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ДА ЧЫТАЧА 


Пастару Лукашу Дзекуць-Малею (1888-1955) выпала жыць 
у такія часы, калі лёс Беларусі быў у вялікай залежнасьці ад 
маральнага выбару кожнага яе жыхара. Настаўнік паводле 
адукацыі, ён стаў духоўным настаўнікам народу. Знайшоўшы і 
прыняўшы праўду Эвангельля ў 23 гады, ён да канца жыцьця 
заставаўся ёй верны. Разумеючы, што лёс царквы зьвязаны зь 
лёсам ўсяго народу, пастар Лукаш ва ўзросьце 30 год пачынае 
служэньне справе незалежнай Беларусі, якая толькі што 
зьявілася на мапе Эўропы. Ён арганізуе школы і дзіцячыя 
прытулкі, удзельнічае ў органах кіраваньня Беларускай 
Народнай Рэспублікі, адстойвае права на родную мову для 
беларускіх вучняў 1 настаўнікаў, неаднаразова сядзіць за гэта 
ў турме. 

На працягу ўсяго свайго жыцьця пастар Л. Дзекуць-Малей 
апякуецца маленькімі сіротамі. Сам страціўшы бацькоў у 
З гады, ён усьведамляў, наколькі складана жыць у такой 
сытуацыі. Магчыма, ён палюбіў Беларусь менавіта таму, што 
бачыў востры недахоп пастыраў народу, якія маглі б пасьвяціць 
сябе дзеля беларусаў як нацыі. Ва ўзросьце Хрыста, у 33 гады, 
ён засноўвае ў Берасьці царкву, якая стала адной з найбольшых 
баптысцкіх цэркваў ва Ўсходняй Эўропе. Засноўваючы яшчэ 
многія цэрквы на Палесьсі, хрысьцячы сотні людзей, пастар 
Лукаш адначасова займаецца найважнейшай справай свайго 
жыцьця - перакладам Бібліі на беларускую мову. Маючы 
43 гады, ён мог радавацца сваёй шчасьлівай долі. Бог даў 
яму магчымасьць убачыць 1 нават патрымаць у руках плён 
10-гадовай тытанічнай працы - у 1931 г. выйшаў у сьвет «Новы 
Запавет 1 Псальмы» па-беларуску. 

Выданьне Новага Запавету 1 Псальмаў цяжка пераацаніць. 
У той час, калі ў БССР нішчылася нацыянальная 
інтэлігенцыя, зьнішчалася царква і гвалтоўна фармаваўся 


савецкі народ, у Заходняй Беларусі, што ўваходзіла ў склад 
Польшчы, моцна закаранялася хрысьціянства. 25 000 
асобнікаў Новага Запавету і Псальмаў разышліся даволі 
хутка. На захадзе Беларусі стваралася рэальная ідэйная 
альтэрнатыва камунізму. У 1999 г., 1 асабліва пасьля 1944 г., 
гэта стала відавочным. Веручыя эвангельскія хрысьціяне 
сталі асноўнай сілай, якая арганізавана і, што галоўнае, 
даволі пасьпяхова, супрацьстаяла таталітарнаму рэжыму ў 
пасьляваеннай БССР. 

Працу пастара Л. Дзекуць-Малея вельмі высока «ацанілі» 
бальшавікі, засудзіўшы яго ў чэрвені 1941 г. да сьмяротнай 
кары. Выратаваў сьвятара толькі пачатак нямецка-савецкай 
вайны. Вымушаны ў выніку ваенных падзеяў да канца жыцьця 
жыць на эміграцыі ў польскім Гданьску, пастар Лукаш 1 там 
пакінуў пасьля сябе добрую памяць. Як доказ гэтага, адна з 
вуліцаў Гданьску носіць ягонае імя. 

Біяграфія славутага пастара сьведчыць пра вялікія мэты 
ягонага служэньня: стварэньне моцнай царквы, злучэньне 
хрысьціянства 1 беларускага патрыятызму, збудаваньне 
адзінства між эвангельскімі хрысьціянамі 1 пераклад Бібліі 
на беларускую мову. Ён марыў, што беларускім перакладам 
Сьвятога Пісьма будуць карыстацца беларускія хрысьціяне. 
Так у многім 1 сталася: ягоны пераклад, зроблены разам з 
Антонам Луцкевічам, лічыцца адным з найлепшых 1 сёньня. У 
ХХ стагодзьдзі Новы Запавет 1 Псальмы (1931 году) выдаваўся 
4 разы. 

У нацыянальную гісторыю ўваходзяць тыя, хто зрабіў нешта 
важнае ў жыцьці свайго народу. Менавіта таму гэты зборнік 
прысьвечаны пастару Лукашу Дзекуць-Малею і беларускім 
перакладам Бібліі - той справе, якая паставіла яго ў адзін шэраг 
з самымі выдатнымі беларусамі ўсіх часоў. 


Выдаючы гэтую кнігу, хочам выказаць падзяку ўсім, 
хто спрычыніўся да яе падрыхтоўкі і выданьня: 

Сьцяпану Пекуну, 

Анатолю Дзенісюку, 

Дар'і Шэінай, 

Тацьцяне Супранковай, 

Тацьцяне Садоўскай, 

Натальлі Шэінай, 


а таксама: 

Царкве эвангельскіх хрысьціян-баптыстаў, г. Берасьце, 
вул. Фартэчная, 6111, 

Форуму Гевэлія для Дыялёгу між Навукай і Рэлігіяй 
(г. Гданьск, Польшча) (Неуейце Когут Ёог Ріаіое Беўуееп 
Эсіепсе апа КЕеііе10п іп бЧайзкК), 

Віктару Клімашэвічу (г. Берасьце), 

Царкве эвангельскіх хрысьціян-баптыстаў «Раство», 
г. Берасьце, вул. лейтэнанта Рабцава, 12/1, 

Царкве эвангельскіх хрысьціян-баптыстаў, г. Берасьце, 
вул. Падгародзкая, 122, 

Царкве Ян Прадвесьнік г. Менск. 


Адрасуем зборнік «Лукаш Дзекуць-Малей 1 беларускія 
пераклады Бібліі» ўсім, хто цікавіцца гісторыяй хрысьціянства 
ў Беларусі 1 гісторыяй Беларусі ХХ ст. 


Юрась Гецэвіч, Андрусь Унучак 


Андрусь Унучак 
СЬВЯТАР, ПАТРЫЁТ, ПЕРАКЛАДЧЫК 


Беларуская гістарычная навука, маючы бясспрэчныя дасяг- 
неньні за апошнія 20 год, мае таксама, з нашага гледзішча, адну 
істотную хібу - у нас слаба разьвіты жанр гістарычнай біяграфіі. 
Мякка кажучы, далёка ня ўсе выбітныя постаці нашай гісторы! 
маюць напісаную 1 апублікаваную, на больш-меньш сур'ёзным 
узроўні, біяграфію. Гэта гістарычны факт, 1 ён непасрэдна да- 
тычыцца жыцьця 1 дзейнасьці пастара Лукаша Дзекуць-Малея, 
чалавека, які спрычыніўся да адной з самых знакавых падзеяў 
нашай гісторыі ХХ ст. - першага перакладу на сучасную беларус- 
кую мову Новага Запавету 1 Псальмаў, а таксама іх выданьня пад 
адной вокладкай у 1931 г. Пераклад быў зроблены супольнымі 
намаганьнямі Л. Дзекуць-Малея і аднаго з галоўных лідараў бе- 
ларускага руху Антона Луцкевіча, зь ініцыятывы першага. 

На сёньня мы маем шэраг артыкулаў 1 кніжных выданьняў, 
прысьвечаных інтэлектуальнаму даробку А. Луцкевіча, апуб- 
лікавана значная частка ягонай ідэйнай спадчыны!. Як успа- 
мінаў пастар Ян Пятроўскі: «Калі ў першай палове трыцца- 
тых гадоў выйшаў з друку на беларускай мове Новы Запавет 
з Псальмамі, на восі Вільня-Варшава імя Антона Луцкевіча 
было на вуснах і ў друку ў колах праваслаўных, каталіцкіх як 
1 пратэстанцкіх, няверуючых людзей як і веруючых, 1 асабліва 
сярод мэтадыстых, каторыя сваім замежным прадстаўніцтвам 
заўсёды знаходзіліся ў добрых суадносінах зь Лідарам бела- 
рускага Рэнэсансу»”. 


1 Сидаревич А. Антон Луцкевич: Главы из книги // Нёман. 1990. Мо 7. 
С. 91-167; Сідарэвіч А. З жыцця Антона Луцкевіча / Літаратура і Мастацтва. 
1991. 18-25 студз; Луцкевіч А. Да гісторыі беларускага руху (укладаньне, 
прадмова А. Сідарэвіча). Мн., 2003; Луцкевіч А. Выбраныя творы: прабле- 
мы культуры, літаратуры і мастацтва (укладаньне, прадмова А. Сідарэві- 
ча). Мн., 2006; Сідарэвіч А. Антон Луцкевіч: ад краёвасьці да незалежніц- 
тва. Агляд крыніцаў // АгсБе. 2006. Мі. С. 80-91; Луцкевіч А. Барацьба за 
вызваленьне (укладаньне, навуковая рэдактура, пераклады, камэнтары 1 
прадмова А. Сідарэвіча). Вільня-Беласток, 2009. 

2 Пятроўскі Я. Антон Луцкевіч - арыстакрат беларускае думкі // 
Пратэстанцкая царква і беларускі нацыянальны рух на пачатку ХХ 
стагодзьдзя: артыкулы і ўспаміны. Мн., 2006. С. 59. 
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Лукаш Дзекуць-Малей і беларускія пераклады Бібліі 


Можна меркаваць, што 1 імя Л. Дзекуць-Малея таксама гу- 
чала ў той час у Заходняй Беларусі 1 за яе межамі. Бо справа 
перакладу была справай ня толькі А. Луцкевіча, але двух, ці 
нават трох, аддаючы належнае працы Серафімы Дзекуць-Ма- 
лей, перакладчыкаў. Разам з гэтым, даводзіцца канстатаваць, 
што сёньня Л. Дзекуць-Малей - малавядомая постаць нават у 
інтэлектуальных колах. Хоць, 1 гэта павінна быць адзначана, 
дзякуючы Алене Глагоўскай, Сьцяпану Пекуну, Уладзімеру Ля- 
хоўскаму 1 іншым дасьледчыкам мы маем пэўныя напрацоўкі ў 
справе вывучэньня біяграфіі слыннага баптысцкага пастара”. 

Выданьне гэтага зборніку стала магчымым дзякуючы наву- 
ковай канфэрэнцыі «Лукаш Дзекуць-Малей (1888-1955) 1 бела- 
рускія пераклады Бібліі», якая адбылася 22 лістапада 2008 г. на 
базе Менскай багаслоўскай сэмінары! эвангельскіх хрысьціянаў- 
баптыстаў 1 была прысьвечана 120-годзьдзю зь дня народзінаў 
Л. Дзекуць-Малея. Збор 1 падрыхтоўка да друку матэрыялаў 
канфэрэнцыі 1 дакумэнтаў па гэтай тэме занялі больш за 2 гады. 
Дзякуючы працы аўтараў зборніка, тут публікуецца вялікая час- 
тка таго, што выяўлена на сёньня ў Беларусі 1 суседніх краінах 
па жыцьцю 1 дзейнасьці Л. Дзекуць-Малея 1 беларускім перак- 
ладзе Новага Запавету і Псальмаў, які выйшаў у 1931 г. 

Сярод іншага, упершыню друкуюцца лісты Л. Дзекуць-Ма- 
лея да А. Луцкевіча, якія захоўваюцца ў акадэмічнай бібліятэцы 
Летувы. Упершыню іх выявіла 1 зьвярнула ўвагу Алена Глагоўс- 


3 Глагоўская Л. Жыццё і дзейнасць Лукаша Дзекуць-Малея / Ніва. 
1999. 12 верас.; Глагоўская А. «...Хоць бы і памёр, жыць будзе». Пра Лукаша 
Дзекуць-Малея // Пратэстанцкая царква 1 беларускі нацыянальны рух на 
пачатку ХХ стагодзьдзя: артыкулы і ўспаміны. Мн., 2006. С. 45-58; Аўсяная 
М., Ляхоўскі У. Дзекуць-Малей Лукаш / Энцыклапедыя гісторыі Беларусі. Т. 
3. Мн., 1996. С. 224-225; Пекун С. Лука Николаевич Дзекуць-Малей: жизнь и 
служение // Роля асобы ў жыцці і дзейнасці хрысціянскіх цэркваў Беларусі 
ў ХХ стагоддзі. Зборнік артыкулаў па выніках цыкла семінараў у Мінскім 
міжнародным адукацыйным цэнтры з удзелам Беларускай Праваслаўнай 
Царквы, Каталіцкага Касцёла і Саюза евангельскіх хрысціян-баптыстаў. 
Мн., 2000. С. 119-132; Гарбінскі Ю. Лукаш Дзекуць-Малей / Беларускія 
рэлігійныя дзеячы ХХ стагоддзя. Жыццярысы, мартыралогія, успаміны. 
Мінск-Мюнхен, 1999. С. 67-68; ОаіугКо М. Рсегбісег Ггіекцс-Маіе) // Эіожо 
Руауду. 1957. Ме 5. 5. 9-10. 
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кая. Мне самому ўдалося пазнаёміцца з арыгіналамі большасьці 
гэтых дакумэнтаў у сакавіку 2008 г., калі, шукаючы матэрыялы, 
якія пралівалі б сьвятло на склад рэдакцыі «Нашай Нівы» ў 
1912-1913 гг. я натрапіў на матэрыялы, што тычыліся першага 
перакладу Новага Запавету і Псальмаў на сучасную беларускую 
мову 1 яго выданьня ў 1981 г. 

Гэтыя лісты адкрываюць трохі іншы вобраз беларускай гісто- 
рыі 1920-х- 1930-х гг. На жаль, у тых справах захаваліся толь- 
кі лісты Л. Дзекуць-Малея да А. Луцкевіча, лістоў у зваротным 
кірунку пакуль ня выяўлена. Але гэтыя матэрыялы дазваляюць 
зірнуць на асобу патрыярха беларускага руху вачыма баптысц- 
кага пастара. Адразу ж кідаецца ў вочы тое, што А. Луцкевіча 
Л. Дзекуць-Малей называў «Дарагі ў Госпадзе браце Антоні”, 
так звычайна хрысьціяне зьвяртаюцца адзін да аднаго. Па- 
другое, кожны ліст пачынаецца зь біблійных каардынатаў, на- 
прыклад «Ісая 40:28-31» (гэта натхняльныя радкі пра тое, што 
чалавек, які спадзяецца на Бога, ніколі ня стоміцца) 1 г.д. Трэба 
думаць, што праца над перакладам Новага Запавету 1 Псальмаў 
зблізіла гэтых людзей. Калі паглядзець на біяграфію А. Луцкеві- 
ча, гэтае збліжэньне было натуральным. 

Яшчэ ў 1913 г. «Наша Ніва» пісала, што ў беларусаў не стае 
адно нацыянальнай царквы, каб мець завершаную сыстэму 
нацыянальных каштоўнасьцяў". Цікава, што перад гэтым, у 
1909 г., А. Луцкевіч лічыў, што вуніяцкая царква мае гістарычны 
патэнцыял, каб зрабіцца царквой для беларусаў”. Але, як відаць, 
справа вун, якую актыўна рухалі Іван 1 Антон Луцкевічы, навя- 
заўшы кантакт зь мітрапалітам Галіччыны Андрэем Шаптыцкім”, 
затармазілася. Так што на 1913 г., год паступленьня Л. Дзекуць- 
Малея на біблійныя курсы ў Пецярбургу, можна было канстатава- 
ць, што «беларускай нацыянальнай царквы» няма. 

Складана было на самым досьвітку ХХ сг. патрабаваць ад 
Расейскай імпэрыі ўвядзеньня беларускіх школаў, пакуль не 


4 Лішні. Нашы цэннасьці/ Наша Ніва. 1913. 31 траўн. С. 1-2. 
5 БАНЛ,АРІРК.Ф.2І. С. 336. А. 16. 
6 БАНЛ,АРІРК.Ф.21.С. 2215. А. 690; Ф. 138. С. 2229. А. 449. 
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было беларускіх падручнікаў, 1, у першую чаргу, граматыкі бе- 
ларускай мовы. Гэтак жа цяжка было казаць пра нацыяналь- 
ную царкву, калі не было Бібліі па-беларуску, не было царкоў- 
нага ці касьцельнага асяродку, які патэнцыйна мог бы быць 
зацікаўлены ў беларускім перакладзе Сьвятога Пісьма. 

Што датычыцца праваслаўнай царквы, то тут можна толь- 
кі ўзгадаць, зь якімі праблемамі ішло вырашэньне пытань- 
ня аб перакладзе Бібліі на расейскую мову ў 1860-я гг. Але 
нават пасля зьяўленьня Сынадальнага перакладу ў 1876 г. 
панаваньне царкоўнаславяншчыны захоўвалася. Некаль- 
кі іншая сытуацыя была з каталіцкім касьцёлам. Там была 
традыцыя падтрымкі нацыянальнага руху 1 нават спробы 
перакладу на беларускую мову рознай рэлігійнай літара- 
туры. За тое, каб Сьвятое Пісьмо было перакладзена на бе- 
ларускую мову, у 1912-1913 гг. выступала княгіня Магда- 
лена Радзівіл. Так, у абвестках Беларускага Выдавецкага 
Таварыства, якое ў значнай меры існавала на грошы княгіні, 
пазначалася, што першачарговай задачай Таварыства зьяў- 
ляецца пераклад на беларускую мову Старога і Новага За- 
павету”. Але здарылася так, што гэтая справа рэалізавалася 
там, дзе яе ніхто не чакаў - у баптысцкай царкве пастарам 
Л. Дзекуць-Малеем 1 ягонай жонкай Серафімай. 

Перадумовы супрацы лідара беларускага руху 1 лідара бе- 
ларускага пратэстантызму пачатку ХХ ст. можна ўбачыць у 
падабенстве іх поглядаў на беларускую справу. У той момант, 
калі абрынулася імпэрыя Раманавых, А. Луцкевіч пачаў піса- 
ць падручнікі па мове і літаратуры. Ён быў аўтарам граматы- 
кі «Лак ргауліпа різас ра ріеіагцзКч» (Уіпіа 1917) 1, супольна 
зь Янам Станкевічам, стварыў «Віе]агцзкі ргачаріз» (УіПша 
1918), а таксама «Мабу ріебпіагу: Ішагаёцгпа-васу)даіпуга 
пагузу» (Уіпіа 1918). І гэта ў той час, калі, здавалася б, на 
першым пляне павінна быць палітыка, калі ўсе сілы кідаліся 
ў вір барацьбы за БНР. 


75 Наша Ніва. 1913. 16 жніўн. С. 1; 2 гчсіц БіеіагцзКкаро / Віеіагцз. 1913. 24 
7піцпіа. 5. 5. 
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А. Луцкевіч ад самага пачатку сваёй дзейнасьці прывык 
працаваць на будучыню, ствараць грунт на якім мог гадавац- 
ца беларускі рух, нават тады, калі меў палітычную паразу. 

Падобна 1 Л. Дзекуць-Малей: у самы разгар палітычнага 
змаганьня за беларускую дзяржаўнасьць 30-гадовы пастар 
арганізоўваў беларускія школы на Гарадзеншчыне і Белас- 
точчыне (1918-1919 гг.). Ён меў вельмі радыкальныя погля- 
ды што датычыла беларускай справы, 1 нават прасіў зброю, 
каб бараніць нацыянальнае школьніцтва. 30 сьнежня 1918 г. 
А. Луцкевіч запісаў у сваім «Дзёньніку»: «Міліцыянтам валас- 
ных камітэтаў немцы не жадаюць даваць зброі: для валаснога 
камітэту ў Крынках перадалі толькі дзьве стрэльбы 1 некалькі 
рэвальвэраў. Мзалей2-Дзеекуць? просіць націснуць на не- 
мцаў, каб далі зброю альбо каб дазволілі сялянам карыстацца 
зброяй, што знаходзілася на захаваньні”. 

У хуткім часе зрабілася зразумелым, што палітычныя баталіі 
былі па вялікім рахунку прайграныя. Заставаліся два спосабы па- 
водзінаў - шукаць прычыны паразы 1 зноў спрабаваць падняць 
вызвольную барацьбу ці працягваць узгадоўваць культурную 1 
духоўную моц народу, як гэта было ў пэрыяд «нашаніўскай ар- 
ганічнай працы» напярэдадні Першай сусьветнай вайны. Гэта 
цудоўна разумелі тыя, хто ў тыя часы займаўся беларускай спра- 
вай у Польшчы. Л. Дзекуць-Малей выбраў «арганічную працу», 
якую вяла эліта краю яшчэ пачынаючы ад паргзы паўстаньня 
1863 г. У 1920 г. ён заняўся перакладам Бібліі: «Разам з жонкай я 
ўзяўся за пераклад Эвангельля на беларускую мову. Ня верачы 
ва ўласныя сілы, я зьвярнуўся па прафэсійныя парады да зна- 
камітага беларускага дзеяча 1 крытыка, Антона Луцкевіча, які 
ахвотна дапамагаў у гэтай карыснай для народу працыь»”. 

Як відаць, А. Луцкевіч адразу ж ацаніў тое, што праца над 
перакладам - гэта рэальная справа, якая разьлічана на далё- 
кую пэрспэктыву. Зрабіць якасны біблійны пераклад магчы- 
ма было толькі ва ўмовах супрацоўніцтва паміж перакладчы- 


8 ЛуцкевічА. Дзённік // Полымя. 1991. Мо 4. С. 217. 
9 Глагоўская А. «...Хоць бы 1 памёр»... С. 52. 
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камі, якія карысталіся штодзённа Словам Божым 1 тымі, хто 
добра ведаў мову арыгіналу (у дадзеным выпадку грэцкую). 
А. Луцкевіч займаўся тым, што спраўджваў пераклад паводле 
грэцкага арыгіналу. У выніку праца была зроблена якасна. 
Пераклад Малея-Луцкевіча паўплываў на ўсю беларускую 
біблеістыку ХХ - пачатку ХХІ стст. 

Публікуючы гэты зборнік артыкулаў, дакумэнтаў 1 матэ- 
рыялаў, хацелася б зьвярнуць увагу на некаторыя моманты 
біяграфіі і кантэксту жыцьця Л. Дзекуць-Малея, якія гэты 
зборнік здольны дапамагчы раскрыць паўней ці, прынамсі, 
адкрыць кірунак для далейшых дасьледаваньняў. 

Па-першае, гэта пытаньне дзейнасьці Л. Дзекуць-Малея 
«на карысьць беларускай справы», якая працягвалася фак- 
тычна большую частку яго сьвядомага жыцьця. Матэрыялы, 
якія адлюстроўваюць гарадзенскі пэрыяд чыннасьці знака- 
мітага пастара, даюць уяўленьне пра маштаб гэтай дзейна- 
сьці, пра ролю 1 месца Л. Дзекуць-Малея ў беларускім руху 
часу найбольш упартага змаганьня за ажыцьцяўленьне ідэ- 
алаў беларускай дзяржаўнасьці ў 1918-1921 гг. Пры больш 
пільным поглядзе на гэты момант біяграфіі будучага перак- 
ладчыка Новага Запавету зьвяртае на сябе ўвагу пытаньне, 
калі, як і дзе Л. Дзекуць-Малей пазнаёміўся з прадстаўні- 
камі беларускага руху, хто ці што паўплывала на яго нацы- 
янальнае станаўленьне? 

Паводле У. Ляхоўскага і А. Чарнякевіча ён зьявіўся на 
Гарадзеншчыне ў кастрычніку-лістападзе 1918 г., у сакавіку 
1919 г. ён ужо ўдзельнічаў у беларуска-польскіх перамовах 
у Горадні, дзе заняў вельмі радыкальную пазыцыю стасоў- 
на знаходжаньня 1 статусу польскіх войскаў у Беларусі". На 
думку А. Глагоўскай «у часе Першай усясьветнай вайны ён 
(Л. Дзекуць-Малей. - А.У.) вярнуўся на Гарадзеншчыну (з Пе- 
цярбургу. - А.У.) ужо ў якасьці беларускага дзеяча»!:. Даклад- 


10 Гл.арт. У. Ляхоўскага іА. Чарнякевіча «Гарадзенскі «эпізод» жыцьця 
пастара Лукаша Дзекуць-Малея» ў гэтым зборніку. 
11! Глагоўская А. «Хоць бы і памёр»... С. 49. 
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на вядома тое, што ў 1918 г. Л. Дзекуць-Малей быў адным зь 
лідараў беларускага руху на Гарадзеншчыне. 

Паўстае пытаньне, як ён ім стаў і калі? А. Луцкевіч у сваіх 
нататках да гісторы! беларускай школы, зробленых у сярэд- 
зіне 1920-х гг. зазначыў, што ў лютым 1916 г. у Вільні было 
ўжо 5 беларускіх школаў, крыху ніжэй ён запісаў, што такса- 
ма ішла арганізацыя школаў «на правінцыі: у Гарадзеншчы- 
не Дзекуць-Малей; у Лідчыне - Іваноўская (пратакол Мео8)»'. 
Пратакол, на які спасылаецца А. Луцкевіч, - гэта, найбольш 
верагодна, пратакол паседжаньня Школьнай камісіі Беларус- 
кага таварыства дапамогі пацярпелым ад вайны (БТДПВ) за 
27 лістапада - 10 сьнежня 1915 г... У гэтым пратаколе адзна- 
чана, што арганізатаркай беларускага школьніцтва на Лідчы- 
не ў канцы 1915 г. была С. Іваноўская, пра Л. Дзекуць-Малея 
там не ўзгадваецца. Магчыма, А. Луцкевіч нешта пераблытаў, 
але нельга таксама цалкам выключаць, што ён ведаў больш, 
чым напісана ў пратаколе, і што Л. Дзекуць-Малей быў у бе- 
ларускім руху ўжо ў канцы 1915 г. ці на пачатку 1916 г. На 
гэта пытаньне можа адказаць падрабязнае дасьледаваньне 
дзейнасьці Беларускага таварыства дапамогі пацярпелым ад 
вайны. 28 красавіка 1921 г. газэта «Звон» назвала Л. Дзекуць- 
Малея адным з заснавальнікаў адноўленага БТДПВ'“. Такім 
чынам, ёсьць верагоднасьць ягонага ўдзелу 1 ў працы перша- 
га БТДПВ, заснаванага ў 1915 г. Гэта адзін момант біяграфіі 
Л. Дзекуць-Малея, які патрабуе, каб на яго была зьвернутая 
адмысловая ўвага дасьледчыка. 

Па-другое, не зусім яснымі застаюцца час 1 прычыны ягона- 
га пераезду з Горадні ў Берасьце, а таксама пытаньні рэлігій- 
най дзейнасьці ў Горадні і сувязі Л. Дзекуць-Малея з гара- 
дзенскімі беларускімі асяродкамі пасьля 1921 г. 

С. Пекун піша, што Л. Дзекуць-Малей пад ціскам польскіх 
уладаў пакінуў Горадню ў 1920 г. іпераехаў у Берасьце, У. Ля- 

12 БДАМЛМ. Ф. З. В. 1. С. 126. А. 118-119. 

13 БДАМЛМ. Ф. З. В. 1. С. 124. А. 9-Эадв. 


14 Архівы Беларускай Народнай Рэспублікі. Т. 1. Ч. 2. Вільня-Нью-Ёрк- 
Менск-Прага, 1998. С. 1091-1092. 
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хоўскі 1 А. Чарнякевіч сьцьвярджаюць, што ў 1921 г. Л. Дзе- 
куць-Малей апынуўся ў Беластоцкай турме 1 зь Беластоку 
напрыканцы 1921 г. перабраўся ў Берасьце (гл. матэрыялы, 
апублікаваныя ў зборніку). Паводле А. Глагоўскай, увосень- 
зіму 1921 г. польскія ўлады забаранілі Л. Дзекуць-Малею 
жыць у Горадні 1 ён перабраўся ў Берасьце. 

Па-трэцяе, біблійныя тэксты перакладаліся Л. Дзекуць- 
Малеем супольна зь ягонай жонкай Серафімай. Як 1 пад уп- 
лывам чаго Серафіма, у дзявоцтве Кішка, заангажавалася ў 
беларускі рух? Ліст даглядальніцы Гарадзенскага дзіцячага 
прытулку С. Кішкі да апекуна гэтага прытулку Лявона Ду- 
бейкаўскага, напісаны прыкладна ў канцы сакавіка 1921 г., 
сьведчыць, пра сур'ёзныя пазыцыі С. Кішкі у нацыянальным 
руху, пра яе здольнасьць 1 прагу змагацца за беларускую спра- 
ву. Просячы Л. Дубейкаўскага прыслаць на кіраваньне пры- 
тулкам Станіславу Буйлянку, яна пісала: «Гэта найвыразьней 
дало б адчуць маскоўскім прыслужнікам, што іх права на пры- 
тулак скончылася назаўсёды»! 

Яшчэ адно важнае пытаньне, ці нават загадка біягра- 
фі Л. Дзекуць-Малея вынікае са зьвестак, якія прыводзіць 
Ніна Стужынская ў артыкуле, прысьвечаным аднаму з га- 
лоўных кіраўнікоў «арганізацыі беларускіх баевікоў «Зялё- 
ны дуб» капітану Ўладзімеру Ксяневічу: «Ня проста зразу- 
мець погляды шэфа Галоўнага штабу партызанскіх атрадаў 
(У. Ксяневіча. - аўт.). У гарадзенскай турме, дзе ён адсе- 
дзеў пяць месяцаў, глыбока вывучаў Эвангельле. У траўні 
1923 г. прыняў хрост ад Лукаша Дзекуць-Малея, вядомага 
беларускага пастыра Эвангельскай царквы хрысьціянаў- 
баптыстаў, які паходзіў дарэчы са Слонімшчыны 1 вучыўся ў 
родным горадзе Ксяневіча»'”. Цікава, дзе 1 як адбыўся хрост 
У. Ксяневіча ў траўні 1923 г.? Якім чынам Л. Дзекуць-Малей 
зрабіўся «духоўным айцом» для аднаго з кіраўнікоў баявой 

15 Глагоўская А. «...Хоць бы і памёр...» С. 52. 

16 БДАМЛМ. Ф. З. В. 1. С. 237. А. 23. 


175 Стужынская Н. Непарадны герой беларускай атаманшчыны. Дзве 
расстрэльныя справы // АгсрБе. 2009. Мі, 2. С. 228. 
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партызанскай арганізацыі? На сёньняшні дзень гэтыя пыта- 
ньні таксама чакаюць свайго дасьледчыка. 

Наступны важны момант біяграфіі - стасункі Л. Дзекуць- 
Малея, найбуйнейшага пратэстанцкага пастара Заходняй 
Беларусі, з камуністычнымі ўладамі ў 1939-1941 гг., да яго- 
нага арышту. Як прыклад возьмем такое важнае для пратэс- 
тантаў пытаньне, як савецкія «выбары». На сёньня мы маем 
сьведчаньне савецкіх «органаў» за 27 лютага 1941 г. пра тое, 
што «накануне выборов в местные советы баптист Дзикуц М. 
(г. Брест) в беседе с другими баптистами заявил “Для того, что- 
бы на нас баптистов, не было гонений, процедуру голосования 
мы соблюдать должны, а когда зайдёте в кабину, у каждого 
есть своя духовная совесть, её и выполняйте”»'?. Такая пазыцыя 
трактавалася камуністычнымі ўладамі як факт праяўленьня 
нядобранадзейнасьці. Адсюль вынікае пытаньне, ці была заве- 
дзена справа на Л. Дзекуць-Малея, дзе яна захоўваецца”? 

Можна яшчэ шмат задаваць пытаньняў, напрыклад 
пра тое, дзе быў распаўсюджаны 25-тысячны наклад Но- 
вага Запавету 1 Псальмаў выданьня 1931 г., так што ў 
1945 г. пастар Л. Дзекуць-Малей пісаў пра «вычарпанась- 
ць» усяго накладу. Але самае галоўнае, што вынікае з пуб- 
лікацыі дадзенага зборніка, - гэта тое, што ён паказвае на- 
сьпелую патрэбу больш сур'ёзнага дасьледаваньня біяграфіі 
Л. Дзекуць-Малея 1 гісторыі пратэстанцкай царквы Беларусі, 
тым больш, што сёлета спаўняецца 80 год выхаду Новага За- 
павету 1 Псальмаў на сучаснай беларускай мове. 


18 Сообіцение секретаря ЦК КП(б)Б по пропаганде В.Н. Малина 
начальнику управления пропаганды и агитаций ЦК ВКП(б) Г.Ф. 
Александрову «О фактах деятельности церковников в западных областях 
БССР». Минск, 27 февраля 1941 г. / «Ты з Заходняй, я з Усходняй нашай 
Беларусі...». Верасень 1939 г. - 1956 г.: дакументы і матэрыялы. У 2 кн. Кн. 
1. Верасень 1939 г. - 1941 г. Мн., 2009. С. 232. 
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Антоні Бокун 


ГІСТОРЫЯ ПЕРАКЛАДУ БІБЛІІ 
НА БЕЛАРУСКУЮ МОВУ 


Сьвятое Пісьмо - Біблія - зьяўляецца ключавой кнігай для 
чалавецтва. Чытаючы Біблію, чалавек атрымлівае магчы- 
масьць зьвярнуцца да Госпада 1 зьмяніць сваё жыцьцё. Таму 
на працягу ўсёй гісторыі прысутнічала сталая патрэба ў тым, 
каб людзі маглі чуць Слова Божае на сваёй мове. 

У нашым сьвеце існуе больш 5000 моваў!. На сёньняшні 
дзень поўная Біблія або ўвесь Новы Запавет перакладзены 
на больш чым 500 моваў. Для многіх народаў першай кнігай, 
напісанай ці надрукаванай на іх роднай мове, было менавіта 
Сьвятое Пісьмо. 

Біблія («Кнігі») нарадзілася на Блізкім Усходзе 1 ўяў- 
ляе сабою цэлую бібліятэку, якая складаецца з 39 кнігаў 
Старога Запавету 1 27 кнігаў Новага Запавету. Стары За- 
павет быў напісаны на гебрайскай 1 часткова арамейскай 
мове, а Новы Запавет - на грэцкай мове Ўсходняга 
Міжземнамор'я - койнэ. 

Ужо ў ПІ ст. да Н. Х. зьявіліся пераклады тэкстаў Старога 
Запавету, напісаных па-гебрайску, на арамейскую мову, якую 
ўжывалі гебраі пасьля Бабілёнскага палону. Гэтыя пераклады 
ствараліся пераважна ў форме камэнтароў, таму іх называлі тар- 
гумамі (тлумачэньнямі). Найважнейшы таргум, які датычыў Пя- 
цікніжжа, быў створаны ў Бабілёне ў П ст. да Н.Х. Пазьней Ена- 
тан Бэн-Узіель пераклаў на арамейскую мову прароцкія кнігі”. 

Прыкладна ў той самы час у Александрыі быў зроблены пе- 
раклад усяго Старога Запавету на грэцкую мову - Сэптуагінта 
(«пераклад сямідзесяці»). Згодна з паданьнем, на просьбу эгі- 
пецкага валадара Пталемея ІП 72 перакладчыкі, прысланыя 


1 Библейская энциклопедия. Москва: Российское Библейское обіцество, 
1996. С. 80. 

2 ПисьмоСтарогота Нового Завіту. Украінське Біблійне Товариство, 1999. 
С. І-ХУ. 


С Антоні Бокун, 2011 
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зь Ерузаліму першасьвятаром Элеазарам, працавалі на вы- 
сьпе Фарос на працягу 72 дзён над перакладам Торы, 1 іхнія 
пераклады былі аднолькавыя”. Нягледзячы на зьяўленьне 
ў пазьнейшыя часы іншых перакладаў на грэцкую мову, ме- 
навіта Сэптуагінта стала найбольш распаўсюджаным грэцкім 
тэкстам Старога Запавету 1 зьяўлялася базавым тэкстам для 
хрысьціян першых стагодзьдзяў. Апосталы ў сваіх лістах пе- 
раважна цытуюць Стары Запавет паводле Сэптуагінты (300 
цытатаў з 350 спасылак на Стары Запавет у Новым Запаве- 
це)“. У ПІ ст. Арыген зрабіў крытычнае выданьне Старога За- 
павету - Гексаплю («Шасьціслупкоўе»), дзе падаў паралельна 
гебрайскі тэкст, грэцкую транскрыпцыю гебрайскага тэксту 1 
чатыры пераклады на грэцкую мову (Сэптуагінта, пераклады 
Акілы, Сімаха і Тэадатыёна), - якое пацьвердзіла высокую 
вартасьць Сэптуагінты”. 

Новы Запавет пачалі перакладаць на іншыя мовы неўзабаве 
пасьля яго напісаньня; першыя пераклады былі зроблены на ла- 
шну. У П-ЦІ стст. былі зробленыя прынамсі два пераклады ўсёй 
Бібліі на лацінскую мову з грэцкай. У 384 г. папа рымскі Дамас 
даручыў свайму сакратару Гераніму падрыхтаваць выпраўлены 
лацінскі варыянт Пісаньня. Геранім лічыў, што перакладаць 
трэба з гебрайскага арыгіналу, таму ён перабраўся ў Бэтлеем 1 
вывучыў гебрайскую мову. Пераклад Гераніма стаў найлепшым 
раньнім лацінскім перакладам Бібліі 1 атрымаў назву Вульгата 
(«агульнапрыняты»). Ён стаў стандартным тэкстам Пісаньня для 
сярэднявечнай Эўропы, 1 зь яго было зроблена мноства перак- 
ладаў”. Менавіта Вульгата была першай кнігай, надрукаванай 
Гутэнбэргам у 1455 г. Да сёньняшняга часу Вульгата лічыцца 
афіцыйным тэкстам Бібліі ў Рыма-каталіцкай Царкве. 

Таксама ў ІУ ст. быў зроблены пераклад Бібліі на старажыт- 
насырыйскую мову, дыялект арамейскай (мовы, на якой гава- 
рыў Ісус Хрыстос), вядомы пад назвай Пешыта, які да сёньня 

3 Дубнов С.М. Краткая история евреев. Санкт-Петербург, 1912. Т. 2. С.7. 

4 Письмо Старого та Нового... С. І-ХУ. 


5 Лейн Т. Христианские мыслители. Санкт-Петербург, 1997. С. 27. 
б Тамсама. С. 52. 


18 


Лукаш Дзекуць-Малей і беларускія пераклады Бібліі 


выкарыстоўваецца хрысьціянамі-нестарыянамі ў Сырыі, Іране, 
Індыі. У гэты ж час быў зроблены пераклад Пісаньня на эгіпец- 
кую (копцкую) мову, а таксама амаль поўны пераклад Бібліі на 
гоцкую мову, зроблены Ульфілам. 

У У ст. Мэсроп Машторц распрацаваў альфабэт для армян - 
першага народу, амаль цалкам прыняўшага хрысьціянства, 1 
пераклаў Біблію на армянскую мову. Каля 640 г. некалькі сы- 
рыйскіх місіянэраў пераклалі Эвангельлі на кітайскую мову 
для імпэратара Лі Шы-міня”. 

У УІД-ІХ стст. былі зробленыя пераклады некаторых кнігаў 
Бібліі на англа-саксонскую, франкскую 1 арабскую мовы. 

У ІХ ст. браты з Тэсалонікаў Кірыл 1 Мятод распрацавалі 
славянскі альфабэт і пераклалі Біблію на стараславянскую 
мову”. 

У ХП ст. ліёнскі купец П'ер Вальдо арганізаваў пераклад 
Бібліі на правансальскую мову. Праз 200 год оксфардзкі тэо- 
ляг Джон Ўікліф ініцыяваў працу над ангельскім перакладам. 
Вучэньне Ўікліфа мела ўплыў на рэктара Праскага ўнівэрсы- 
тэту Яна Гуса, вучні і пасьлядоўнікі якога пераклалі Біблію 
на чэскую мову”. У сярэдзіне ХУ ст. на замову каралевы Соф'і 
Гальшанскай, прыхільнай да гусітаў, быў зроблены пераклад 
Бібліі на польскую мову!. 

Вынаходніцтва кнігадрукаваньня стала штуршком для па- 
шырэньня Бібліі на народных мовах. У 1466 г. у Стразбуры 
была выдадзеная Біблія на нямецкай мове, у 1471 г. - першая 
Біблія на італійскай мове і Новы Запавет на францускай. У 
1475 г. пабачыў сьвет Новы Запавет па-чэску, праз 2 гады- 
па-галяндзку. 

Рэфармацыя, якая ахапіла Эўропу ў ХХІ ст., выклікала 
грандыёзныя перамены ў стаўленьні да Сьвятога Пісьма. Га- 
лоўны лёзунг Рэфармацыі - зьвярнуцца да Бібліі як асновы 


7 Библейская энцнклопедия... С. 74. 
8 Немировский Е.Л. Франциск Скорина: жизнь и деятельность 
белорусского просветителя. Мн. 1990. С. 279-280. 
9 Библейская энциклопедия... С. 75. 
10 Немировский Е.Л. Франциск Скорина... С. 278. 
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хрысьціянскага жыцьця. Таму разьвіцьцё рэфармацыйнага 
руху стала прычынай зьяўленьня вялікай колькасьці перак- 
ладаў і іх шырокага распаўсюджваньня. У 1522 г. быў выдад- 
зены перакладзены Марцінам Лютарам Новы Запавет на ня- 
мецкай мове, а ў 1532 г. была скончана праца над усёй Бібліяй. 
Першы друкаваны Новы Запавет на ангельскай мове ў перак- 
ладзе Ўільяма Тындэйла выйшаў у 1526 г. у Вормсе. Першая 
поўная Біблія па-ангельску была надрукаваная ў 1595 г. “. 

На беларускіх землях біблійныя тэксты распаўсюджвалі- 
ся першапачаткова на стараславянскай мове, хоць, улічваючы 
пастаянную прысутнасьць заходняга хрысыпянства, маглі пры- 
сутнічаць 1 лацінскія тэксты. Сёньня вядомыя дзясяткі рукапісаў 
Эвангельляў 1 Псалтыраў на стараславянскай мове, створаных у 
Беларусі ў ХІ-ХУ сіст. Вянчаецца гэтая традыцыя спробай стварэнь- 
ня ўласнага збору біблійных тэкстаў на царкоўна-славянскай мове 
(«Дзесятаглаў» Мацея Дзясятага 1502-1507 гг., Біблія 1514 г.)”. 

Першыя вядомыя пераклады Пісаньня на ўласна 
беларускую мову датуюцца пачаткам ХХІ ст. Гэта былі 
рукапісныя пераклады з гебрайскай мовы, зробленыя або не- 
пасрэдна ў гебрайскім асяродзьдзі, або прыхільнікамі зьвяр- 
таньня да гебрайскай традыцыі: 


«И рекла Рут» маавитенка к Нааміц: Пойду нине на поле і себе- 
ру колосье затым» оу кого жь найду милость во очью его, и рекла 
ец: Поди дочко: и пошла и пришла и збирала за жатціи и приго- 
дилася пригода ее ролья поля Боазового от роду Елимелехового: 
ажно Боазь приходить от Бетлегем, рекль женцом: Адонаш с 
вами, и рекли ему: Благослови тя Адонаши, и рекль Боазь детине 
што стоить над женьцц: Чия молодцца сия» (Рут 2:2-5). 


У 1517 г. Францыск Скарына пачаў друкаваць Біблію на бе- 
ларускай мове. Ён надрукаваў у Празе ў 1517-1519 гг. 23 кнігі 
Старога Запавету, а ў Вільні ў 1525 г. - Дзеі і Лісты Апосталаў: 


11 Библейская энциклопедия... С. 76. 

12 Немировский Е.Л. Франциск Скорина... С. 116-118. 

13 Карский Е.Ф. Белорусы. Т. З. Очерки словесности белорусского пле- 
мени. Вып. 2. Старая западно-русская письменность. Петроград, 1921. С. 
20-21. 
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«Вначале сотвори Бог небо и землю. Земля же бе неплодна 
и неукрашенна, и тьмы были поверху бездны, и Духь Божий 
ношаше ся поверху водь. Й рече Бог»: Да будеть свет» и бысть 
свет. Й виде Богь свет» яко добро, и разлучи Богь межи све- 
том и межц т.мою, и нарече свет день и тму ноіць. Й бысть 
вечер, и соутро день едина» (Быцьцё 1:1-5). 


«Азь есмь Господь Бог твой изведый, тя, з земли Египетское из 
дому роботы. Не будеши имети боговь иныхь пред лицемь Моцме. 
Не учинишц собе резания и ни подобления всихь речей еже суть на 
небеси горе, и ни еже суть на земли доле, ани еже суть во водах. Да 
не поклониццися и не послужиши цмы]...] Не приймешь имени Гос- 
пода Бога твоего надармо... Соблюди день святочны светя йего, 
яко же заповедаль тобе Господь Богь твой/.../ Чти отца своего ш 
матку /...] Не убий. Не любыдей. Не вкрадь. Не мовь на ближнего 
своего кривого сведецьства. Не пожадай жены ближнего своего, и 
ни дому его, и ни поля, и ни раба, и ни рабыне, и ни вола, и ни осла, 
и ничегожь что его ест» (Другі закон 5:6-21). 


«Помилуй мя Боже, по велицей милости Твоей, и по мно- 
жеству шедрот» Твоих очести беззаконие мое. Найпаче омый 
мя от беззакония моего, и от греха моего очиусти мя, яко без- 
законце мое азь знаю, и грехь мой пред мною ест выну. Тобе 
единому согрешихь и лукавое предь Тобою сотворих» (Псальм 
50(51):8-6). 


«Хвалите Бога ва святыхь Его, хвалите Кго вь утверже- 
нии силы Его. Хвалите Его в силахь Его, хвалите Его по пре- 
многому величествию Кго. Хвалите Его во гласе трубнемь, 
хвалицте Его вь псалтыра и гуслех» (Псальм 150:1-3)1.. 


Выданьні Скарыны мелі вялікае значэньне для свайго часу. 
Надрукаваныя ім тэксты бяруць да ўвагі іншыя выдаўцы па- 
добных кнігаў, больш за тое, друкаваныя выданьні Скарыны, 
а магчыма 1 рукапісы, падрыхтаваныя да друку, становяцца 

14 Біблія. Факсімільнае ўзнаўленне Бібліі, выдадзенай Францыскам 


Скарынам у 1517-1519 гадах: у З тамах. Мінск: Беларуская Энцыклапедыя, 
1990. 
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прадметам перапісваньня рупліўцамі распаўсюду Сьвятога 
Пісьма!”. Вуніяцкі мітрапаліт А. Сялява назваў Скарыну «ера- 
тыком гусітам», а выдадзеную ім Біблію разглядаў як пачатак 
Рэфармацыі ў Вялікім Княстве Літоўскім". 

Таксама ХХІ ст. датуецца рукапіс Кнігаў Прарокаў з тлума- 
чэньнямі, выкананы на базе чэскага выданьня Бібліі 1506 г., 
якім у сваёй працы карыстаўся Скарына. На першай старон- 
цы наўпрост напісана: «Предсловие Исаіна пророчества с чес- 
кой Библій написано»! 

Практычна да сярэдзіны ХУІ ст. у Беларусі Псальмы 1 тэкс- 
ты Новага Запавету пісаліся ці друкаваліся «рускыми словами 
и словеньским языком». Перакладчыкі імкнуліся максымаль- 
на захаваць царкоўна-славянскі тэкст як найбольш звыклы 
для чытача. Але разам з распаўсюдам Рэфармацыі пераклады 
сталі больш набліжацца да народнай мовы: 


«Хвалите Бога промежу святых Его, хвалете Его во оумо- 
цненю силы Его, хвалите Кго в силах Кго, хвалите Его ведлуг 
многое великости Его, хвалите Ёго оу голосе трубном, хвалите 
Его во псалтыри и в гуслях» (Псальм 150:1-8):.. 


Выданьне ў 1563 г. у Берасьці так званай Радзівілаўскай 
Бібліі, якая атрымала статус афіцыйнага выданьня Эван- 
гельска-рэфармаванага збору ў Вялікім Княстве Літоўскім, 
стала штуршком да зьяўленьня новых перакладаў. Рука- 
пісныя пераклады псальмаў з Радзівілаўскай Бібліі блізка 
ідуць за польскім тэкстам, амаль адсутнічаюць царкоўна- 
славянізмы, але пры гэтым захоўваецца падзел на вершы і 
нумарацыя як прынята ва ўсходняй традыцыі: 


«Змилуйся надо мною, Боже, подлугь великого милосердя 
Твоего, а подлуг многих шедрот Твойихь очисти неправости 
моц. Омый же мя што набольше от злости моей, и от греха 

15 Карский Е.Ф. Белорусы... С. 28-29. 

16 АпіуеіепсВц5 // Архив ЮЗР. Ч. 1 Т.8. Вып. І. Киев, 1914. С. 717. 

17 Владимиров П.В. Доктор Франциск Скорина. Его переводы, печат- 


ные издания и язык. Санкт-Петербург, 1888. С. 223-234. 
18 Карский Е.Ф. Белорусы... С. 32. 
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моего очисти мене. Бо я знаю неправости мой и грехь мой 
предо мною ест завсегды. Тобе есми одному согрешил и допус- 
тился есми злости перед Тобою... 


Приверни ж ми радость збавеня Твоего, а духом можности Тво- 
ец подопри мене. Научу безаконных дорогам Твошм, а незбожни до 
Тебе ся навернуть. Учини мене вольным от крови, о Боже, Боже 
збавеня моего, а язык мой з радостю будеть выславять справедли- 
вость Твою...» (Пс 50(51):8-6, 14-16)'. 


Каля 1580 г. Васіль Цяпінскі выдаў па-беларуску Эван- 
гельлі паводле Мацьвея, Марка 1 Лукі. У сваім выданьні, 
якое ён зрабіў «зь зычливости ку моей отчизне», Цяпінскі 
разьмясьціў паралельна тэксты на царкоўна-славянскай і 
беларускай мовах: 


«Ісус пакь родившися вь Вифлиеме Юдском во дни Ирода 
короля, ото мудрецы зо всходу пришли до Ерусолима, мовячи: 
где есть нарожоный, король Юдский, виделисмо бо звезду Его 
на всходе и пришлисмо поклоништися Ему. І услышавши Иродь 
король стривожцлся и вся Еросолима с ним». А собравши всих 
переднейших свяшенникове и учоных» з людей, пыталь у них, где 
Христось народитэся» ( Мацьвей 2:1-4). 


«Початокь Еванеьгелии Исуса Христа, Сына Божья. Як» 
есть написано в пророцехь: Ото я посылаю аньгела Моего пе- 
редь обличеемь Твоимь, которий зготовить дорогу Твою пе- 
ред Тобою. Голоса кричачого в пустыни: Готуйте дорогу Па- 
ньскую, простые чините сьтежкі Его. Быль Иоань кресьтечи 
в пустыни и проповедаючи крешценье покаянья на отпуіценье 
греховь» (Марк 1:1-4)?. 


Напрыканцы ХХІ - пачатку ХХІІ стст. на тэрыторыі Беларусі 
шырока распаўсюджваліся так званыя Вучыцельныя Эван- 


19 Карский Е.Ф. Западнорусские переводы Псалтыри в ХУ-ХУП веках. 
Варшава, 1896. С. 13-15. 

20 Евангелле ў перакладзе Васіля Цяпінскага (каля 1580 г.). Факсіміль- 
пае ўзнаўленне і каментары // Віра 5іІахіса, зет. ІІІ, Б. 5. Радегрогп 2005. 
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гельлі, у якіх зьмяшчаліся пропаведзі Эвангельляў на нядзелі 
1 сьвяты з камэнтарамі. Найбольш значным падобным выдань- 
нем зьяўляецца Вучыцельнае Эвангельле Каліста, перакладзе- 
нае М. Сматрыцкім 1 выдадзенае ў Еўі ў 1616г.: 


«Кгды ся, Ісуса народиль в Вифлееме /Жидовском»ь за дній Иро- 
да кроля: ото вешкове з веходу пришли до Іерусалима мовячи, где 
есть нарожоный кроль /Кидовскій; босмо видели звезду Его на 
всходе, и пришли есмо поклонитися Ему. Й вуслышавши Иродь 
кроль стрвожися и весь Іерусалимь з ним». А зобравши всехь Ар- 
хісвяшенников и Книжниковь людскихь, пыталь оу них», гдебы 
ся Христос народитц мель» (Мацьвей 2:1-4)'!. 


На пачатку ХХ ст. супрацоўнік Брытанскага Біблійнага 
Таварыства Ўілфрыд Ўайзман пісаў: «Беларусы - адзін зь 
першых народаў, якія надрукавалі Пісаньне на сваёй мове. 
Гэта было ў 1517 г., на восем год раней за першае друкаванае 
выданьне па-ангельску. Можна ўявіць, якімі былі б цяпер бе- 
ларусы, калі б перасьлед і ўціск веры [...] напрыканцы ХХІ ст. 
не прывялі народ да заняпаду. [...] Разам з забаронай і зьніш- 
чэньнем Бібліі пачалі згасаць сьвятло і надзея»”. 

Сапраўды, адыход ад ідэяў Рэфармацыі! ў Вялікім Княстве ЛІі- 
тоўскім на пачатку ХХІІ ст. стаўся прычынай глыбокага крызісу, 
які ахапіў усе сфэры жыцьця беларускага грамадзтва, 1 наступс- 
твы якога мы адчуваем да сёньняшняга дня. Маральны заняпад 
прывёў да палітычнага 1 культурнага заняпаду. Выявілася гэта 
і ў тым, што на працягу наступных трох стагодзьдзяў не было 
ніводнага выданьня Сьвятога Пісьма на беларускай мове. 

Пачатак ХХ ст. прынёс надзею на адраджэньне. Адна- 
часова з нацыянальным адраджэньнем пачалося эвангельскае 
прабуджэньне, 1 зноў паўстала пытаньне пра неабходнасьць 
мець Біблію на роднай мове. Першыя заклікі да перакладу 


21 Карский Е.Ф. Белорусы... С. 39. 

22 Пікарда Г. Нябеснае полымя: Досьлед пачаткаў беларускага пе- 
ракладу Новага Запавету і Псальмаў // Пратэстанцкая царква 1 беларускі 
нацыянальны рух на пачатку ХХ стагодзьдзя: артыкулы і ўспаміны. Мн., 
2006. С. 13-14. 
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і выданьня Сьвятога Пісьма па-беларуску зьявіліся ў пэрыё- 
дыцы ў 1913 г.”. У наступны год католікамі была выдадзеная 
парафраза Бібліі - «Кароткая Гісторыя Сьвятая» (Санкт-Пе- 
цярбург, 19141 Вільня, 1917 г.). У 1922 г. Ільдэфонс Бобіч над- 
рукаваў па-беларуску «Навукі 1 Эвангельлі для чытаньня пад- 
час імшы ў нядзелі 1 сьвяты»”'. Аднак найбольш пасьпяховыя 
практычныя крокі зрабілі пратэстанты. 

Баптысцкі пастар зь Берасьця Лукаш Дзекуць-Малей на па- 
чатку 1920-х гг. пераклаў Эвангельлі, якія з 1926 г. выходзяць 
асобнымі брашурамі ў баптысцкім выдавецтве «Компас» у Лодзі. 
Вядомы беларускі культурны 1 палітычны дзеяч Антон Луцкевіч 
узяўся рэдагаваць тэкст перакладу. Нават было створана «Тава- 
рыства для перакладу Сьвятога Пісаньня на беларускую мову»”. 
Працай зацікавілася Брытанскае Біблійнае Таварыства, 1 дзя- 
куючы яго падтрымцы ў 1931 г. пабачыў сьвет «Новы Запавет 1 
Псальмы» ў перакладзе Л. Дзекуць-Малея 1 А. Луцкевіча - пер- 
шы сучасны пераклад Сьвятога Пісьма на беларускую мову: 


«Калі-ж Ісус нарадзіўся ў Віфляеме Юдэйскім у дні цара Іра- 
да; прыйшлі ў Ерузалім магі з усходу і кажуць: Дзе народжа- 
ны Цар Юдэйскі? бо мы бачылі зорку Яго на ўсходзе і прыйшлі 
пакланіцца Яму. Пачуўшы гэтае, Ірад цар занепакоіўся і ўвесь 
Ерузалім з ім. І, сабраўшы ўсіх архірэяў і кніжнікаў народных, 
пытаўся ў іх: дзе належа нарадзіцца Хрысту?» (Мацьвей 2:1-4). 


«Пачатак Эвангельля Ісуса Хрыста, Сына Божага. Як напі- 
сана ў прарокаў: вось я пасылаю Ангела Майго перад абліччам 
Тваім, які пракладзе дарогу Тваю перад Табою. Голас гукаючага 
ў пустыні: гатуйце дарогу Госпаду, простымі рабеце сьцежкі 
Яго. Зьявіўся Іоан, хрысьцячы ў пустыні і абвяшчаючы пакут- 
нае хрышчэньне дзеля адпушчэньня грахоў» (Марк 1:1-4). 


238 Наша Ніва. 1913. 16 жніўн. С. 1; 2 гцисрц БеіагизКаро / Віеіагу5. 1913. 24 
гпіцпіа. 5. 5. 

24 Пікарда Г. Нябеснае полымя ...С. 14. 

25 Глагоўская А... «Хоць бы і памёр, жыць будзе». Пра Лукаша Дзеку- 
ць-Малея // Пратэстанцкая царква 1 беларускі нацыянальны рух на пачат- 
ку ХХ стагодзьдзя: артыкулы 1 ўспаміны. Мн., 2006. С. 45-58. 
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«Хвалеце Бога ў сьвятыні Яго, хвалеце Яго ў цьвярдыні моцы 
Ягонай; хвалеце Яго за дзеяньні моцы Ягонай; хвалеце Яго за 
вялікасьць Ягонае велічы! Хвалеце Яго пад трубны гук, хвалеце 
Яго на псалтыры і гусьлях!» (Псальм 150:1-3)”9. 


Да сёньняшняга дня гэты пераклад лічыцца адным з най- 
больш удалых 1 найбольш распаўсюджаных беларускіх перак- 
ладаў Бібліі. Ён выдаваўся 4 разы (у 1931, 1948, 1985 1 1991 гг.) 
агульным накладам каля 50 000 асобнікаў 1 стаў штуршком для 
выданьня 10 перакладаў Новага Запавету 1 2 перакладаў усёй 
Бібліі на беларускую мову. 

У 1936 г. сынадальная друкарня праваслаўнай царквы ў 
Варшаве выпусьціла ўласны пераказ Бібліі па-беларуску пад 
назовам «Сьвяшчэнная гісторыя Новага Завету», укладзены 
Сяргеем Паўловічам”"”. У 1938 г. выйшаў яшчэ адзін зборнік 
чытаньняў для імшы з Эвангельляў 1 Лістоў пад назовам «Бо- 
жае Слова», укладзены Адамам Станкевічам. У 1939 г. у Віль- 
ні пабачылі сьвет «Чатыры Эванэліі 1 Апостальскія Дзеі» ў пе- 
ракладзе 1 з камэнтарамі Вінцэнта Гадлеўскага: 


«Дык калі Езус нарадзіўся ў Бэтлееме Юдэйскім у 
дні караля Гэрада, вось мудрацы з усходу прыйшлі ў Еру- 
залім, кажучы: Дзе ёсьць што нарадзіўся кароль Юдэйскі? 
Бо мы бачылі зорку Ягону на ўсходзе і прыйшлі пакланіцца 
Яму. А пачуўшы, кароль Гэрад стрывожыўся і зь ім увесь 
Ерузалім. 1, сабраўшы ўсіх старшых сьвятароў і кніжні- 
каў народу, даведываўся ад іх, дзе меў Хрыстус нарадзіцца» 
(Мацьвей 2:1-4);. 


Гэтая праца рыхтавалася з 1933 г., каб проціпаставіцца 
посьпеху «нядаўна выдадзенага перакладу гэтай кнігі, зроб- 
ленага мэтадыстамі, які мае дагматычныя памылкі, а такса- 
ма шматлікія недасканаласьці ў беларускай мове». Таксама 

26 Новы Запавет Госпада нашага 1 Псальмы. Гельсінгфорс, 1931. 

27 Пікарда Г. Нябеснае полымя ... С. 86. 

28 Сабуту Ечапеіі і Арозіа!ІзКіа Рзіе)і. УУІпіа: ВіеІагисКаўе КаёаіісКа]ўе УУучахгіес- 


Ска, 1939. 
29 Пікарда Г. Нябеснае полымя ... С. 36. 
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В. Гадлеўскі пераклаў увесь Новы Запавет 1 частку Старога 
Запавету, але Другая сусьветная вайна 1 пакутніцкая сьмерць 
сьвятара не дазволілі завяршыць працу. 

У 1954г. Пётра Татарыновіч, кіраўнік беларускай рэдакцыі 
Ватыканскага Радыё, выдаў у Рыме «Сьвятую Эванэлію 1 Апос- 
тальскія Дзеі»?, а ў 1974 г. - «Лісты Сьвятых Апосталаў»: 


«Пачатак эванэліі Езуса Хрыста, Сына Божага. Як напіса- 
на ў Ізая прарока: «Вось я пасылаю анела майго перад воблікам 
тваім, які прыгатуе дарогу тваю перад табою. Голас клічучага 
ў пустыні: Праўце дарогу Госпадаву, прастуйце сьцежкі Ягоны. 
Быў Ян у пустыні, хрысьцячы й абвяшчаючы хрост пакуты на 
адпушчэньне грахоў» (Марк 1:1-4)”. 


У Беларусі ў 1968 г. пасьля наведваньня П Ватыканскага 
сабору за пераклад Сьвятога Пісьма ўзяўся Ўладзіслаў Чар- 
няўскі. Гэтая праца была скончана ў сярэдзіне 1980-х гг. 1была 
прызнаная Ватыканам, але ў Беларусі каталіцкая герархія ня 
выказала зацікаўленасьці гэтай справай 1 пераклад доўгі час 
заставаўся ў рукапісе. 

Пасьля Другой сусьветнай вайны сярод беларускіх пратэстан- 
таў на эміграцыі аднавіліся высілкі дзеля выданьня беларускага 
перакладу Бібліі. Яны мелі вынікам перавыданьне ў 1948 г. пе- 
ракладу Л. Дзекуць-Малея і А. Луцкевіча, а таксама працу Янкі 
Станкевіча 1 Майсея Гітліна над перакладам усёй Бібліі. У 1965 г. 
у ЗША паўстаў «Беларускі Біблійны камітэт» з мэтай выдаць 1 
распаўсюдзіць беларускую Біблію. У склад камітэта ўвайшлі 
М. Гітлін, Я. Станкевіч, Т. Сайка. У 1970 г. у Нью Ёрку ў перак- 
ладзе Станкевіча 1 Гітліна выйшаў «Новы Закон Спадара 1 Спаса 
нашага Ісуса Хрыста»””, а ў 1978 г. - поўнае выданьне «Сьвятая 
Бібля. Енігі Сьвятога Пісьма Старога й Новага Закону» з: 


30 5уіаса)а Еуапеіца 1 АрозіаізКіа ГРзіеі. Кую, 1954. 

31 Гізсу ЗуіабусЬ АрозіёаІац. Кут, 1974. 

32 5уіаёв)а Еуапеііа... , 

38 Новы Закон Спадара а Спаса нашага Ісуса Хрыста. Ню Ерк, 1970. 
84 Сьвятая Бібля. Кнігі Сьвятога Пісьма Старога й Новага Закону. Ню 
Ерк, 1973. 
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«На пачатку стварыў Бог нябёсы й зямлю. А зямля была бяз хор- 
мы а пустая, і цемнь была над бяздоньням; і Дух Божы лунаў над ві- 
дам водаў. Ісказаў Бог: «Станься сьвятліня». І сталася сьвятліня. 
І бачыў Бог тую сьвятліню, што добрая, і адлучыў Бог тую сьвят- 
ліню ад тае цемні. І назваў Бог сьвятліню днём, а цемнь назваў 
ночай. І быў вечар, і была раніца: дзень адзін» (Быцьцё 1:1-5). 


«Я СПАДАР, Бог твой, каторы вывеў цябе ізь зямлі Ягіпец- 
кае, з дамовы нявольнікаў. Няхай ня будзе ў цябе іншых багоў 
перад відам Маім. Не рабі сабе выразанага балвана, ніякага аб- 
раза таго, што на нябёсах угары, і што на зямлі далавах, і што 
ў водах ніжэй зямлі. Ня кланяйся ім і ня служы ім... Не мянуй 
імені СПАДАРА, Бога свайго, здарма]...] Дзяржы дзень суботні, 
каб сьвяціць яго, як расказаў табе СПАДАР, Бог твой /...] Сьці 
айца свайго й маці сваю[...] І не чужалож. І не крадзі. І ня сь- 
ветч на бліжняга свайго сьветчаньням хвальшывым. І не жа- 
дай жонкі бліжняга свайго, і не жадай дому бліжняга свайго, 
поля яго, ані слугі яго, ані служэбкі, вала яго, ані асла яго, ані 
нічога, што ў бліжняга твайго» (Другі закон 5:6-21). 


«І сказала Рут Моаўлянка Наомі: «Пайду ж я на поле, і буду 
падбіраць каласы за тым, у чыім аччу знайду ласку». Яна сказа- 
ла ёй: «Пайдзі, дачка мая». І яна пайшла, і прыйшла, і падбірала 
ў полю за жнеямі. І прыгадзілася прыгода, што гэна была чась- 
ць поля Воазавага, каторы з радзімы Елімелехавае. І вось, Воаз 
прыйшоў з Бэтлеему й сказаў жнеям: «СПАДАР з вамі». І яны 
сказалі яму: «Дабраслаў цябе СПАДАР» (Рут 2:2-4). 


«Зьмілуйся, над імною, Божа, подле ласкі Свае; подле множасьці 
міласэрдзя, Свайго затры выступы мае. Шмат разоў абмый мяне з 
бяспраўя майго і з грэху майго ачысьці мяне. Бо выступ свой я, ведаю, 
і мой грэх кажначасна перад імною. Табе, Табе аднаму я ізграшыў і 
благое ў ваччу Тваім зрабіў» (Псальм 50 (51):3-6). 


«Хваліце Бога ў сьвятыні Ягонай; хваліце Яго ў прасьцягу 
сілы Ягонае. Хваліце Яго за магутныя справы Ягоныя; хваліце 
Яго подле множасьці вялічча Ягонага. Хваліце Яго гукам рогу; 
хваліце Яго на псалтыру й гарпе» (Псальм 150:1-3). 
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«Пачатак Еванеелі Ісуса Хрыста, Сына Божага. Як напісана 
ў Ісаі прарокі: «Вось, Я пасылаю ангіла Свайго перад відзеньням 
Тваім, каторы прыгатуе дарогу Тваю перад Табою. Голас гука- 
ючага на пустыні: гатуйце дарогу Спадарову, раўнуйце сьцеж- 
кі Яму!» Сталася, што Яан хрысьціў на пустыні, абвяшчачы 
хрэст каяты на дараваньне грахоў» (Марк 1:1-4)3. 


На жаль, гэты пераклад нясе на сабе вельмі моцны адбітак асо- 
бы перакладчыка Я.Станкевіча, зь яго асаблівым суб'ектыўным 
поглядам на мову, і таму не атрымаў шырокай падтрымкі. 

Над перакладам Пісаньня працаваў на эміграцыі так- 
сама мэтадысцкі пастар Ян Пятроўскі. Дзякуючы ягоным 
намаганьням пабачылі сьвет ксэракапіявальным спосабам 
Кнігі Руты, Ёэля і Ёны?е, «Генэзіс»? і «Кніга Эклезіяста або 
Прапаведніка»”, а ў 1991 г. у Беларусі было выдрукаванае 
«Эвангеле паводля сьв. Яна»: 


«І адказваючы, Ісус сказаў яму: Запраўды, запраўды кажу 
табе: калі хто не народзіцца нанава, ня можа бачыць Гас- 
падарства Божага. Нікадэм кажа Яму: Як можа чалавек 
нарадзіцца, калі ён стары? Няўжо-ж ён другі раз можа ўвай- 
сьці ў чэрава маці свае і нарадзіцца? Ісус адказаў: Запраўды, 
запраўды кажу табе: калі хто не народзіцца з вады і Духа, ня 
можа ўвайсьці ў Гаспадарства Божае.» (Ян 3:3-5)73. 


Таксама на эміграцы!і былі выдадзеныя архіепіскапам БАПЦ 
Мікалаем «Напрастольнае Сьвятое Евангельле», а таксама пе- 
раклад Эвангельляў, зроблены Міхасём Міцкевічам: 


«Пачатак Евангельля Ісуса Хрыста, Сына Божага. Як напісана 
ў прарокаў: «Вось Я пасылаю ангела Майго прад абліччам Тваім, які 
выправіць шлях Твой прад Табою». Голас зоўны ў пустыні: «Прыга- 


35 Тамсама. , 

36 Кнігі Старога Запавету. Кніжыца 1: Кніга Руты, Кніга прарока Еэля, 
Кніга прарока Ены. Нью Ерк, 1959. 

37 Гэнэзіс. Гэйнсвіле, 1984. 

38 Кніга Эклезіяста, або Прапаведніка. Гэйнсвіле, 1987. 

39 Паводля сьв. Яна Эвангеле Госпада нашага Ісуса Хрыста. Менск- 
Лёндан-Нью Ерк, 1991. 
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туйце шлях Госпаду, прастуйце сьцежкі Яму», Зьявіўся Ян, хрысь- 
цячы ў пустыні, і абвяшчаючы хрышчэньне пакаяньня дзеля адпуш- 
чэньня грахоў» (Марк 1:1-4)9. 


Распад Савецкага Саюзу 1 аднаўленьне незалежнасьці 
Рэспублікі Беларусь далі пачатак вялікаму эвангельска- 
му прабуджэньню ў краіне 1 суправаджаліся перавыдань- 
нем ранейшых 1 зьяўленьнем новых перакладаў Сьвятога 
Пісьма на беларускую мову. У 1985 г. і ў 1991 г. былі пе- 
равыдадзеныя «Новы Запавет і Псальмы» ў перакладзе 
Л. Дзекуць-Малея і А. Луцкевіча". У 1990 г. у часопісе 
«Беларусь» было перадрукаванае «Паводле Лукі Сьвятое 
Эвангельле» і «Адкрыцьцё сьвятога Іоана Багаслова» ў 
перакладзе Дзекуць-Малея 1 Луцкевіча, а ў 1991 г. у гэ- 
тым часопісе быў надрукаваны пераклад Песьні песьняў 
Салямона, зроблены В. Сёмухам”. 

У 1998 г. у Горадні зноў пабачылі сьвет «Чатыры Эванэліі» 
В. Гадлеўскага”. У 1992 г. Стакгольмскі Інстытут перакладу 
Бібліі выдаў «Дзіцячую Біблію», каталіцкая місія «Царква ў 
патрэбе» -- пераказ Бібліі «Бог гаворыць да Сваіх дзетак». У 
1994 г. Міжнароднае Біблейскае Таварыства выдала па-бела- 
руску для малых дзяцей «Маю першую Біблію ў малюнках». 
Таксама ў 1994 г. асобнай кнігай выйшаў пераклад В. Сёмухі 
«Найвышэйшай песні Саламона»”. У 1995 г. былі надрукава- 
ныя пераказ Кнігі Быцьцё 1 пераклад Енігі Эклезіяста, зроб- 
леныя Максімам Клімковічам і Міраславам Шайбаком”". 

40 Евангельле паводле Мацьвея, Марка. Пераклад Міхася Міцкевіча. 
Рэд., склад. ідрук М. Прускага. Стапа Карідёз. МісВівап. О5А. 

41 Новы Запавет і псальмы. Біблейскае грамадства, 1991. 

42 Трацяк І. Біблія ў кантэксце беларускай культуры. Гродна, 2003. С. 46. 

43 Чатыры Эванэліі. Гродна: Гродзен. Рым.-Катал. Дыяцэзія, 1998. 

44 Дзіцячая Біблія. Біблейскія апавяданні з малюнкамі. Стакгольм: 
Інстытут перакладу Бібліі, 1992. 

45 Бог гаворыць да Сваіх дзетак. Біблейскія апавяданьні. Эстэла: 
Едіогіа! УетЬо Ріуіпа 1992. 

46 Мая першая Біблія ў малюнках. Му Ёігзў ВіЫе іп рісёцсез. Мінск: Між- 
народнае Біблейскае Грамадства, 1994. 


47 Найвышэйшая песня Саламонава. Мн., 1994. 
48 Біблія. Быццё. Эклезіяст. Мн.: Юнацтва, 1995. 
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У канцы 1980-х гг. над перакладам Эвангельляў працаваў 
Анатоль Клышка. У гэтай працы яму спрыяў адзін з тагачас- 
ных кіраўнікоў Саюзу ЭХБ Аляксандар Фірысюк. Гэты перак- 
лад друкаваў часопіс «Спадчына» у 1990-1991 гг.: 


«Калі ж Ісус нарадзіўся ў Віфлееме Гудзейскім у дні цара 
Града, вось магі з Усходу прыйшлі ў Іерусалім, кажучы: дзе 
народжаны Цар Тудзейскі? Бо мы бачылі, што ўзышла Яго 
зорка, і прыйшлі пакланіцца Яму. Пачуўшы ж гэта, цар Град 
устрывожыўся, і ўвесь Іерусалім з ім. І сабраўшы ўсіх перша- 
святароў і народных кніжнікаў, пытаўся ў іх: дзе належыць 
нарадзіцца Хрысту?» (Мацьвей 2:1-4). 


«Пачатак Дабравесця Ісуса Хрыста, Божага Сына. Як 
напісана ў прарока Ісаі: Вось пасылаю перад Твае аблічча 
Свайго пасланца, які падрыхтуе Тваю дарогу. Вокліч пра- 
паведніка ў пустэльні: Падрыхтуйце дарогу Гасподнюю, 
простымі зрабіце сцежкі Яго. Выступіў Іаан, хрысцячы ў 
пустэльні і абвяшчаючы хрышчэнне пакаяння дзеля адпуш- 
чэння грахоў» (Марк 1:1-4)“. 


З 1990 г. пачала працу біблійная камісія Беларускай пра- 
васлаўнай царквы. Ужо ў 1991 г. яна выдала «Святое Еван- 
гелле паводле Матфея» на грэцкай, царкоўна-славянскай, ра- 
сейскай 1 беларускай мовах”, але пасьля праца запаволілася, 
так што толькі ў 2005 г. выйшла «Святое Евангелле паводле 
Іаана»”'. У 2007 г. выйшла «Свяшчэннае Евангелле» - чатыры 
Эвангельлі ў форме, прызначанай для выкарыстаньня ў пра- 
васлаўнай богаслужбовай практыцы: 


«Калі ж Гісус нарадзіўся ў Віфлееме Гудзейскім у дні цара 
Града, вось, магі з усходу прыйшлі ў Іерусалім і кажуць: Дзе 


49 Новы Запавет Госпада нашага Ісуса Хрыста // Спадчына. 1989. Мо2; 
1990. Мо1-4; 1991. Мо 1-5; 1992. Мо1-2. 

50 Евангелие Господа нашего Иисуса Христа. Святое Дабравесце павод- 
ле Матфея. Мн., 1991. 

51 Новы Запавет Госпада нашага Іісуса Хрыста. Святое Евангелле па- 
водле Іаана. Мн., 2005. 
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народжаны Цар Гудзейскі? Бачылі бо мы зорку Яго на ўсходзе 
і прыйшлі пакланіцца Яму. Пачуўшы гэта, цар Град занепа- 
коіўся, і ўвесь Іерусалім з ім. І, сабраўшы ўсіх першасвятароў і 
кніжнікаў народных, пытаўся ў іх: Дзе мае нарадзіцца Хрыс- 
тос?» (Мацьвей 2:1-4). 


«Пачатак Евангелля Іісуса Хрыста, Сына Божага, як 
напісана ў прарокаў: Вось, Я пасылаю Ангела Майго перад 
абліччам Тваім, які падрыхтуе шлях Твой перад Табою. Го- 
лас таго, хто кліча ў пустыні: падрыхтуйце шлях Госпаду, 
простымі зрабіце сцежкі Яму. З'явіўся Іаан, хрысцячы ў пус- 
тыні і прапаведуючы хрышчэнне пакаяння дзеля адпушчэння 
грахоў» (Марк 1:1-4)7. 


У 1995 г. В. Сёмуха, які напачатку супрацоўнічаў з біблійнай 
камісіяй БПЦ, выдаў уласны пераклад Новага Запавету 1 Псал- 
тыра. У гэтым яму спрыялі розныя эміграцыйныя асяродкі, 1, У 
прыватнасьці, канадзкі прапаведнік Юрка Рапэцкі. 


«Пачатак Дабравесьця Ісуса Хрыста, Сына Божага, як напісана 
ў прарокаў: Вось, Я пасылаю анёла Майго перад Табою. Голас таго, 
хто кліча ў пустыні; падрыхтуйце шлях Госпаду, простымі зрабе- 
це сьцежкі Яму. Зьявіўся, Ян, хрысьцячы ў пустыні і прапаведуючы 
хрышчэньне пакаяньня на дараваньне грахоў» (Марк 1:1-4). 


«Зьлітуйся, Божа, зь.мяне ў вялікай ласцы Тваёй, і ў.мностве 
шчадротаў Тваіх злагодзь беззаконьні мае. Абмый мяне шмат- 
кроць ад беззаконьня майго і ад грэху майго ачысьці мяне. Бо 
беззаконьне маё я ўсьведамляю, і грэх мой заўсёды прада мною. 
Табе, Табе аднаму я зграшыў і перад вачыма Тваімі благое 
ўчыніў» (Псальм 50(51):3-6)”.. 


У 2002 г. выйшаў поўны пераклад Бібліі, зроблены В. Сёму- 
хам у супрацоўніитве з канадзкім Глябальным місыянэрскім 
служэньнем 1 пад рэдакцыяй Ю. Рапэцкага”:: 


2 Свяшчэннае Евангелле. Мн.. 2007. 
3 Новы Запавет. Псалтыр. Менск: Бацькаўшчына. 1995. 
4. Біблія. Мн.: Жогіа іе Ргіпёіпе. 2002. 
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«На пачатку стварыў Бог неба І зямлю. А зямля была ня- 
бачная і пустая, і цемра над безданьню, і Дух Божы лунаў над 
вадою. І сказаў Бог: Хай будзе сьвятло. І сталася сьвятло. І 
ўбачыў Бог сьвятло, што яно добра, і аддзяліў Бог сьвятло ад 
цемры. І назваў Бог сьвятло днём, а цемру ноччу. І быў вечар, 
і была раніца: дзень адзін» (Быцьцё 1:1-5). 


«Я, Гасподзь, Бог твой, Які вывеў цябе зь зямлі Егіпецкай, 
з дому рабства. Хай ня будзе ў цябе іншых багоў перад абліч- 
чам Маім. Не рабі сабе балвана і ніякай выявы таго, што на 
небе ўгары, і што на зямлі ўнізе, 1 што ў вадзе ніжэй зямлі, 
не пакланяйся ім і не служы ім]...] Не вымаўляй імя Госпада, 
Бога твайго, марна ]!...] Сачы за днём суботнім, каб сьвята 
шанаваць яго, як наказаў табе Гасподзь, Бог твой!/...] Шануй 
бацьку твайго і маці тваю][...] Не забівай. Не чыні пералю- 
бу. Ня крадзь. Не кажы фальшывага сьведчаньня на блізкага 
твайго. Не жадай жонкі блізкага твайго і не жадай дома 
блізкага твайго, ні поля ягонага, ні раба ягонага, ні рабыні 
ягонай, ні вала ягонага, ні асла ягонага, ні ўсяго, што ёсьць У 
блізкага твайго» (Другі закон 5:6-21). 


«Г сказала Рут Маавіцянка Наэміні: Пайду я на поле і буду зь- 
біраць каласы па сьледзе таго, у каго знайду ўпадабаньне. Яна ска- 
зада ёй: Ідзі, дачка мая. Яна пайшла, і прыйшла, і зьбірала ў полі 
каласы за жнеямі. Ісупала так, што тая частка поля належала 
Ваозу, які з племя Элімэлэхавага. І вось, Ваоз прыйшоў з Виюрляема 
і сказаў жнеям: Гасподзь з вамі. Яны сказалі яму: Хай дабраславіць 
цябе Гасподзь» (Рут 2:2-4). 


«Хвалеце Бога ў сьвятыні Ягонай, хвалеце Яго на цьвердзі сілы 
Ягонай. Хвалеце Яго паводле магутнасьці Ягонай, хвалеце Яго па- 
водле мноства велічы Ягонай. Хвалеце Яго гукам трубным, хвале- 
це Яго на псалтыры і арфе» (Псальм 150:1-3)”.. 


У другой палове 1990-х група маладых вернікаў пад 
кіраўніцтвам Антонія Бокуна пачала працу над выданьнем 


55 Тамсама. 
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перакладу Бібліі, зробленага У. Чарняўскім. На працягу пяці 
год была зроблена вялікая праца па рэдагаваньні тэксту шля- 
хам яго параўнаньня з тэкстамі на арыгінальных мовах 1 тэк- 
стамі Бібліі на 7 розных мовах”. Гэтая праца мела вынікам 
выданьне Енігі Роду ў 1997 г.”', Новага Запавету - у 1999 г.??: 
Пяцікніжжа - у 2002 г. 7”. 


«Спачатку стварыў Бог неба і зямлю. Зямля была 
пустая 1 неабжытая; і цемра ахутвала бяздоньні. А Дух 
Божы ўзносіўся над водамі. І сказаў Бог: «Хай станецца 
сьвятло!» І сталася сьвятло. І бачыў Бог, што сьвятло 
было добрае, і аддзяліў сьвятло ад цемры. І назваў Бог 
сьвятло днём, а цемру - ноччу. І мінуў вечар і раніца - 
дзень першы» (Быцьцё 1:1-5). 


«Я - Госпад, Бог твой, Каторы вывеў цябе зь зямлі Эгіп- 
ту, з дому няволі. Ня мей другіх багоў, апроч Мяне. Не рабі 
сабе статуі і ніякай выявы таго, што на небе высока або 
на зямлі нізка, або ў вадзе ніжэй зямлі. Не пакланяйся ім 
і не служы ім[...] Не гавары імя Госпада, Бога твайго, на- 
дарэмна... Беражы дзень суботні, каб ты сьвяткаваў яго, 
як загадаў табе Госпад, Бог твой/...] Паважай бацьку свай- 
го і матку [...] Не забівай. Не чужалож. Не крадзі. Ня сьвед- 
чы фальшыва супраць бліжняга свайго. Не пажадай жонкі 
бліжняга свайго, і не жадай дому бліжняга свайго, ані поля 
ягонага, ані служанкі яго, ані вала яго, ані асла яго і нічо- 
га, што ягонае» (Другі закон 5:6-21)9. 


«Пачатак Эвангельля Езуса Хрыста, Сына Божага. Як 
напісана ў Ісаі прарока: «Вось Я пасылаю анёла Майго перад 
воблікам, Тваім, які прыгатуе дарогу Табе. Голас клічучага 
ў пустыні: Прыгатуйце дарогу Госпаду, прастуйце сьцежкі 


56 Якібудзе лёс перакладу Бібліі айца Ўладыслава Чарняўскага? // Ра- 
дыё Свабода. 18 сьнежня 2002 // у м.вуабода.огв. 

57 Кніга Роду. Менск, 1997. 

58 Новы Запавет. Менск, 1999. 

59 Пяцікніжжа. Менск: Юніпак, 2002. 

60 Тамсама. 
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Яму». Паявіўся Ян у пустыні, хрысьцячы і вешчучы хрост па- 
каяньня дзеля адпушчэньня грахоў» (Марк 1:1-4)!'. 


У 2002 г. Біблійнае Таварыства ў Рэспубліцы Беларусь пры- 
няло рашэньне выдаць Біблію ў перакладзе Ў Чарняўскага, 1 
ў 2003 г. выйшла новае выданьне перакладу Новага Запавету, 
падрыхтаванае Біблійным Таварыствам: 


«Пачатак Евангелля Ісуса Хрыста, Сына Божага. Як на- 
пісана ў Ісаі прарока: «Вось, Я пасылаю Анёла Майго перад аб- 
ліччам Тваім, які прыгатуе дарогу Табе. Голас таго, хто клі- 
ча ў пустыні: прыгатуйце дарогу Госпаду, прастуйце сцежкі 
Яму». З'явіўся Ян у пустыні, хрысцячы і вешчучы хрост на- 
вяртання дзеля адпушчэння грахоў» (Марк 1:1-4)9. 


Такім чынам, на сёньняшні дзень беларусы маюць у дру- 
каваным выглядзе 5 перакладаў чатырох Эвангельляў, 5 пе- 
ракладаў усяго Новага Запавету, 2 пераклады поўнай Бібліі, 
ня лічачы перакладаў паасобных біблійных кнігаў. Кожны з 
гэтых перакладаў мае свае моцныя бакі і свае недахопы. Але 
які зь іх стане самым распаўсюджаным 1 ўплывовым, зале- 
жыць ад таго, якім зь іх пачнуць актыўна карыстацца бела- 
рускія хрысьціяне. Біблія не павінна стаяць на паліцы. Сьвя- 
тое Пісаньне трэба чытаць, Словам трэба жыць. 


ві Новы Запавет. Менск, 1999. 
62 Новы Запавет. Мн.: Біблейскае Таварыства, 2003. 
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ЦАРКВА І НАЦЫЯ 


Праведнасьць узвышае народ, 
а беззаконьне - ганьба народаў. 
Прып. 14:34 


Час фармаваньня сучасных нацыяў у большасьці краінаў Ус- 
ходняй Эўропы прыпадае на ХІХ -- пач. ХХ стст. Менавіта тады 
адбывалася самавызначэньне народаў, якія доўгі час знаходзілі- 
ся пад уладай Расейскай імпэрыі. Гледзячы на гэтыя працэсы, 
немінуча заўважаем, што хрысьціянская вера 1 царква моцна 
паспрыялі многім народам у фармаваньні іх еднасьці 1 нацы- 
янальнай тоеснасьці. На жаль, гэтак ня сталася ў Беларусі. Чаму? 
Адказ на гэтае пытаньне знаходзім у гісторыі, якая не маўчыць, 
але захоўвае ў сабе пэрыяды росквітаў 1 заняпадаў, раскрывае іх 
прычыны, паказвае тэндэнцыі. 

Уплыў хрысьціянства на асобу і народ настолькі разнастай- 
ны 1 шматгранны, што ня можа быць апісаны ва ўсёй паўнаце 
ў межах аднаго артыкулу ці нават манаграфіі, але некаторыя 
аспэкты гэтага ўплыву варта хоць бы тэзісна адзначыць. 

Гісторыя паказвае, што калі царква знаходзілася ў крызе, 
наступаў духовы, а за ім палітычны і эканамічны заняпад у 
кожным хрысьціянскім грамадзтве (пра нехрысьціянскія на- 
роды асобная гаворка). Наадварот, пры адпаведнасьці царквы 
біблійнаму стандарту, калі царква адпавядала сваёй ролі сум- 
леньня народу, грамадзтва перажывала духовае абуджэньне 
1 абнаўленьне розных сфэраў жыцьця. Былі такія пэрыяды 1 
ў гісторыі Беларусі: 1. Канец Х - пачатак ХІІ стст., зьвязаны 
з прыняцьцём 1 распаўсюдам хрысьціянскай веры; 2. ХХІ ст., 
час Рэфармацыі, зьяўленьня Бібліі на старабеларускай мове, 
пашырэньня і абнаўленьня хрысьціянства, рэлігійнай тале- 
рантнасьці 1 роўнасьці канфэсіяў перад законам; 3. Першая 
траціна ХХ ст., калі царква скінула зь сябе ланцугі Расейскай 
імпэрыі, асабліва гэта тычыцца Заходняй Беларусі ў складзе 


О Юрась Бачышча, 2011 
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Польшчы; 4. Канец ХХ ст. - час вызваленьня царквы з-пад 
ціску камуністычнай «імпэрыі зла». 

Гісторыя выразна сьведчыць, што ніякія выпрабавань- 
ні, ніякія ідэалёгіі ці імпэрыі ня здолелі зьнішчыць царкву. 
Больш за тое, відавочна, што хрысьціянскае веравучэньне 
станавілася тым духовым стрыжнем, каторы абуджаў паняво- 
леныя народы да змаганьня за сваю свабоду. Менавіта вяр- 
таньне ў грамадзтва абсалютных каштоўнасьцяў - свабоды, 
праўды, справядлівасьці, дапамагала ўзьняцца над штодзён- 
ным спажывецтвам, эгаізмам 1 абыякавасьцю. Вера вяртала 
волю народу, лепшыя прадстаўнікі якога гатовыя былі ахвя- 
раваць сабой дзеля гэтых каштоўнасьцяў. Такі народ, нават У 
самай цяжкой сытуацыі, атрымліваў шанец на адраджэньне. 

Цяжка асэнсаваць узьдзеяньне царквы на нацыятворчыя 
працэсы без аналізу сутнасьці хрысьціянства. Галоўны панятак, 
зь якім мы маем справу пры такім аналізе - гэта місія. Біблійная 
місія царквы - быць «сольлю 1 сьвятлом для зямлі», гэта значыць 
для чалавека, для грамадзтва, у тым ліку для пэўнага народу. 
Запавет Хрыста - «ідзіце 1 навучыце ўсе народы» -- стаўся вызна- 
чальным у дзейнасьці царквы па пашырэньні Эвангельля. Такім 
чынам, місія царквы палягае ў тым, каб захоўваць радыкальную 
веру, праведнасьць 1 чысьціню 1 несып Добрую Вестку людзям, 
як індывідуумам, так 1цэлым народам, «бо тварэньне з прагнась- 
цю чакае адкрыцьця сыноў Божых»". Місія царквы ў тым, каб ка- 
заць пра актуальныя праблемы 1 выклікі, якія паўстаюць перад 
народам, 1 ня проста казаць, а займаць выразную 1 зразумелую 
ўсім пазыцыю, грунтуючыся на Бібліі. 

Як пісаў гісторык Арнольд Тойнбі, кожнае грамадзтва знаход- 
зіцца ў сытуацыі пэўнага выкліку 1 той шлях, якім пойдзе на- 
род, вызначаецца тым, які будзе адказ на гэты выклік, наколькі 
ён будзе адпавядаць рэальнаму стану рэчаў”. Царква мае перад 
сабой місію даваць актуальныя адказы грамадзтву на падставе 
Бібліі, праз пропаведзь вучэньня 1 сацыяльнае дзеяньне. Місія 
царквы не заканчваецца навяртаньнем чалавека, але адносна 


1 Лістда Рымлянаў 8:19. 
2 Тойнби А.Дж. Постижение истории. Сборник. Москва, 2003. С. 544. 
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народу яна праяўляецца ва ўкараненьні біблійных стандартаў у 
культуру 1 іншыя сфэры яго быцьця. 

Уплыў хрысьціянскай царквы на нацыю вызначаецца тым, 
наколькі сьвятары 1 вернікі яе прыхільна ставяцца да нацы- 
янальных інтарэсаў” таго народу зь якога паходзяць 1 сярод яко- 
га жывуць. Для беларускага народу гэта стала слабым месцам. 
Калі Летува ўжо ў 1816 г. займела пераклад Бібліі на сваёй мове, 
1 ў ХІХ ст. мела сваіх біскупаў Язэпа Гедройца (1754-1888) і Ма- 
тэюса Валанчуса (1801-1875), каторыя працавалі з мэтай літуані- 
зацыі царквы, то беларусы толькі праз стагодзьдзе пачнуць аб 
гэтым думаць 1 дамагацца. 

Амаль усе патрыёты Беларусі на працягу бадай усяго 
ХХ ст. адзначалі, што царква была «чужой» для беларусаў, бо 
дзьве найвялікшыя канфэсіі ўяўлялі сабой «польскую» 1 «рускую» 
веру, не пакідаючы месца для разьвіцьця царквы ўласна бела- 
рускай. Хрысьціянскай царкве, якая б прамаўляла да беларуса 
на яго мове 1 малілася за яго нацыянальныя патрэбы, спрыяла 
разьвіцьцю адукацыі 1 кшталтавала мараль, даводзілася прабі- 
вацца да свайго існаваньня зь вялікай цяжкасьцю. 

«Змаганьне двух вер ня толькі дзяліла беларусаў на дзьве 
часткі па рэлігіі, але, самае важнае, забівала ў іх сьвядомась- 
ць 1 пачуцьцё нацыянальнай еднасьці..» пісаў Янка Купала“. 
Вацлаў Ластоўскі, падкрэсьліваючы важнасьць пытаньня ўзае- 
маўплыву нацыянальнага 1 рэлігійнага з жалем зазначаў, што 
«царквы нацыянальнай мы ня маем”. Адам Станкевіч, пішучы, 
што ў беларускім хрысьціянстве існуе ўжо «кірунак беларускі 
нацыянальна-сьведамы», ўсё ж адзначаў, што «гэты накірунак - 
гэта яўная антытэза да Хрысьціянства ў Беларусі афіцыяльна- 
га - польскага ці расейскага, якое 1 сёньня яшчэ ёсьць дзейнікам 
адносна нашага народу антынацыянальным»?”. 

3 Пад нацыянальнымі інтарэсамі тут маецца на ўвазе натуральнае 
права кожнага народу на сваю тэрыторыю, мову, культуру, гістарычную па- 
мяць, дзяржаўнасьць. 

4 Купала Я. Вера і національнасьць / Беларуская думка ХХ ст. Варшава, 
1998. С. 18. 

5 Ластоўскі В. Выбраныя творы. Мн., 1997. С. 322. 


б Станкевіч А. Хрысьціянства 1 беларускі народ / З Богам да Беларусі. 
Збор твораў. Вільня, 2008. С. 382. 
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У 1987 г. адзін з духоўных лідараў беларускага адраджэньня 
канца ХХ ст. - ксёндз Уладзіслаў Чарняўскі пісаў у сваім вядо- 
мым «Лісьце сьвятара»: «Руская», як пазьней «польская вера» былі 
прыніжэньнем для беларускага народу [...] там на «рускай веры» 
вырасла бязбожніштва - атэізм, тут «польскай верай» заткнулі рот 
«братам у Хрысьце» - Беларусам [...] Хрысыпянства паўсюль дапа- 
магае народам, падтрымлівае культуру мясцовага народу, а ў нас 
плюе». Нарэшце, зьвяртаючыся да польскіх братоў-хрысьціянаў, 
У. Чарняўскі просіць за ўвесь свой народ «Палякі! Дапамажыце 
нам стаць на ногі хрысьціянскія...». 

Да цпяпера!:цняга часу праблема адпаведнасьці царквы сваёй 
місіі ў беларускім народзе застаецца балючым надзённым пы- 
таньнем. Як зазначае Пётра Рудкоўскі: «Цэрквы абавязаны рас- 
пазнаць сацыяльна-палітычную сытуацыю ў Беларусі 1 ацаніць 
яе з гледзішча хрысьціянскіх каштоўнасьцяў», каб дапоўніць 
пропаведзь слова сваімі дзеяньнямі. Бо «дарэмныя будуць словы 
аб любові да бліжняга альбо навучаньне аб чалавечай годнась- 
ці, калі цэрквы занядбаюць выступ у абарону правоў чалавека 
альбо супраць жорсткіх 1 скрайне несправядлівых абмежавань- 
няў свабоды слова 1 свабоды сумленьня. Дарэмныя будуць усе 
экуменічныя сустрэчы, канфэрэнцыі 1 прынятыя на іх дэкляра- 
цыі, калі адны хрысьціянскія супольнасьці перасьледуюцца, а 
іншыя пры гэтым маўчаць”. Працягваючы, можна дадаць, што 
дарэмныя будуць усе малітвы за абстрактны беларускі народ, які 
губляе сваю тоеснасьць, пакуль сьвятары 1 вернікі розных хрысь- 
шянскіх канфэсіяў не адчуюць сябе часткай гэтага народу, якая 
паклікана быць яго элітай, спадкуючы мову, гісторыю 1 культуру 
гэтага народу, яго нацыянальныя інтарэсы. 

Як бачым, народ пакутуе, бо яго эліта, яго пастары адмаў- 
ляюцца ад сваёй адказнасьці. Гісторыя беларускага народу 
ХХ ст. недвухсэнсоўна сьведчыць аб гэтым. Казімер Шафнагель, 
прадстаўнік «краёўцаў», у 1917 г., у сваім звароце да краёвай 

7 Чарняўскі У. Ліст сьвятара аб паложаньні Каталіцкай Царквы ў Бела- 
русі. Лёндан, 1988. С. 1. 


8 Тамсама. С. З. 
9 Рудкоўскі П. Паўстаньне Беларусі. Вільня, 2007. С. 171. 
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інтэлігенцыі пісаў, што «Народ беларускі - гэта сірата, бедны, 
цёмны, беззашчытны, сірата, пакінуты сваімі натуральнымі ай- 
цамі і апякунамі - сваёй інтэлігенцыяй [...] сваімі натуральнымі 
кіраўнікамі - сваім духавенствам 1 сьвецкай інтэлігенцыяй», што 
зважаючы на апалячваньне 1 русіфікацыю «галавы» беларусам 
«засталося толькі тулава». Як вынік гэтага «беларус ня ведае, хто 
ён папраўдзі ёсьць, 1 на пытаньне аб гэта, калі каталік, кажэ: 
«польскі», а калі праваслаўны - «рускі», не маючы магчымасьці 
разпазнаць гэтых двух аснаўных паняцьцёў - вера 1 нацыональ- 
насьць, бо ўтраціў нават жаданьне мець сваю ўласную гасударс- 
твенасьць 1 нацыональную самабытнасьць». 

Пра стан царквы на пачатку Першай сусьветнай вайны на 
беларускіх землях пісаў і Максім Гарэцкі: «Сярэдні сьвяшчэнь- 
нік на Беларусі - ні пастыр душы, і ні хрысьціанін па-свайму, 
ня згоднаму з вучэньням Хрыста, жыцьцю, і ні сьвяшчэньнік!' у 
тым смыслу, які належыцца да разуменьня гэтага слова, а ён- 
спецыаліст-майстра сваёй прафесіі, 1 толька..»”. Аднак, разам 
з тым, клясык беларускай літаратуры адзначыў: «Бяз Бога чэ- 
лавек жыць ня можыць. Наша моладзь заблудзілася, шукаючы 
Бога. Ёй патрэбны настаўнікі, павадыры, каторые б вывялі іх на 
дарогу. Ці ж не на сьвяшчэнніках гэты доўг, калі толькі яны ат 
Хрыста”»!“. М. Гарэцкі таксама ўсьведамляў выключны ўплыў 
сьвятароў на нацыянальнае ўзгадаваньне народу. 

Як на эліту народу глядзеў на сьвятароў 1 віленскі каталіц- 
кі біскуп Эдвард Роп, які адзін зь першых сярод высокіх ге- 
рархаў каталіцкага касьцёлу зьвярнуў увагу на неабходна- 
сьць каталіцкаму духавенству ўжываць беларускую мову. Ён 
зьвярнуўся да сьвятароў у жніўні 1905 г. з наступнымі словамі: 
«Пры тлумачэньні дзецям значэньня праўдаў веры, якія выву- 


10 Шафнагель К. Да нашай краёвай інтэлігенцыі // Спадчына. 2002. 
Мо4. С. 57-58. 

11 Тут М. Гарэцкі меў на ўвазе прадстаўнікоў праваслаўнай 1 каталіцкай кан- 
фэсіяў. - аўт. 

12 Гарэцкі М. Нашэ духавенства / За архіўным парогам. Беларуская літа- 
ратура ХІХ-ХХ стагоддзяў у святле архіўных пошукаў. Мн., 2002. С. 149-150. 

13 Тамсама. С. 150. 
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чаюцца імі з кніг, неабходна ўжываць мову, якой размаўляе 
народ у сябе дома, г. зн. беларускую, 1 з боку духавенства пра- 
цаваць у тым сэнсе, каб утварыць агульную, па магчымасьці 
зразумелую ўсім літаратурную беларускую мову»!. Такім чы- 
нам, толькі на пачатку ХХ ст. каталіцкае сьвятарства пачало 
ўсьведамляць сваю ролю ў фармаваньні беларускай нацыі. 

Паступова з адзінак сьвядомых сьвятароў фармуюцца гурткі 
ў Горадні 1 Інсбруку, пры Віленскай каталіцкай сэмінары! 1 Пе- 
цярбурскай каталіцкай духоўнай акадэмі. У 1913 г. зьяўляецца 
першая каталіцкая беларускамоўная газэта «Віеагчэ», якая вы- 
давалася лацінкай. У траўні 1917 г. адбыўся першы зьезд бела- 
рускага духавенства, аформілася Хрысыпянска-дэмакратычная 
злучнасьць (пазьней стала называцца БХД - Беларуская Хрысь- 
ціянская Дэмакратыя), якая ўзяла на сябе адказнасьць за вярта- 
ньне хрысьціянскіх каштоўнасьцяў у палітычную сфэру. 

Адзін з духоўных і ідэйных лідараў БХД ксёндз А. Стан- 
кевіч лічыў, што «права на ўласную мову, рэлігію й культу- 
ру кожнай нацыі вынікае ня толькі з права прыроднага, але 
так-жа іменна й з навукі хрысьціянскай». Адначасова ксёндз 
перасьцерагаў ад рознага кшталту «расізмаў, фашызмаў й 
скрайніх нацыяналізмаў». 

В. Ластоўскі падкрэсьліваў неабходнасьць «сваёй асобнай 
рэлігіі, якая б нас аддзяляла ад другіх блізкіх 1 далёкіх нам 
народаў...»'. Патрэбна, сьцьвярджаў ён, «утварэньне такой 
формы хрысьціянскай царкоўнай арганізацыі, якая б, не аг- 
лядаючыся ні на ўсход, ні на захад, стаяла на грунце нашых 
нацыянальных інтарэсаў»'. 

Вядомы беларускі філёзаф Сямён Падокшын у кнізе «Унія. 
Дзяржаўнасць. Культура» пісаў, што ў розныя часы розныя кан- 
фэсі маглі патэнцыйна стаць «нацыянальнымі» для беларусаў - 


14 РДГАў Пецярбургу. Ф. 821. В. З. С. 1020. А. 153 адв. 

15 Станкевіч А. Хрысьціянства і Беларускі Народ / Хрысьціянская дум- 
ка. 1992. Мі (211). С. 48. 

16 Тамсама. С. 49. 

17 Ластоўскі В. Выбраныя ... С. 397. 
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праваслаўная, пратэстанцкая, вуніяцкая і каталіцкая. Аднак, 
ён прыйшоў да высновы, што гэтага так і не адбылося". Кажучы 
пра нацыянальную царкву, філёзаф укладаў у дадзены тэрмін на- 
ступны зьмест: па-першае, гэта легітымна незалежная царква (у 
той ці іншай форме), якая, не парываючы сувязяў з роднаснымі 1 
вышэйстаячымі царкоўнымі структурамі, здольная прымаць са- 
мастойныя рашэньні, па-другое, гэта царква, якая, не ўступаючы 
ў супярэчнасьць з веравучэньнем, зыходзіць у сваёй дзейнасыц з 
нацыянальных інтарэсаў, г. зн. з надзённых жыцьцёвых інтарэсаў 
народу, грамадзтва, дзяржавы, 1 ў той жа час не апускаецца да ролі 
прыслужніцы, апалягету ўлады. Нацыянальная царква здольная 
выконваць ролю духоўнага настаўніка, носьбіта высокіх мараль- 
ных 1 грамадзянскіх ідэалаў 1 ў той жа час супрацьстаяць уладзе, 
калі яе дзейнасьць разыходзіцца з гэтымі ідэаламі” 

Адметна, што большасьць тых, хто займаўся дадзенай прабле- 
май, імкнуліся пад беларускай нацыянальнай царквой разгляда- 
ць не адну канфэсію, а хрысьціянскую царкву ў Беларусі агулам. 
Такое стаўленьне прасочваецца ў А. Станкевіча, такіх жа погля- 
даў трымаецца В. Ластоўскі. Некаторыя наўпрост зьвязвалі гэта 
са скарынаўскай традыцыяй, які апеляваў да хрысьціянскай на- 
вукі, не падзяляючы яе на каталіцкую ці праваслаўную. 

Тамаш Грыб вынес такую тэзу нават у назву свайго артыкула 
«Адвечны шлях - гэта ёсьць шлях Скарыны». Ён лічыў гэты шлях 
адзіна слушным у «эпоху, калі ў завірусе розных падзеяў, вялікіх 
1 малых пераваротаў, сацыяльных 1 нацыянальных рэвалюцый, 
агульнай зблутанасыц 1 зьбянтэжанасьці людзі 1 народы, нібы 
страціўшы свой шлях падарожны, блукаюць па вузкіх сьцежках 
і дарожках, усім стала цесна, усе хочуць выйсьці на шырокі шлях 
праўды 1 волі»”'. Падобнае канстатаваў і С. Падокшын, які пісаў, 
што ніводнае з веравызнаньняў у Беларусі «не змагло ў сваёй 
ідэалогіі 1 дзейнасці асвоіць нацыянальную ідэю ў той ступені, як 
яе асвоіла, напрыклад, рускае або балгарскае праваслаўе, поль- 

19 Падокшын С. Унія. Дзяржанасць. Культура. Мн., 2000. С. 103-106. 

20 Тамсама. С. 102. 


21 Грыб Т. Адвечны шлях - гэта ёсьць шлях Скарыны / Беларуская 
думка ХХ ст. Варшава, 1998. С. 339. 
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скае каталіцтва 1 інш.» 1 таму ня стала нацыянальным. Выхад 
філёзаф бачыў у тым, каб «звярнуцца да скарынаўскай мадэлі - 
аб'яднання ўсіх існуючых канфесій на падставе беларускай ідэі 1 
ўзаемнай талерантнасць”. 

Такім чынам, беларуская нацыянальная царква ня можа 
атаясамлівацца толькі з праваслаўем, каталіцтвам, пратэс- 
тантызмам ці вуніяцтвам. Толькі агульнахрысьціянскае, 
«скарынаўскае» разуменьне «нацыянальнай царквы», на наш 
погляд, найбольш адпаведнае для Беларусі. У Вялікім Княс- 
тве Літоўскім прадстаўнікі розных канфэсіяў зьяўляліся пат- 
рыётамі сваёй радзімы. Калі ж разглядаць як нацыянальную 
царкву адну канфэсію, то аўтаматычна да «нацыянальнай 
царквы» трапляюць ўсе сьвятары 1 вернікі гэтай канфэсіі ў Бе- 
ларусі, хоць далёка ня ўсе зь іх адпавядаюць гэтаму паводле 
свайго стаўленьня да нацы! 1 дзяржавы, многія зь іх могуць не 
падзяляць нацыянальных інтарэсаў. 

Натуральна, што межы, абрысы «нацыянальнай царквы» не- 
мажліва вызначыць вельмі дакладна 1 выразна, як гэта магчы- 
ма зрабіць у выпадку прыналежнасьці ці не прыналежнасьці да 
пэўнай канфэсіі. Але відавочна, што ў кожнай канфэсіі частка 
вернікаў зьяўляецца патрыётамі Беларусі 1 мае нацыянальную 
тоеснасьць, любіць сваю Радзіму 1 гатовыя служыць ёй 1 бліжня- 
му свайму, а частка - не, і таму «нацыянальная царква» скла- 
даецца з пэўных частак розных хрысыпянскіх канфэсіяў, якія 
лучацца паміж сабой у адзіную нацыянальную хрысьціянскую 
царкву праз адзіную веру 1 каштоўнасьці, як у сфэры стаўленьня 
да Бога, так 1 да народу-нацыі, дзяржавы. 

Зыходзячы з такога разуменьня «нацыянальнай царквы» 
атрымліваем, што яна існавала ўвесь час, ды толькі яе малалі- 
касьць не дазваляла адыграць істотную ролю ў нацыяналь- 
ным станаўленьні беларусаў, хоць, безумоўна, яна зрабіла 
пэўны ўнёсак у гэтую справу. 

Для таго, каб быць «сольлю» грамадзтва, вернікі нацыяналь- 
най царквы (з розных канфэсіяў) мусяць складаць пэўную кры- 


22 Падокшын С. Унія. ... С. 107. 
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тычную масу, але не абавязкова арыфмэтычную большасьць. 
Гэтая крытычная маса павінна быць такой, каб вызначаль- 
на ўплываць у межах расьсяленьня народа 1 фармаваць яго 
тоеснасьць 1 самасьвядомасьць, яго сьветапогляд. Толькі ў такім 
выпадку нацыянальная царква набліжаецца да свайго ідэалу - 
быць «сьвятлом» для пэўнага народу. 

Варта адзначыць, што найлепшымі ўмовамі для фарма- 
ваньня «беларускай нацыянальнай царквы» зьяўляюцца 
рэлігійная талерантнасьць 1 роўнасьць усіх хрысьціянскіх 
канфэсіяў у правах, роўнасьць перад законам. Гэта яскрава 
падкрэсьлівае «залатое», паводле Хведара Еўлашоўскага, 
ХХІ ст., калі хрысьціяне розных канфэсіяў у выніку пера- 
могі Рэфармацыі, маглі цешыцца роўным прававым і сацы- 
яльным статусам. Гэта пацьвярджаецца 1 наступнымі ХУП- 
ХУПЦІ стст., калі рэлігійная нецярпімасьць, якая сталася 
вынікам перамогі Контррэфармацыі, разрывала еднасьць 
як царквы, так 1 краіны. 

У Беларусі 1 раней 1 цяпер, на жаль, такая нацыянальная 
царква, якая б мела крытычную масу з моцным уплывам на 
беларускі народ 1 яго эліту, так да канца 1 не склалася. Таму 
пытаньне «беларускай царквы», яе наяўнасьці 1 фармаваньня, 
зьяўляецца надалей актуальнай тэмай для дыскусіяў, гута- 
рак, рашучых 1 ахвярных дзеяньняў, малітваў. 

Ксёндз А. Станкевіч так акрэсьліваў місію беларускай цар- 
квы: «Беларускае сучаснае Хрысьціянства мае такім чынам 
вялікае, гістарычнае заданьне - асвабадзіць Хрысьціянства, 
даць яму натуральны доступ да беларускага народу, асвабад- 
зіць душу беларускую ад фікцыі хрысьціянскай - ад «поль- 
скай» 1 «рускай» веры, мае заданьне абараніць душу бела- 
рускага народу 1 абараніць цэласьць 1 адзінства беларускай 
нацыі”. Шэраг беларускіх ксяндзоў, а пазьней праваслаўных, 
пратэстанцкіх 1 вуніяцкіх сьвятароў далучыліся да выканань- 
ня гэтага «гістарычнага заданьня». На жаль, амаль усе яны 
былі панішчаны ў гады бальшавіцкага панаваньня 1 Другой 


23 Станкевіч А. Хрысьціянства 1 беларускі народ / З Богам ... С. 382. 
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сусьветнай вайны, рэшта - амаль суцэльна была вымушана 
эміграваць. Але людзі сыходзяць, а прыклады застаюцца. 
Адным з такіх прыкладаў зьяўляецца жыцьцё 1 дзейнась- 
ць баптысцкага пастара Лукаша Дзекуць-Малея (1888-1955). 
Як некалі Фр. Скарына быў запісаны ў летапіс беларускай 
гісторыі, дзякуючы перакладу Бібліі на старабеларускую 
мову, так першы пераклад Новага Запавету і Псальмаў 
на сучасную беларускую мову ў ХХ ст. зрабіў вядомым імя 
Л. Дзекуць-Малея, якога можна назваць адным з галоўных 
пастараў народу ў першай палове мінулага стагодзьдзя. 
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Алена Глагоўская 


ЯШЧЭ ПРА БЕЛАРУСКІ ПЕРАКЛАД 
«НОВАГА ЗАПАВЕТУ І ПСАЛЬМАУ» (1931): 
НА АСНОВЕ НОВЫХ КРЫНІЦАЎ 


Пра пераклад «Новага Запавету Госпада нашага Ісуса Хрыста 
1 Псальмаў» (1931) на беларускую мову зьмястоўны артыкул на- 
пісаў у 1975 г. Гай Пікарда з Лёндану'. Ён паказаў гісторыю гэ- 
тага выданьня, зробленага Брытанскім і Замежным Біблійным 
Таварыствам, ізаангажаваньне ў дадзеную працу прадстаўнікоў 
Таварыства, перадусім сакратара Паўночна- Ўсходняй Эўропы і 
Расеі Ўілфрыда Джэймса Ўайзмана і прадстаўніка выдавецтва 
«Компас» з Лодзі ў Лёндане Фрэдэрыка Ўільяма Кінгстана. 

Гай Пікарда напісаў у сваім артыкуле, што Лукашу Дзеку- 
ць-Малею «было наканавана адыграць вядучую ролю ў перак- 
ладзе Новага Запавету на беларускую мову»”. Будучы ў міжва- 
енны час пастарам хрысьціянаў баптыстаў у Берасьці 1 маючы 
за сабой досьвед беларускай нацыянальнай дзейнасьці ў Горад- 
ні 1 на Гарадзеншчыне (1918-1921), ён імкнуўся да выданьня 
«поўнай Бібліі па-беларуску, даступнай сваім коштам беднаму 
беларускаму народу, панішчанаму вайной». Лукаш Дзекуць- 
Малей пісаў у Брытанскае 1 Замежнае Біблійнае Таварыства: 
«Я пераклаў некалькі брашураў, надрукаваных выдавецтвам 
«Компас» у Лодзі. З 1920 па 1924 гады... я сам пераклаў 17 кні- 
жак з польскай ды расейскай на беларускую мову»”. 

1 Гл.: Рісагда (б. Тіе Неауепіу Ёіге: Эёцау оЁ Ве Огігіпев оЁ Тре Вуеіогчвзіап 
Меу Тез(атепі апа Рэаіт5з // Божым Шляхам. 1975. Мо 1-2. С. 9-24; у 
перакладзе на беларускую мову: Пікарда Г. Нябеснае полымя. Досьлед 
пачаткаў беларускага перакладу Новага Запавету і Псальмаў (1931) // 
Пратэстанцкая царква і беларускі нацыянальны рух на пачатку ХХ 
стагодзьдзя: артыкулы і ўспаміны. Мн., 2006. С. 12-44. 

2 Пікарда Г. Нябеснае полымя ... С. 16. 

3 Тамсама. С. 16; Г. Пікарда спасылаецца на: Іцка МікоІауеуісЬ РзгіеКцё 
Мае), Іпіогтайіоп гееагаіпе (бе регвопз бо Вот (ре ВгіцзА апа Еогеіеп ВіЫе 
Зосіесу епёсгцзёз ВіЫіса! ёсапзІабіоп чогК, 1929 (Мз). 

4 Тамсама. Пераклад на беларускую мову недакладны, таму што ў 


ангельскай вэрсіі мова ідзе пра 17 «БооКІеўз», што перакладзена як «кнігі», 
а павінна быць «брашуры». - заўв. аў. 
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Антон Шукелойць у пасьмяротным артыкуле пра яго адзначыў: 
«Л. Дзекуць-Малею належыць іншыятыва 1 першыя крокі дзеля пе- 
ракладу Новага Запавету ў сучасную беларускую мову. Пераклад- 
зеныя ім 4 Эвангельлі, зрэдагаваныя Антонам Луцкевічам выйшлі 
асобнымі кніжыцамі ў 1927 г. у друкарні «Компас» у Лодзі. Дакон- 
чаны А. Луцкевічам пераклад Новага Запавету й Псальмаў быў 
выданы ў 1931 г. Брытанскім 1 Замежным Біблійным Таварыствам 
у 1931 г. у Гэльсынгфюрсе””. Наконт месца выданьня ўсе супярэч- 
насып паясьніў Гай Пікарда: «Гытульны аркуш падаваў месцам 
друку Гэльсынкі, бо там была сядзіба Таварыства для Паўночна- 
Ўсходняй Эўропы, якая і займалася беларускім Новым Запаветам, 
хоць насамрэч усё рабілася ў Польшчы, у Лодзі». Гэткую ж заўвагу 
зрабіў таксама Юры Туронак, пішучы пра беларускія выданьні ў 
міжваеннай Польшчы”. 

Часта ў перакладзе «Новага Запавету..» прыпісваецца ад- 
нолькавая роля як Л. Дзекуць-Малею, так 1 Антону Луцкеві- 
чу. «Разам з А. Луцкевічам пераклаў 1 выдаў «Новы Запавет і 
Псальмы» - напісалі у біяграме Л. Дзекуць-Малея Марына Аў- 
сяная і Ўладзімер Ляхоўскіз. Тое самае паўтарыў і Юрась Гар- 
бінскі - укладальнік даведніка «Беларускія рэлігійныя дзеячы 
ХХ стагоддзя. Жыццярысы, мартыралогія, успамінь»”. Анатоль 
Сідарэвіч у біяграме А. Луцкевіча называе таксама яго адным 
зь «перакладчыкаў «Новага Запавету 1 Псальмаў»!. Сам А. Луц- 


5 А. Ш. Лукаш Дзекуць-Малей / Беларус. 1955. 20 верас. С. 4; А. Шуке 
лойць памыляўся адносна часу выданьня асобных Эвангельляў. У 1927 г. 
выйшла толькі адно Эвангельле - Сьв. Мацьвея. - заўв. аўт. 

6 Пікарда Г. Нябеснае полымя ... С. 38. (Хоць, Антон Луцкевіч у лісьце 
да Артура Хэйга ад 26 лютага 1932 г. пісаў, што выданьне Новага Запавету і 
Псальмаў трэба перасылаць зь Фінляндыі, гл. БАНЛ іАРІРК. Ф. 21. С. 302. 
А. 2-2адв. - заўв. рэд.) 

7 Тчгопек «). КзіазКа іаісгцзКа з ІІ ЕгесгурозроШе). Уатзтама, 2000. 5. 88, 71. 

8 Аўсяная М., Ляхоўскі У. Дзекуць-Малей Лукаш / Энцыклапедыя 
гісторыі Беларусі. Т. З. Мн., 1996. С. 224-225. 

9 Гарбінскі Ю. Лукаш Дзекуць-Малей / Беларускія рэлігійныя дзеячы ХХ 
стагоддзя. Жыццярысы, мартыралогія, успаміны. Мінск-Мюнхен, 1999. С. 67-68. 

10 Сідарэвіч А. Луцкевіч Антон / Энцыклапедыя гісторыі Беларусі. Т.4. 
Мн., 1997. С. 403; (у біябліяграфічным слоўніку Беларускія пісьменнікі. 
Т. 4. Мн., 1994. С. 106 у біяграме А. Луцкевіча А. Сідарэвіч піша: «пераклаў 
[...] Новы Запавет і Псалтыр». - заўв. аўт.). 
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кевіч патлумачыў свой удзел у перакладзе кнігаў «Новага Запа- 
вету» ў лісьце да Ўілфрыда Ўайзмана ад 927 сакавіка 1999 г.: «Я 
апрацоўваю іх зь літаратурнага боку 1 спраўджваю іхную адпа- 
веднасьць грэцкім тэкстам?»''!. У чэрвені 1929 г. у іншым лісьце 
таму самаму адрасату малодшы Луцкевіч пісаў: «Я ўжо скончыў 
праглядаць пераклад Лістоў, зроблены Дзекуць-Малеем. Перак- 
лад ужо перапісаны, 1 я яго перачытываю. Такім чынам, увесь 
матэрыял для Новага Запавету гатовы?»'”. 

Зьвесткі Г. Пікарды адносна перакладу «Новага Запаве- 
ту...» могуць дапоўніць лісты Л. Дзекуць-Малея, якія захоў- 
ваюцца ў аддзеле рукапісаў 1 рэдкай кнігі Бібліятэкі Акадэміі 
Навук Летувы ў Вільні. Знаходзяцца яны ў 21 (беларускім) 
фондзе. Напісаныя яны на беларускай мове 1 адлюстроўваюць 
працэе працы над перакладам. Самым раньнім, здаецца, мае 
быць ліст бяз даты, але са зьместу вынікае, што ён быў напіса- 
ны ў 1925 ціў пачатку 1926 г.: «Дарагі у Госпадзе браце Антоні! 
[...] Дзякую Госпаду, што Ён да гэтага часу пасылае Вам здароў'е 
и моц дзеля Яго працы. Перасылаю праз нашага дзіякана Васі- 
ля Тындзіка-Плашко рукапіс - Эвангеліе паводле Іоана. Няхай 
Бог дапаможа, каб усе чатэре эвангельлі у 1926 г. убачылі свет 1 
панясьлі нашым братам-бедакам, святло Хрыстова 1 каб пад Яго 
магутным штандарам, Які йосьць ў галоўным - Еднасьць - дру- 
гаступеневым - Вольнасьць а ўва ўсім - Любоў, бо і Бог йосьць 
любоў. Ніхай жа и запануе усенька у нашым народзе, каб Ён мог 
нарадзіцца у душах многапакутнага Беларускага народу 1 каб у 
цемры убачылі святло Таго, хто так цяжка пакутаваў, каб людзі 
з Яго сілаю ўсе перамаглі 1 сталіся Яго дзяцьмі». 

«Паводле Іоана сьв. Эвангельле» было надрукавана ў 1926 г. 
Раней, але таксама ў 1926 г.'“, летам, выйшла друкам «Паводле 


11 Пікарда Г. Нябеснае полымя ... С. 31. 

12 Тамсама. С. 22. 

13 БАНЛ, АРІРК. Ф. 21. С. 279. А. 7-Тадв. У гэтым месцы і далей лісты 
прыводзяцца ў арыгінальным правапісе. 

14 Тагопек г). Кз1а27Ка БіаіогчэкКа ... Э. 63; Туронак Ю. Мадэрная гісторыя 
Беларусі. Вільня, 2006. С. 311 (у абодвух выданьнях памылкова падаюцца 
загалоўкі Эвангельляў. - заўв. аўт.). 
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Лукі сьв. Эвангельле». У лістападзе 1926 г. нехта пад псэўдоні- 
мам «ех» (магчыма кс. Уладыслаў Талочка) напісаў рэцэнзію ў 
«Ргтевіафдліе УПейвКіт»", зьвяртаючы ўвагу на дасканалае ва- 
лоданьне беларускай мовай аўтарам перакладу: «Пераклад 
сьведчыць, што ананімны перакладчык выдатна валодае бе- 
ларускай мовай»!. Магчыма ўжо 1 гэтае Эвангельле правіў 
А. Луцкевіч, бо, як відаць з вышэй прыведзенага ліста, у 
Л. Дзекуць-Малея здараліся памылкі ў беларускай мове, а 
А. Луцкевіч быў аўтарам падручнікаў «Гак ргауліпа різас ра 
іеіагцзКц» (УПпіа 1917) 1, супольна зь Янам Станкевічам, 
«ВіеІагцзКі ргаўаріе» (УіІта 1918). Магчыма, таму Л. Дзеку- 
ць-Малей 1 палічыў А. Луцкевіча годным супрацоўніцтва пар- 
тнэрам. Пры гэтым варта мець на ўвазе той факт, што яны 
былі знаёмыя з часоў дзейнасьці ў беларускім нацыянальным 
руху ў 1918-1921 гг. Ёсьць верагоднасьць, што Лукаш Дзеку- 
ць-Малей карыстаўся падручнікам А. Луцкевіча, закладаючы 
беларускую школу ў 1918 г. у Крынках на Беласточчыне, ці 
будучы настаўнікам беларускай школы ў Горадні. 

Паколькі А. Луцкевіч быў адным з найбольш выдатных бе- 
ларускіх лідараў, якія засталіся пасьля Першай сусьветнай 
вайны ў Вільні, а Л. Дзекуць-Малей вымушаны быў пакінуць 
Горадню на загад польскіх уладаў, зьехаць у Берасьце і: ад- 
рачыся ад беларускай дзейнасьці, першаму прыпісвалася вя- 
дучая роля ў перакладзе. Вось як пра гэта напісаў «Рузевіаа 
УЛлІепеКі»” (гаворка пра выданьне, падрыхтаванае выдавец- 
кім таварыствам «Компас» у Лодзі): «Беларускае Выдавецкае 
Таварыства распачало пераклад Бібліі на беларускую мову. 
Брытанскае Біблійнае Таварыства фінансуе гэтую справу. 
Біблія перакладаецца Антонам Луцкевічам з грэцкага арыгі- 
налу. Чатыры Эвангельлі ўжо перакладзены, што запатраба- 
вала ад перакладчыка двух гадоў працы. Эвангельле паводле 


15 ех. Віб)оргаЯа. Рачодіе РліКі бу. ЕфапеесПе / Рггегіад УПейзКі. 1926. 


Мо 20. 5. 8. 
16 РегзеКіаа узКагцўе, ге апопітоху (іцтас2х біеіпіе “Лада ўегукіет 


Ма]огцзКіт (пол.). 
17 Ктгопіка. ВіЫ)а ро МаіогчзКи / РгзгерІад УПейзкКі. 1926. Мо 12. 5. 8. 
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сьв. Лукі ўжо нават надрукаванае. Галоўным чынам гэтым пе- 
ракладам будуць карыстацца мэтадысты?'!?. 

Але ўжо ў пачатку 1925 г. на старонках часопісу «Маяк» Валь- 
дэмар Гутшэ, кіраўнік «Компасу», паведамляў!”: «Падрыхтоўчая 
работа ў справе стварэньня беларускай літаратуры (маецца на 
ўвазе рэлігійнай. - заўв. рэд.) прасунулася наперад прыкметным 
чынам. Брат 1 сястра Л. 1 С. Д.-М. (Лукаш 1 Серафіма Дзекуць- 
Малей былі мужам і жонкай, тут маецца на ўвазе брат і сястра 
ў Хрысьце. - заўв. рэд.) скончылі пераклад 4 брашураў 1 4 эван- 
гелістаў, каторыя мы спадзяемся выдаць, як толькі зьбяром не- 
абходныя сродкі”. Як вынікае з дадзенай цытаты, Эвангельлі 
былі ўжо перакладзеныя на беларускую мову Лукашом 1 Серафі- 
май Дзекуць-Малей, чые імёны хаваюцца за вышэй пазначаны- 
мі ініцыяламі. Той самы Вальдэмар Гутшэ, пакліканы ў якасьці 
сьведкі на працэсе Беларускай Сялянска-Работніцкай Грамады, 
18 красавіка 1928 г. перад судом казаў 7: «Гэтая фірма ў 1923 г. 
даверыла А. Луцкевічу пераклад Бібліі на беларускую мову»”. 
Відаць у кансьпіратыўных мэтах, перад судом не ўзгадваў ён на- 
огул Л. Дзекуць-Малея, а дзеля абароны А. Луцкевіча прыпісаў 
яму ролю перакладчыка Бібліі. 

Г. Пікарда пісаў, што «Антон Луцкевіч вычытваў, выпраў- 
ляў 1 даводзіў да ладу пераклады Дзекуць-Малея амаль з са- 
мага пачатку працы»”. Пацьвярджаюць гэта лісты кіраўніка 
выдавецкага таварыства «Компас» у Лодзі Вальдэмара Гутшэ 

18 ВіаіогцзКіе Тоўаггузічо “уааутіс2е рггузёарію до Ячтастгепіа Вір]]і па 
)е2ук ріаіогцзкі. Тожаггузвёчо ВгусуўзКіе ВібІПі)пе Япапвчіе чудаупісёуо. Вірўа 
)евсС Нотастгопа 2 огугіпаі!ч ггесКіеро ргзгет А. ІлісКіеуіс2га. С2ёегу ЕчапееПе ]47; 
за рггеіо2опе, со Козв7іоуаіо Ёцтасга окоіо абс Іаё ргасу. Емапесііа жеаіце 


бу. ІліКав2а угузв2Ііа паеў 2 дфгчКкц. РуггеКкІад (еп орзіцрічаё рБедгіе рібупіе 
пебофузібу (пол.). 

19 Гутше В. Вселенская нива / Маяк. 1925. Ме 2. С. 16. 

20 Подготовительные работы по созданию белорусской литературы 
продвинулись заметным образом вперед. Брат и сестра Л. и С. Д.-М. 
закончили перевод 4 брошюр и 4 евангелистов, которые мы надеемся 
выпустить, как только соберем нужные средства (рас.). 

21 БАНЛ, АРІРК. Ф. 21. С. 2215. А. 690. Справа БСРГ. 

22 Кіта (а у 1923 г. роіесіа ІцсКіечісгоч1і Ёцтастепіе Віб1Ііі па )е2ук 
БіаіогцеКІ (пол.). 

28 Пікарда Г. Нябеснае полымя ... С. 22. 
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да А. Луцкевіча, якія захоўваюцца ў Бібліятэцы Акадэміі На- 
вук Летувы ў Вільні. На аснове іх можна ацаніць удзел Ан- 
тона Луцкевіча ў працы над перакладамі. 28 жніўня 1925 г. 
Вальдэмар Гутшэ зьвяртаўся да А. Луцкевіча з просьбай 
тэрміновага перагляду карэктуры”: «Шаноўны спадар Луц- 
кевіч, найпакорнейшым чынам просім тэрмінова перагляд- 
зець карэктуру Эвангельля, бо для нас вельмі важна хутчэй 
пусьціць на машыну. Напачатку карэктура была памылкова 
даслана сп. Дзекуць-Малею, а таму, зрабіўшы ягоныя пап- 
раўкі, яшчэ раз высылаем Вам»”. Відаць, размова ў гэтым 
лісьце ішла пра «Паводле Лукі сьв. Эвангельле», бо ў наступ- 
ным - ад б лютага 1926 г. В. Гутшэ пісаў А. Луцкевічу”": «Дасы- 
лаю Вам адбіткі выпраўленага ўжо Эвангельля] паводле Лукі 
для канчатковай карэктуры. Не адмоўцеся хутка праглядзець 
і вярнуць нам. Як толькі выдадзім паводле Лукі зробім заха- 
ды, каб тэрміновым парадкам выдаць астатнія З Эвангельлі. 
Калі ласка, выпраўляйце толькі гранічна неабходнае, бо фор- 
мы ўжо ўкшталтаваныя 1 давядзецца выпраўляць. Старонкі 
набіраць 1 кшталтаваць зноў. Загадзя дзякую»”. 

Рэцэнзуючы гэтае выданьне, «ех» пісаў, што «Паводле Лукі 
сьв. Эвангельле» зьяўляецца пачаткам перакладу ўсяго Новага 
Запавету на беларускую мову”: «Да гэтага часу падобнага перак- 
ладу не было, калі не лічыць эвангельскіх урыўкаў, што пабачы- 
лі сьвет разам з гадавым цыклам беларускіх казаняў ксяндза до- 


24 БАНЛ, АРІРК. Ф. 21. С. 302. А. 5. 

25 Уважаемый господин Луцкевич, Покорнейше просим срочно пере 
смотреть корректуру Евангелия, т.к. для нас весьма важно поскорее пустить 
на машину. По ошибке корректура сперва была выелана г. Дзекуць-Малею, 
а потому, сделав его исправления, ешцё раз высылаем Вам (рас.). 

26 БАНЛ, АРІРК. Ф. 21. С. 279. А. 12адв. 

27 Посылаю Вам оттиски исправленного уже евангел. от Луки для окон 
чательной корректуры. Не откажите спешно просмотреть и вернуть нам. 
Как только издадим от Луки примем меры, чтобы в срочном порядке 
издать остальные З евангелии. Пожалуйста, исправляйте только крайне 
необходимое, так как формы уже отлиты и придется исправл. страницы 
набирать и отливать вновь. Благодарю вперед (рас.). 

28 ех. ВіБоегайа. РаухояІе цкі 5. ЕмапееПе / Рггеріад УУіІейзкі, 1926. 
Мо 20. 5. 8. 
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ктара Ільд[эфонса] Бобіча. І першыя і другія толькі ў рукапісным 
варыянце ўтрымліваюць пераклад Бібліі на мову беларускага 
люду. У гэтым пляне сапраўднай навіной зьяўляецца цяперашні 
пераклад Эвангельля паводле сьв. Лукі. Кніжка выйшла накла- 
дам пакрытага туманам таямнічасьці Выдавецкага Таварыства 
«Компас» у Лодзі. На каго разьлічаны гэты пераклад” Мяркую, 
што - на ўсіх, усіх, усіх. Зноў жа, гэта не найгоршая рэч. Аднак, 
больш чым верагодна, што за ўзгаданым Таварыствам хаваецца 
нехта, хто б хацеў стварыць новую рэлігійную арганізацыю зь 
людзей з вуліцы. [...] Увогуле перакладчык можа быць задаволе- 
ны сваёй працай. Каталікі 1 праваслаўныя цяпер павінны такса- 
ма паклапаціцца, каб мець уласныя пераклады Сьв. Пісьма на 
беларускую мову, паколькі бязь іх падобную працу ўжо выконвае 
Таварыства для перакладу Сьвятога Пісаньня на беларускую 
мову (у арыгінале гэтая фраза пададзена па-беларуску. - рэд.), а 
ў хуткім часе яго пачне рыскі філіял Біблійнага Т-ва»”. Кіраўні- 
ком яго быў якраз у той час Ўілфрыд Ўайзман, які і спрыяў вы- 
даваньню чарговых Эвангельляў. У 1926 г. або ў пачатку 1927 г. 
была заключаная дамова паміж «перакладчыкамі чатырох 
беларускіх Эвангельляў Л. Дзекуць-Малеем і А. Луцкевічам з 
Фрэдэрыкам Ўільямам Кінгстанам, прадстаўніком выдавецтва 
«Компас» у Лёндане, якому перадавалі яны аўтарскія правы”. 
Узамен Фрэдэрык Ўільям Кінгстан забавязаўся заплаціць ім за 


29 РоёсусВсгаз іаКіего рггеКІіайц піе Бус, ]е51і піе Іісгуё регукор 
ежапвеіісгпусЯ, со уКагаіу з5іе Іас2піе 2 суКіет гГосгпут Кагай рбіаіогцэкісА 
К5. (т. Па. Вобісга. Сі і оі ёуІКо у геКорізіе тада Ёгавтепіу рггекКІадц біб] 
па тоже Іцёц БіаіогцзКіеро. Момоёсіа (еду ргафагіха ]езў піпіе)в2у рггеКкІаа 
ежапееўі меаіцё 5. ЕЁцКазга. КзіагесгКа уфузгІа паКІадет озіопіеўеео тва 
(аўетпіс2го5сі ТГофаггузСа Уучаупісгеро «Котраз» у Бодагі. Котч сеп рггекІад 
та зіц2гус? Задзе, 2е - і 52узёКі, у 52узСК1, м52узСКіт. Міепаўрог5га іо 2гпоум 
ггес2, Уіесеў ўейпаК піг ргафаородорпа ]езі г2ес2а, ге га у гтіапкофапут Т. 
збжет цКгужа з5іе К(о5, сору срсіа! зежог2ус зворіе 2 Суср рггесройдпібу поча 
ограпігасуўКе геііріўпа. [...) Ма орбі Яцтасх тоге Бус гцреіпіе гадоу оіопу 7е зуе) 
ргасу. КабоІісу і ргамозіаупі фіппі зіе гаКггаіпас се2, ру тіес уІазпе рггеКІаду 
Різта бу. па ўегук ріаіогцзКі, зКого бег піер родорпа ргасе ]и2 фуКкопууа 
Тафагузічо 8Іа ріегаКІадбц 5уіасора Різайпіа па Ббіеіагцзкці)ц тоуц, а гусріо 
2ас2піе )а гузКа Я81]а Т-зежа ВібІіўперо (пол.). 

30 БАНЛ, АРІРК. Ф. 21. С. 302. А. 4. 
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пераклад'!' «4 беларускіх Эвангельляў дал. 200 - (дзьвесце даля- 
раў), 1 пры гэтым у роўных частках кожнаму з перакладчыкаў, 
спадарам А. Луцкевічу 1 Л. Дзекуць-Малею. З гэтай сумы ў 200 
дал. д. 100 - ужо заплочаны, рэшта ж д. 100 будуць перададзе- 
ны перакладчыкам адразу ж пасьля выпуску кнігавыдавецтвам 
«Компас» у Лодзі Эвангельля паводле Мацьвея 1 Эвангельля па- 
водле Марка»”. 

У 1927 г. выйшла друкам «Паводле Мацьвея сьв. Эвангель- 
ле», а ў 1928 г. - «Паводле Марка сьв. Эвангельле». Дамова 
прадугледжвала выданьне іх накладам 25 000 асобнікаў кож- 
нага паасобку Эвангельля, якія Фрэдэрык Ўільям Кінгстан 
абавязаўся «распаўсюдзіць сярод беларускага народу бясплат- 
на». Дамова пажыцьцёва забясьпечвала аўтарскія правы 
на выдаваньне беларускіх Эвангельляў Фрэдэрыку Ўільяму 
Кінгстану. У выпадку яго сьмерці або іншых прычынаў, аў- 
тарскія правы павінны былі вярнуцца да перакладчыкаў, 
«але пасьля трохгадовага тэрміну адмовы»”'. З такім забесьпя- 
чэньнем гарантавалася выданьне Эвангельляў на беларускай 
мове - пры тым шматтыражнае 1 з ганарарамі. 

22 кастрычніка 1928 г. Л. Дзекуць-Малей пісаў да А. Луц- 
кевіча пра працэс выдаваньня Эвангельляў 1 поўнага «Нова- 
га Запавету...»: «Дзякую Богу, што Ён памог выдаць ужо З-ры 
Эвангельлі, чацьвёртае так сама у хуткім часе у сьвет Божы 
выйдзе. Надта ўцешыўся, што Біблейскае Т-ва пачало стара- 
ньне, каб выдаць поўнае Эвангельле з Дзеян. Апост. Паслань- 
нямі, Апакаліпсісам 1 Псалтыром. [...] Пасланьня я перавод- 
жу. Ў хуткім часе частку перашлю Вам. З Компасам яшчэ не 
паразумеўся. Сягоньня пішу. Дай Бог, каб мы маглі дачакаць 


31 Тамсама. 

32 4 белорусских евангелий Дол. 200- (двести долларов), и притом 
в равных частях каждому из переводчиков, господам А. Луцкевичу и 
Л. Дзекуць-Малею. Из этой суммы в 200 дол. д. 100 - уже уплачены, 
остаюішциеся же д. 100 будут внесены переводчикам немедленно после 
выпуска книгойздательством «Компас» в Лодзи евангелия от Матфея и 
евангелия от Марка (рас.). 

33 БАНЛ, АРІРК. Ф. 21. С. 302. А. 4. 

34 Тамсама. 
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ня толькі выхаду ў сьвет поўнага Эвангельля 1 с Псалтырам, 
але каб маглі ўбачыць поўную Біблію на нашай роднай мове 
беларускай. Няхай Бог Міласэрны даруе Вам на гэта сілы фі- 
зычнай 1 моцы духоўнай»””. 

Выдадзеныя на беларускай мове асобныя Эвангельлі 1 бра- 
шуры можна было замовіць у выдавецкім таварыстве «Ком- 
пас», пра што паведамлялася ў часопісе «Маяк»: «Прыяце- 
лі беларускага народу! Ёсьць у наяўнасьці для раздаваньня 
беларускія Эвангельлі 1 брашуркі. Распаўсюджвайце іх па 
вашых суседзях, аднавяскоўцах 1 суграмадзянах. Выпісаць 
можна неабмежаваную колькасьць толькі з кампэнсацыяй 
паштовых выдаткаў»”.. 

Г. Пікарда пісаў пра візыт Ўілфрыда Ўайзмана ў Вільню 
ўлетку 1928 г., калі ён пасьпеў пазнаёміцца з А. Луцкевічам і 
абмеркаваць выданьне чатырох Эвангельляў разам з астатняю 
часткаю Новага Запавету пад эгідай Брытанскага 1 Замежна- 
га Біблійнага Таварыства”. У пісьме Джону Ролянду Рытсану, 
Генэральнаму сакратару Брытанскага 1 Замежнага Біблійнага 
Таварыства, 24 кастрычніка 1928 г. ён пісаў: «Зараз гэтым люд- 
зям вельмі цяжка жыць, 1 аплата вельмі неабходная. [...] Спадар 
Луцкевіч перакладае з грэцкай, спадар Малей - са славянскай. 
[...) Ці магу я зараз прасіць, каб дзеля гэтых 12 000 000 чала- 
век, якія жывуць у Эўропе 1 якія ня маюць Новага Запавету на 
роднай мове, Таварыства распачало выданьне Новага Запавету 
і Псальмаў”»””. Відаць 1 А. Луцкевіч быў пад уражаньнем суст- 
рэчы ў Вільні і апісаў яе Л. Дзекуць-Малею, але, на жаль, ліст 
гэты дасюль ня выяўлены. 

Надзея на выданьне «Новага Запавету..» спрыяла працы 
над перакладам і даволі частай пісьмовай сувязі паміж А. Луц- 

35 БАНЛ, АРІРК. Ф. 21. С. 279. А. 8-8адв. 

36 Друзья белорусского народа // Маяк. 1929. Ме 2. С. 8; Ме 4. С. 8. 

37 Друзья белорусского народа! Имеются для раздачи беларусские 
евангельля и брошюрки. Распространяйте их среди ваших соседей, 
односельчан и сограждан. Выписать можно в неограниченном количестве 
только с возвратом почтовых издержек (рас.). 


38 Пікарда Г. Нябеснае полымя ... С. 22. 
39 Тамсама. 
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кевічам, Л. Дзекуць-Малеем 1 В. Гутшэ - кіраўніком выдавец- 
кага таварыства «Компас» у Лодзі. Л. Дзекуць-Малей, акруговы 
прэзьбітар хрысьціянаў-баптыстаў на Палесьсі 1 член Галоўнай 
Рады Саюзу Славянскіх Збораў Баптыстаў у Польшчы рабіў 
намаганьні дзеля выданьня ў структурах баптысцкай царквы. 
22 лістапада 1928 г., адказваючы на ліст А. Луцкевіча, пісаў: «У 
папярэднім лісьце Вы пісалі, што п. прадстаўнік ад Брытанска- 
га Біблійнага Т-ва зрабіўшы прапазыцыю аб выданьні поўнага 
Эвангельля з Дзеямі Апост., Пасланьнямі, Апакал. 1 Псалт. ўжо 
мае згоду ад п. Кінгстана. А дзеля гэтага мы незалежны ад «Ком- 
паса». Што датычыцца выданьня апошняга Эвангельля паводле 
Марка, то я меў гутарку з п. Гутше, які меў згоду з п. Кінгстанам 
аб выданьні праз «Компас» 4-х Эвангельляў і што ён цяпер ня 
можа закончыць друкаваць Эвангельле, бо ад п. Кінгстана няма 
грошэй для выданьня. Напісана да п. Кінгстана і маема надзею, 
што скора будзе усё зроблена з выданьнем апошняга Эвангель- 
ля праз «Компас». Пішу да п. Гутше, каб ён зрабіў як найхутчэй 
усё залежнае ад яго для ўпарадкаваньня з выданьнем. Маю над- 
зею, што усё скора будзе зроблена. Надта рады 1 ўдзячны Госпа- 
ду, што Ён папраўляе сэрца людзей, каб для нашага гаротнага 
люду была выдадзена сьвятая кніга - поўнае Эвангельле. Хай 
паможа ў гэтым Госпад Бог 1 да пашле Вам здароў я фізычна- 
га і духоўнага для гэтай вялікай працы. А так сама да паможа 
Вам Госпад Бог 1 матэрыяльна, ў якога няма ніц немажлівага»". 
Праўдападобна, дзякуючы Л. Дзекуць-Малею ўдалося дабіцца 
матэрыяльнай дапамогі А. Луцкевічу, бо В. Гутшэ 9 студзеня 
1929 г. пісаў яму, што «атрыманыя ад сп. Кінгстана для Вас 10 
ангельскіх фунтаў»".. 

А. Луцкевіч быў адным з тых, каго ў 1928 г. судзілі ў пра- 
цэсе Беларускай Сялянска-Работніцкай Грамады. Гэта несум- 
ненна мела таксама ўплыў на выданьне Эвангельляў. Тым 
больш, што В. Гутшэ быў пакліканы ў сьведкі” 1 падчас пра- 


40 БАНЛ, АРІРК. Ф. 21. С. 282. А. 13-1Задв. 
41 БАНЛ, АРІРК. Ф. 21. С. 302. А. 10. 
42 БАНЛ, АРІРК. Ф. 21. С. 2215. А. 690. Справа БСРГ. 
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цэсу казаў: «Я рэдактар фірмы «Компас». Гэтая фірма ў 1923 г. 
замовіла Луцкевічу пераклад Бібліі на беларускую мову [...] 
Луцкевіч вышэйзгаданую замову прыняў 1 часткова яе ўжо вы- 
канаў. Гэты пераклад распачаў наш прапаведнік, які жыве ў 
Берасьці, 1 пераклад гэты пераслалі Луцкевічу, які яго правіў. 
Я чуў, што Луцкевіч зьвяртаўся па параду ў складаных пыта- 
ньнях, але прозьвішча чалавека ня памятаю. Памятаю толькі, 
што Луцкевіч сказаў мне, што ў перакладзе Бібліі дапамагае 
праваслаўны сьвятар». 

А. Луцкевіча сустрэла апрача арышту яшчэ адна траге- 
дыя - яго жонка скончыла жыцьцё самагубствам, пра што Се- 
рафіма 1 Лукаш Дзекуць-Малеі даведаліся з газэтаў. 12 сакаві- 
ка 1929 г. яны напісалі яму спачувальны ліст: «Даведаўшыся з 
газэты аб спаткаўшым Вас горы, перад якім бляднеюць усякія 
словы спачуцьця, у думках дзелім з Вамі нявымоўны смутак. 
Што можам зрабіць, - гэта прасіць нашага Найлепшага Дру- 
га- Хрыста, каб Ён Сам Вас пацешыў 1 заапекаваўся Вашымі 
Малымі. У Яго многа сродкаў і крыніцаў, скуль Ён можа дары- 
ць пацехі у чорныя гадзіны роспачы. Пішыце, можа хаця ліс- 
тоўна магу пачуць ад Вас, каб, калі трэба 1 будзе магчымасьць, 
быць чым-кольвек карысным». 

Відаць, А. Луцкевіч хутка адазваўся, бо ўжо 24 сакавіка 
1929 г. С. Дзекуць-Малей яму пісала: «Праз які дзень вышлем 
перапісаныя пасланьні». А. Луцкевіч пераслаў ім 40 даля- 
раў, за якія 24 сакавіка 1929 г. дзякавала яму ў пісьме С. Дзе- 
куць-Малей: «Шчыра дзякуем за 40 кавалкаў, якія атрымалі 
тыдзень таму». 


43 дезіет гедаКёогет 8гту «Котраз». Еіста іа у 1923 с. роіесНа 
БцсКіеуіс204і ЙПцтасгепіе БібІі1 па ўегук Біаіогч5Кі. [...] БцсКіе«ісх рггу]аі 
рому?52у обзсаІцпеК 1 сгебсіожо ро ]ц2 у укопа!. Тіцтасгепіе (о гогрос2га! паз? 
Кагподагіе]а гатіез2гКаіу у Вггебсіч і Пуптас2гепіе бо рггезІапо (о ІмцсКіеуіс2а, 
Кідгу )е роргачіа!. 5іуз2аіет, 2е І.цсКіехіса газіега! рогаве м жаёрічусі 
КмезбасЬ, Іесг пагуізКа озору піе ратіеіат. Ратіебат (уІКо, і2 БцсКіеуіс2 
паб ті, 27е ў Пуцтас2гепіц біб ротара Кз5іа42 ргахозІаупу (пол.). 

44 БАНЛ, АРІРК. Ф. 21. С. 282. А. 8. 

45 БАНЛ, АРІРК. Ф. 21. С. 282. А.4. 

46 Тамсама. А. 5. 
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Як пісаў Г. Пікарда, пасьля 8 лютага 1929 г. Ўілфрыд Ўайзман 
патрымаў пацьверджаньне пастановы Брытанскага 1 Замежнага 
Біблійнага Таварыства друкаваць увесь Новы Запавет 1 Псаль- 
мы. Было дазволена таксама выплаціць 300 даляраў А. Луцкеві- 
чу 1 Л. Дзекуць-Малею"'. Праўдападобна, грошы прысылаліся 
А. Луцкевічу, які дзяліўся імі з Л. Дзекуць-Малеем. У канцы 
чэрвеня 1929 г. ён паведамляў Ўілфрыду Ўайзману: «Я ўжо 
скончыў праглядаць пераклад Лістоў, зроблены Дзекуць-Мале- 
ем. Пераклад ужо перапісаны, 1 я яго перачытваю. Такім чынам 
увесь матэрыял для Новага Запавету гатовы». 

18 жніўня 1929г. Л. Дзекуць-Малей пісаў А. Луцкевічу: «Сянь- 
ня выслаў п. Вайсману (мова пра Ўілфрыда Ўайзмана. -- А. Г.) 
ліст на адрас, які Вы падалі ў сваім лісьце. Пісаў яму, што я атры- 
маў належную мне частку гонорару з таго, што Ён Вам прыслаў. 
Буду рады атрымваць ад Вас сяды-тады лісты. Я вельмі шкадую, 
што ня бачыў Вас, як быў у Вільні. Хацелася б ведаць, як стаіць 
родная асьвета цяпер 1 ці можна чакаць чаго лепшага з пачат- 
кам вучэбнага году. Як гадуюцца Вашы дзетачкі»”. З кастрыч- 
ніка 1929 г. Л. Дзекуць-Малей дзякаваў А. Луцкевічу за чарго- 
вую частку ганарару: «Вярнуўшыся да хаты з падарожы застаў 
ужо прысланые Вамі 40 даляраў. Надта дзякую. Разам адсылаю 
І квіт. Друкаванага не падпісываў, бо ў тым ёсьць маленькая 
абмылка: замест «пасланий» стаіць «деяний», дык я перапісаў. 
Яшчэ раз дзякую і вітаем Вас 1 Вашых сынкоў»”. З карэспан- 
дэнцыі вынікае, што ў 1929 г. ужо была закончана праца над 
перакладам 1 паступова за яе выплачваліся дамоўленыя грошы. 
Апошняя частка была заплачана 25 студзеня 1932 г., пра што 
А. Луцкевічу паведамляла з Варшавы Брытанскае 1 Замежнае 
Біблійнае Таварыства, пераказваючы яму 430,65 злотых”. 

Яшчэ ў 1930 г. вялася карэктурная праца. 15 ліпеня 1930 г. 
В. Гутшэ пісаў з Лодзі А. Луцкевічу ў Ракуцёўшчыну”: «У вы- 


47 Пікарда Г. Нябеснае полымя ... С. 81. 
48 Тамсама. С. 83. 

49 БАНЛ, АРІРК. Ф. 21. С. 289. А. 6. 

50 Тамсама. А. 7. 

51 БАНЛ, АРІРК. Ф. 21. С. 302. А. 12. 

52 БАНЛ, АРІРК. Ф.І. С. 279. А. ІЗаднв. 
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ніку нявысьветленага сумнага непаразуменьня ліст Ваш з дня 
27ІХІ г.г. толькі зараз трапіў у мае рукі. Вельмі прыкра! Будзьце 
ласкавыя, паведаміце, як зараз учыніць. На кожны выпадак да- 
сылаем на Вашую адрэсу некалькі асобнікаў Эванг. Марка. Ці 
патрэбныя менавіта карэктурныя аркушы” Не адмоўцеся такса- 
ма напісаць у гэтым пытаньні некалькі словаў сп. Кінгстану, каб 
ня крыўдзіўся. Застаюся ў чаканьні адказу»”. 

Прыведзеныя выняткі з карэспандэнцыі да А. Луцкевіча па- 
казваюць на няпросты шлях (хаця пры вялікім спрыяньні бап- 
тысцкай царквы), які вёў да выданьня «Новага Запавету..» ў 
1931 г. Больш сьвятла на гэта маглі б кінуць лісты А. Луцкевіча 
да Л. Дзекуць-Малея і да В. Гутшэ, якія, магчыма, недзе яшчэ 
чакаюць свайго дасьледчыка. 

Лісты Л. Дзекуць-Малея паказваюць, які гэта быў пабожны 
чалавек, зь вялікай верай у Хрыста. Кожны ягоны ліст суправад- 
жаўся спасылкай на адпаведны фрагмэнт Эвангельляў, Пасла- 
ньняў, ці Псальмаў. Ці А. Луцкевіч перачытваў прапанаваныя 
фрагмэнты” Для Л. Дзекуць-Малея быў ён «Дарагім у Госпадзе 
(Хрысьце) братам Антоніем» - так да яго за кожным разам зьвяр- 
таўся. Мабыць хацеў яго такім бачыць, з увагі на дапамогу ў пра- 
цы над перакладамі «Новага Запавету...». 

Для Л. Дзекуць-Малея служэньне Хрысту было таксама 
служэньнем свайму народу, нягледзячы на няпростыя для таго 
ўмовы палітычныя 1 сацыяльныя. У немагчымых умовах для 
беларускай нацыянальнай працы ён марыў пра ўсьведамлень- 
не беларускага народу праз Біблію на яго роднай мове. Таму 
для гэтай справы заўсёды шукаў прыхільных. Калі ва ўмовах 
Другой сусьветнай вайны пастар Дзекуць-Малей апынуўся 
ў Нямеччыне, І студзеня 1945 г. з Ноебрандэнбургу пісаў 


58 Вследствие невыясненного печального недорозумения письмо Ваше 
от дня 27/УІ с.г. только сейчас попало в мой руки. Весьма досадно! Будьте 
добры, сообіците, как теперь поступить. На всякий случай посылаем в 
Ваш адрес несколько экземпляров еванг. Марка. Или нужны именно 
корректурные листы? Не откажите также написать по этому вопросу 
несколько слов г. Кингстону, чтобы не обижался. Остаюсь в ожидании 
ответа (рас.). 
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пастару мэтадыстаў Яну Пятроўскаму ў Бэрлін, спасылаючыся 
на Псальм, 133 пра згоду братоў: «Дарагі браце у Хрысьце! Ат- 
рымаўшы ад Вас ліста дужа ўцешыўся. [...] Вітаю Вас з Новым 
1945 г. Каб у гэтым Новым Годзе Бог дапамог быць нам на 
сваей мілай многапакутніцы Беларусі. Каб маглі працаваць 
на той працы, якой прагне наша душа. Каб святая Эвангельля 
магла знаходзіцца ў кажнай хаце. Каб святло нашага Госпада 
засьвяціло ува усе куткі нашай маці-Беларусі. Новы Запавет з 
Пс. ужо быў надрукаваны. Хаця ужо увесь застау вычарпаны. 
Лежала ужо даўно думка на маім сэрцу, каб наш народ меў, 
як др. народы поўную Біблію. Шукаю дзеля гэтаго усе магчы- 
масьці 1 дужа уцешыўся, што 1 сп. Разіаг хоча дапамагчы, каб 
была і у нашым народзе Біблія на бел. мове. Хацелася-б чуць 
ад Вас больш аб гэтым. А можа Госпад дапаможэ быць у Бэрлі- 
не 1 асабіста пагаварыць у гэтай вялікай справе. Мая жонка з 
трайма дзяцьмі застала у 1941 годзе вывязяна бальшавікамі у 
Сыбір 1 не магу перадаць Вашага мілага прывета»"". 

Наколькі да новага выданьня «Новага Запавету...» меў 
дачыненьне Л. Дзекуць-Малей, пакуль не дасьледавана. 
Вядома, што выйшла яно ў 1948 г., калі Л. Дзекуць-Малей 
служыў у Гданьску 1 гуртаваў вакол сябе хрысьціянаў-бап- 
тыстаў. Ва ўмовах новай рэчаіснасьці ён мог толькі марыць 
пра выданьне поўнай Бібліі на беларускай мове. Трэба было 
там дажываць жыцьцё, не выяўляючы нават сваёй беларус- 
кай нацыянальнасьці, за што ў паваенны час пагражала 
дэпартацыя ў Савецкі Саюз, што тады азначала высылку 
ў Сібір. Як высьветлілася праз шмат гадоў, за Л. Дзекуць- 
Малеем у Гданьску сачыла камуністычная служба бясьпекі, 
пра што сьведчаць дакумэнты, выяўленыя яго сынам Дані- 
лам у архіве Інстытуту Нацыянальнай Памяці ў Гданьску 
пад шыфрам 01283/1505”. 


54 Ліст Л. Дзекуць-Малея да Я. Пятроўскага ад 13.01.1945 г. (копія), у 
зборах аўтара. дасланы Вітаўтам Кіпелем са збораў Беларускага Інстытуту 
Навукі: Мастацтва ў Нью Ерку, дзе захоўваецца арыгінал. 

55 Ргіекцс-Маіеў Е. Коіа ІіКаз2га ПРгіекцёс-Маіеі]а ў гусіц вроіес2по- 
роПсусгпут Віаіогчзіпбу і Барбузёбу (ргаса Іісепс)асКа). баупіа, 2005. 5. 52. 
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ЛІСТЫ ЛУКАША І СЕРАФІМЫ 
ДЗЕКУЦЬ-МАЛЕЯЎ ДА 
АНТОНА ЛУЦКЕВІЧА (1996(2)-1929) 
І ЯНА ПЯТРОЎСКАГА (1945) 


Ліст Лукаша Дзекуць-Малея 
да Антона Луцкевіча. 
(Не пазьней за 1926 г.). 


Дарагі ў Госпадзе браце Антоні! 

Спакой Божы! 

аБау. 21 г.! 

Дзякую Госпаду, што Ён да гэтага часу пасылае Вам здароў'е 
и моц дзеля Яго працы. Перасылаю праз нашага дзіакана 
Васіля Тындзіка-Плашко рукапіс - Эвангелія паводле Іоана. 
Няхай Бог дапаможа, каб усе чатэре Эвангельлі у 1926 г. уба- 
чылі свет 1 панясьлі нашым братам-бядакам, святло Хрыстова 
1 каб пад Яго магутным Штандарам, Які йосьць ў галоўным - 
Еднасьць - другаступеневым - Вольнасьць а ўва ўсім - Любоў, 
бо 1 Бог йосьць любоў. 

Ніхай жа и запануе усенька у нашым народзе, каб Ён мог 
нарадзіцца у душах многапакутнага Беларускага народу 1 каб 
у цемры убачылі святло Таго, хто так цяжка пакутаваў, каб 
людзі з Яго сілаю ўсе перамаглі 1 сталіся Яго дзяцьмі. 

Эв. Іоан. 1,9-12 

Сэрдэчна вітаю усех. 

Да пабачаньня Л. Дзекуць-Малей 


Крыніца: БАНЛ, АРІРК. Ф. 21. С. 279. А. 7-7 адв. 


1 Біблійная спасылка. Адкрыцьцё Яна Багаслова. 21. 
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да Антона Луцкевіча. 
22 кастрычніка 1928 г. 


22.Х.1928 

Дарагі ў Госпадзе браце Антоні! 

Ісая 40, 28-31. 

Нядаўна вярнуўся с падарожы па райёну. Сэрдэчна дзякую 
за дарагія лісты, якія атрымаў ад Вас. Маліўся Богу, каб Ён 
міласэрны даў Вам здароў'е, каб маглі папрацаваць для свая- 
го народу, каторы чакае «добрае весткі» 1 парады для дапамогі 
ў сваім гаротным жыцьці. 

Дзякую Богу, што Ён памог выдаць ужо 3-ы Эвангельлі, ча- 
цьвёртае так сама у хуткім часе у сьвет Божы выйдзе. 

Надта ўцешыўся, што Біблейскае Т-ва пачало стараньне, 
каб выдаць поўнае Эвангельле з Дзеян. Апост., Пасланьнямі, 
Апакаліпсісам 1 Псалтырам. 

Радуецца сэрца таксама 1 таму, што духавенства пачынае разу- 
мець моц Святога Пісьма - Слова Божага ў роднай мові беларускай 
і што нават будуць даваць на то сваю згоду 1 што бяруцца пашыра- 
ць сярод народу (?У) Дай Бог, каб яны былі у гэтым шчырымі насі- 
целямі святла Божага 1 раздавацелямі той солі дабрадаяньня, гдзе 
ёсьць у гэтым патрэба. Эванг. Мацьв. 5, 13-20. 

Пасланьня я пераводжу. Ў хуткім часе частку перашлю 
Вам. З «Компасам» яшчэ не парузумеўся. Сягоньня пішу. Дай 
Бог каб мы маглі дачакаць ня толькі выхаду ў сьвет Поўнага 
Эвангельля с Псалтырам, але каб маглі ўбачыць поўную Біб- 
лію на нашай роднай мове беларускай. 

Няхай Бог міласэрны даруе Вам на гэта сілы фізычнай 1 
моцы духоўнай. 

Шчыра Вас 1 сямью вітаю 

Ваш у Хрысьце брат 

Л. Дзекуць-Малей 


Крыніца: БАНЛ, АРІРК. Ф. 21. С. 279. А. 8-8 адв. 
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Ліст Лукаша Дзекуць-Малея 
да Антона Луцкевіча. 
22 пістапада 1928 г. 


22.ХІ.1928 г. 

Дарагі Браце Антоні! 

Мир Вам! 

Пс. 22. 

Дзякую за ліст, які атрымаў ад Вас. Калі маецца дазвол ад 
п. Кінгстана, то ад «Компаса» мы незалежны бо «Компас» з намі ня 
рабіў жаднае ўмовы, а тольк п. Кінгстан з Лондану, 

У паперэднім лісьце Вы пісалі што п. прадстаўнік ад Брытыйска- 
га біблійнага Т-ва зрабіўшы прапазыцыю аб выданьні поўнага Эван- 
гельля з Дзеямі Апост. Пасланьнямі 1 Апакал. і Псалт. ўжо мае згоду 
ад п. Кінтгстана. А дзеля гэтага мы незалежны ад «Компаса». 

Што датычэцца выданьня апошняга Эвангельля паводле 
Марка, то я меў гутарку з п. Гутше, які меў згоду з п. Кінгстанам 
аб выданьні праз «Компас» 4х Эвангельляў і што ён цяпер ня 
можа закончыць друкаваць апошняе Эвангельле, бо ад п. Кінг- 
стана няма грошэй для выданьня. 

Напісана для п. Кінгстана і маема надзею, што скора будзе 
ўсе зроблена з выданьнем апошняга Эвангельля праз «Ком- 
пас». Пішу да п. Гутше, каб ён зрабіў як найхутчэй ўсе залеж- 
нае ад яго для ўпарадкаваньня з выданьнем. 

Маю надзею, што ўсе скора будзе зроблена. 

Надта рады 1 ўдзячны Госпаду, што Юн папраўляе сэрца лю- 
дзеў, каб для нашага гаротнага люду была выдадзена сьвятая 
кніга - Поўнае Эвангельле. Хай паможа ў гэтым Госпад Бог 1 
да пашле Вам здароў'я фізычнага і духоўнага для гэтай вялікай 
працы. А так сама да паможа Вам Госпад Бог і матэр'яльна, ў 
Якога няма ніц немажлівага Пс. 36, 16-19-25-28. 

Шчыры прывет Вам, жонцы 1 дзеткам. 

Ваш у Хрысьце Лукаш. Апак. 21 разьдз.” 


Крыніца: БАНЛ, АРІРЕ. Ф. 21. С. 282. А. 13-13 адв. 


2 На лісьце друкарскім спосабам на польскай мове змешчаны словы з 
Бібліі: «Міе тату Ббоўч рггесіуКо Кух 1 сіаіч, ае ... рггесіўКо дгіеггафсот буіаёа 
сіетпобсі флекц ўеро, рггесі“ Ко Чцсроупут зобсіот. Гіз до ЕЁегоу 6,12». («Бо 
наша барацьба ня супраць крыві іцела, але [...] супраць сусьветных валадароў 
цемры гэтага веку, супраць духаў злосьці паднябесных. Ліст да эфэсцаў б, 2»). 
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Ліст Лукаша і Серафімы Дзекуць-Малеяў 
да Антона Луцкевіча. 
Берасьце, 12 сакавіка 1929 г. 


Брэст 12.83.29 

Дарагі браце ў Хрысьце Антоні! 

Пс. 1021 22. 

Даведаўшыся з газэты аб спаткаўшым Вас горы”, перад 
якім бляднеюць усякія словы спачуцьця, у думках дзелім з 
Вамі нявымоўны смутак. Што можам зрабіць, - гэта прасіць 
нашага Найлепшага Друга - Хрыста, каб Ён Сам Вас па- 
цешыў 1 заапекаваўся Вашымі малымі. У Яго многа сродкаў 
І крыніцаў, скуль Ён можа дарыць пацехі у горшыя гадзіны 
роспачы. Пішэце, можа хаця лістоўна магу пачуць ад Вас, каб, 
калі трэба 1 будзе магчымасьць, быць чым-кольвек карысным, 
бо прыехаць надта трудна. 

Жаданьне маяго сэрца, каб Бог памог Вам усё перажыць 1 
падолець. 

Вашы С. 1 Л. Дзекуць-Малей. 


Крыніца: БАНЛ, АРІРК. Ф. 21. С. 282. А. З. 


3 Жонка А. Луцкевіча Зоф'я скончыла жыцьцё самагубствам. 
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Ліст Серафімы Дзекуць-Малей 
да Антона Луцкевіча. 
Берасьце, 24 сакавіка 1929 г. 
24.83.1929 г. Берасьце. 
Высокапаважаны п. Луцкевич! 


Муж ляжыць хворы ўжо другі тыдзень. Дзеля гэтага доўга 


не адказваў Вам; просіць дараваць. Праз які дзень вышлем 
перапісаныя пасланьні. 


З пав. С.1 Л. Дзекуць-Малей. 


Крыніца: БАНЛ, АРІРК. Ф. 21. С. 282. А. 4. 


Ліст Серафімы Дзекуць-Малей 
да Антона Луцкевіча. 
Берасьце, 18 красавіка 1929 г. 


Берасьце. 18.04.29. 

Высокапаважаны п. Луцкевіч! 

Шчыра дзякуем за 40 кавалкаў", якія атрымалі тыдзень 
таму. Даруйце, што толькі цяпер паведамляем. Муж усё яшчэ 
хворы. 

Шлем Вам лепшыя пажаданьні 


З паш. С. і Л. Дзекуць-Малей. 


Крыніца: БАНЛ, АРІРК. Ф. 21. С. 282. А. 5. 


4 Тут, відаць, маецца на ўвазе 40 даляраў. За пераклад біблійных 
тэкстаў плаціла Брытанскае і Замежнае Біблійнае Таварыства ў роўных 
прапорцыях А. Луцкевічу 1 Л. Дзекуць-Малею; агулам яны атрымалі па 
200 даляраў. Гатоўка пераводзілася ў Вільню А. Луцкевічу. які перадаваў 
належную Л. Дзекуць-Малею частку ў Берасьце. 
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Ліст Лукаша і Серафімы Дзекуць-Малеяў 
да Антона Луцкевіча. 
Берасьце, 18 жніўня 1929 г. 


5. Рэіекцс-Маіе) 

Вгте5с, з2гегоКа, 36 

8.8.29 

Дарагі у Госпадзе браце Антоні! 

Пс. 90. 

Сяньне выслаў п. Вайсману ліст на адрас, які Вы падалі у 
сваім лісьце. Пісаў яму, што я атрымаў належную мне частку 
гонорару з таго, што ён Вам прыслаў. 

Буду рады атрымваць ад вас сяды-тады лісты. Я вельмі 
шкадую, што ня бачыў Вас, як быў у Вільні. Хацелася-0 ве- 
даць, як стаіць родная асьвета цяпер 1 ці можна чакаць чаго 
лепшага з пачаткам вучобнага году. 

Як гадуюцца Вашыя дзетачкі. Прывітаньне ад маей жонкі. 

Вашы у Госпадзе С. 1 Л. Дзекуць-Малей 


Крыніца: БАНЛ, АРІРК. Ф. 21. С. 282. А. 6. 


Ліст Лукаша і Серафімы Дзекуць-Малеяў 
да Антона Луцкевіча. 
З кастрычніка 1929 г. 


Дарагі браце Антоні! 

Пс. 22. «Гасподзь - Пастырам маім» 

Вярнуўшыся да хаты з падарожжа, застаў ужо прысланыя 
Вамі 40 даляраў”. Надта дзякую. Разам адсылаю 1 квіт. Друко- 
ванага не падпісваў, бо ў тым ёсьць маленькая абмылка: за- 
мест «посланий» стаіць «деяний», дык я перапісаў. 

Яшчэ раз дзякую 1 вітаем Вас 1 Вашых сыноў 

З пашанаю С. 1Л. Дзекуць-Малей 

З.Х.29 г. 


Крыніца: БАНЛ, АРІРК. Ф. 21. С. 282. А. 7. 


5 Гл. спасылку. 


65 


Ліст Лукаша Дзекуць-Малея 
да Яна Пятроўскага. 
Ноебрандэрбург, 13 студзеня 1945 г. 


[.. РаіеКцёх-Маіе) 13.І - 45. 


МецбБгапаеприге 

Тигпазёг. 6. 

Равіог Торапа РісёгоузКІ 
Вегі 5. О. 16. 
Меапаегзіт”. 16. 

Дарагі браце у Хрысьце! 

Псал. 133. 

Атрымаўшы ад Вас ліста дужа ўцешыўся. Хаця з пераменаю 
маяго местазнаходжаньня, нажаль, толькі што атрымаў. Ві- 
таю Вас з Новым 1945 г. Каб у гэтым Новым Годзе Бог дапамог 
быць нам на сваей мілай многапакутніцы Беларусі. Каб маглі 
працаваць на той працы, якой прагне наша душа. Каб святая 
Эвангельля магла знаходзіцца ў кажнай хаце. Каб святло наша- 
га Госпада засьвяціло ува усе куткі нашай маці-Беларусі. Новы 
Запавет з Пс. ужо быў надрукаваны. Хаця ужо увесь застаў вы- 
чарпаны. Лежала ужо даўно думка на маім сэрцу, каб наш народ 
меў, які др. народы поўную Біблію. Шукаю дзеля гэтаго усе маг- 
чымасьці 1 дужа уцешыўся, што 1 сп. Разёаг хоча дапамагчы, каб 
была 1 у нашым народзе Біблія на бел. мове. Хацелася-б чуць ад 
Вас больш аб гэтым. А можа Госпад дапаможэ быць у Бэрліне і 
асабіста пагаварыць у гэтай вялікай справе. Мая жонка з трайма 
дзяцьмі застала у 1941 годзе вывязяна бальшавікамі у Сыбір 1 не 
магу перадаць Вашага мілага прывета. 

З пашанаю Ваш Дзекуць-Малей”. 


Выяўленьне дакумэнтаў Алена Глагоўская. 
Падрыхтоўка да публікацыі Андрусь Унучак. 


б Ліст захоўваецца ў архіве Беларускага інстытуту навукі і мастацтва ў 
Нью Ерку. Копію яго Алене Глагоўскай пераслаў у лісьце ад 14 жніўня 2000 г. 
Вітаўт Кіпель: «Высокашаноўная спадарыня Глагоўская! Ведаючы зь «Нівы», 
што Вы «аднаўляеце загубленае», спадчына Дзекуць-Малея - ёсьць гэткая 
«згуба» (выдатна адноўляная!), перасылаю Вам з архіву БІНіМу «знойдзены» 
мной ліст пастыра Дз. Малея пастыру Пятроўскаму. Магчыма недзе 
выкарыстаеце?! Прывітаньне. З шчырай пашанай Вітаўт Кіпель.» 


66 


Дадатак ІІ 


ДАКУМЭНТЫ І МАТЭРЫЯЛЫ 
ДА ГІСТОРЫІ ПЕРАКЛАДУ 
НОВАГА ЗАПАВЕТУ І ПСАЛЬМАЎ 
НА СУЧАСНУЮ БЕЛАРУСКУЮ МОВУ 
(1925-1939) 


ПРАДМОВА ПУБЛІКАТАРА 


Дакумэнты, што публікуюцца ніжэй, уяўляюць сабой у 
асноўным уваходную карэспандэнцыю Антона Луцкевіча ў 
справе перакладу 1 выданьня Новага Запавета і Псальмаў па- 
беларуску. Кола асобаў, што пэўным чынам спрычыніліся да 
гэтай справы, даволі шырокае 1 разнастайнае - сярод іх паэт 
Гальляш Леўчык, мэтадысцкі пастар Джон Віт, супрацоўнікі 
Брытанскага 1 Замежнага Біблійнага Таварыства Аляк- 
сандр Энгольц, Артур Хэйг і Ўілфрыд Ўайзман, прадстаўнік 
выдавецтва «Компас» з Лодзі Вальдэмар Гутшэ, вядомыя бе- 
ларускія дзеячы Аляксандар Уласаў і Антон Неканда-Трэп- 
ка, украінскі грэка-каталіцкі мітрапаліт Андрэй Шаптыцкі 
І ІНШ. Апошні зь вялікай радасьцю 1 падзякай да «ананім- 
нага перакладчыка» адгукнуўся на зьяўленьне беларуска- 
моўнага Эвангельля. Вялікае ўражаньне пакідаюць лісты 
А. Луцкевіча да Артура Хэйга, адчуваецца, якую важнасьць 
ён надаваў распаўсюду Новага Запавету 1 Псальмаў па-бе- 
ларуску. Адначасова, зь іх мы даведаемся пра цяжкасьці, зь 
якімі трапляла Сьвятое Пісьмо да людзей. Хоць пазьнейшыя 
перавыданьні гэтага перакладу Новага Запавету і Псаль- 
маў сьведчаць пра яго запатрабаванасьць у грамадзтве. 

Згаданае ліставаньне паказвае пэўны мэханізм, празь які 
адбывалася сувязь паміж рознымі людзьмі. Немалаважную 
ролю тут адыгрываў мэтадысцкі пастар Джон Віт, які, часта 
выяжджаючы ў Польшчу 1 іншыя краіны, выконваў ролю па- 
сярэдніка паміж рознымі рэчаіснасьцямі ў справе выданьня 
біблійнага перакладу Малея-Луцкевіча. У падобнай ролі ча- 


67 


сам выступаў 1 Г. Леўчык, які жыў у Варшаве. Зь перапіскі ві- 
давочна, што справу выданьня курыраваў больш А. Луцкевіч, 
які апекаваўся і фінансавымі пытаньнямі, а Л. Дзекуць-Ма- 
лей, разам з жонкай Серафімай, займаўся ў асноўным спра- 
вай перакладу 1 рэдагаваньня біблійных тэкстаў. 

Дакумэнты сьведчаць, што выданьне беларускага пе- 
ракладу ад пачатку задумывалася не як вузкаканфэсій- 
нае, але прызначалася для шырокага ўжываньня ўсімі 
беларусамі розных канфэсіяў. У многім так і адбылося. 
Да цяперашняга часу многія сьвятары, вернікі 1 інтэлек- 
туалы адзначаюць грунтоўнасьць перакладу 1931 г. 

Хоць падборка дакумэнтаў і матэрыялаў, зь якой мае 
магчымасьць пазнаёміцца чытач, зьяўляецца дастаткова 
фрагмэнтарнай 1 няпоўнай, але ўсё ж яна здольная павя- 
лічыць нашы веды пра гісторыю першага перакладу Но- 
вага Запавету 1 Псальмаў на сучасную беларускую мову. 

Дакумэнты публікуюцца на мове арыгіналу, з усёй ат- 
рыбутацыяй, 1, паралельна, у перакладзе на беларускую 
мову. 
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Ліст Гальляша Ляўковіча" 
да Антона Луцкевіча. 
Варшава, 6 жніўня 1925 г. 


Маг5ауга -- ёп. 6/УІП-1925 Ь. 

Улеіті Рачагапу РапосКи! Эсуга Уат дліаКціц га різціч бо 
Му ппіергузІаП ц адКат па та)ий зргауле «Назродпіа) Маііўуу». 
Уаёц рагадч а ргушай рад чуариц. Мо, бсікі УУу рібасіе: «што 
тэкст, які ёсьць у Эвангельлі і які я ўласнаручна падпісаў Вам 
на экзэмпляры Вашага перакладу (пэўне яго Вы ўжо маеце), 
зусім узгоднены»... Гук піа уліедаўц 1 піе гагцтіе]ц - ]а пўаКара 
падрізи «уласнаручнага Вашага» па з5уа)опі есгетріагу піе 
аітутай (?) Сі Му тіеіі тпіе )аро ріегазіас, сі РіаКис, сі оп 
раёой да Годзі й «Котраз»? - Мпіе хлеіті ігера тіес ёеК5ё УУагёа] 
«Нозр. МаЦсу» 2 ргесКара; ро Преіа ўа?па і сікКаўа піабоіКІі 
ўіедфаё і тіеё, по і й2о гаграйгічаў“аеё ўаўе! Мпіе Кагай ОІавай, 
ўбо У/ап ргузіаіі 2 Годзі Ча КагаКіцгу боІКі адгіп агКуб сі зёуіоК 
еугапріеПа, дук то й )оп 1 ]о5с ]апа, а Каі піе, со то Бидзіесіе 
й гаКоср зу аіср тіес, дуК ргазіўру ІазКаўа тпіе ргузіас ])аўе- 
Маё Н.І. 


1] Увесь тэкст ліста напісаны ад рукі. Зьлева па ўскрайку паперы 
вэртыкальна напісана «7 раёапаў - Н. І.еўкочіс». Гальляш Ляўковіч 
«Леўчык» (1880-1944) - вядомы беларускі паэт 1 палітычны дзеяч, сябра 
Беларускага Нацыянальнага Камітэту ў Варшаве. Будучы сам мэтадыстам, 
ён зьяўляўся сакратаром Варшаўскага Амэрыканскага Камітэту 1 выдаў 
па-беларуску лацінкай брашуру «Галоўныя асновы мэтадызму». 
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Варшава - дня 6/УП-1925 

Вельмі Паважаны Паночку! Шчыра Вам дзякую за пісу- 
лю што Вы мне прыслалі ў адказ на маю ў справе «Гасподняй 
Малітвы». Вашу параду я прыняў пад увагу. Но, толькі Вы 
пішаце: «што тэкст, які ёсьць у Эвангельлі 1 які я ўласнаручна 
падпісаў Вам на экзэмпляры Вашага перакладу (пэўне яго Вы 
ўжо маеце), зусім узгоднены»... Дык ня ведаю і не разумею - я 
ніякага надпісу «уласнаручнага Вашага» на сваём эгзэмпляры 
не атрымаў (?) Ці Вы мелі мне яго пераслаць, ці Дзякуць, ці 
ён пашоў да Лодзі ў «Компас»? - Мне вельмі трэба мець тэкст 
Вашай «Госп. Малітвы» з грэцкага; бо гэта важна 1 цікава ня- 
толькі ведаць 1 мець, но 1 ўжо разпаўсюджваць яе! Мне казаў 
Ўласаў, што Вам прыслалі з Лодзі да карактуры толькі адзін 
аркуш ці сшыток эвангельля, дык мо ў ём і ёсьць яна, а калі 
не, то мо будзеце ў рукох сваіх мець, дык прасіўбы ласкава мне 
прыслаць яе - Ваш Г.Л. 


Крыніца: БАНЛ, АРІРК. Ф. 21. С. 260. А. 6. 
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Ліст Вальдэмара Гутшэ” 
да Антона Луцкевіча. 
Лодзь, 28 жніўня 1925 г. 


ТО. УЎУРрАЎКМІСЛЕ Г.од?, дпіа 28 августа 1925 г 
КОМРАЗ 

ЗРОРКА АКСУГІМА бЗіепКіеўіс2га 53 
ж рОР?/І 


Уважаемый господин Луцкевич. 

Покорнейше просим срочно пересмотреть корректуру еванге- 
лия, т. к. для нас весьма важно поскорее пустить на машину. По 
ошибке корректура сперва была выслана г. Дзекуць-Малею, а 
потому, сделав его исправления, еіце раз высылаем Вам. 

Не откажите прислать поскорее исправленный текст 

С совершенным почтением 
В. Гутше 


Шаноўны спадар Луцкевіч. 

Шчыра просім тэрмінова перагледзець карэктуру Эвангель- 
ля, паколькі для нас празьмерна важна хутчэй адправіць на 
друкарку. Праз памылку карэктура першапачаткова была вы- 
слана сп. Дзекуць-Малею, а таму, зрабіўшы яго праўкі, яшчэ 
раз дасылаем Вам. 

Не адмоўце даслаць хутчэй выпраўлены тэкст 

З поўнай павагай 
В. Гутшэ 


Крыніца: БАНЛ, АРІРК. Ф. 21. С. 302. А. 5. 


2 Вальдэмар Гутшэ - старшыня Саюзу баптыстаў Польшчы, адзін 
з кіраўнікоў эвангельскага руху ў Беластоку, супрацоўнік Лодзкага 
выдавецкага таварыства «Компас». 
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Ліст Вальдэмара Гутшэ 
да Антона Луцкевіча. 
Лодзь, 16 лістапада 1925 г. 


КНИГОЙЗДАТЕЛЬСТВО «КОМПАС» АЕЦ. О-ВО 


ТИПОГРАФИЯ КНИЖНЫЙ МАГАЗИН 
ТЕЛЕГР. АДРЕС: «КОМПАС», ЛОДЗЬ ПОЧТОВЫЙ ЧЕКОВЫЙ СЧЕТ 61-756 
НОМЕР ТЕЛЕФОНА 96-53 ПОЧТОВЫЙ ЯІЦИК К» 169 


ИСПОЛНЕНИЕ ТИПОГРАФСКИХ БАНКОВСК.СЧЕТА: ЛОДЗИНСК. 
РАБОТ: НА РУССКОМ, ПОЛЬСКОМ, ТОРГОВ. БАНКВ ЛОДЗИ, 


УКРАЙНСКОМ, ЧЕШСКОМ, ТОВАРИЦ. ВЗАЙМНОГО 

НЕМЕЦКОМ, АНГЛИЙСКОМ, КРЕДИТАЛОДЗИНСКИХ 

ФРАНЦУЗСКОМ И ЕВРЕЙСКОМ ПРОМЫШЛЕННИКОВ В ЛОДЗИ 

ЯЗЫКАХ ВАМК ЕЎЕ НАМРЕІ, 0. ПУрОЗТВІЕ В 
ЛЕЙПЦИГЕ 

ОТДЕЛ ЛОДЗЬ, дня 16 ноября 1925 г. 


Улеітогпу А. Іаскіехіся, 
УлІпо. 


Милостивый Государь. 

В ответ на Ваш запрос сообіцаю, что экономический кри- 
зис, принявший у нас в Лодзи катастрофические размеры, 
в последнее время нарушил правильный ход работ в нашем 
книгойздательстве. Тем не менее начатая работа по пзданию 
белорусского евангелия, только была приостановлена, но не 
оставлена. Теперь же мы опять имеем возможность присту- 
пить к дальнейшему труду, так что мы даже надеемся закон- 
чить все евангелие от Луки до нового года. 

Сообіцая об этом, смею надеяться, что Вы нас не оставите 
без Вашей ценной помошци в дальнейшей работе. 


С совершенным почтением к Вам 
В.Гутше? 


З Подпіс рукапісны. 
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Літасьцівы Пане. 

У адказ на Ваш запыт паведамляю, што эканамічны крызіс, 
які прыняў у нас у Лодзі катастрафічныя памеры, у апошні час 
парушыў паступальную хаду працаў у нашым кнігавыдавец- 
тве. Тым ня меньш распачатая работа па выданьні беларус- 
кага Эвангельля толькі была прыпынена, але ня спыненая. 
Зараз жа мы зноў маем магчымасьць прыступіць да далейшай 
працы, так што мы нават спадзяемся скончыць усё Эвангель- 
ле паводле Лукі да новага году. 

Паведамляючы аб гэтым, спадзяюся, што Вы нас не пакіне- 
це бяз Вашай каштоўнай дапамогі ў далейшай працы. 

З поўнай павагай да Вас 

В.Гутшэ 


Крыніца: БАНЛ, АРІРК. Ф. 21. С. 302. А. 6. 
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Ліст Вальдэмара Гутшэ 
да Антона Луцкевіча. 
Лодзь, 22 сьнежня 1925 г. 


ЕКНИГОЙЗДАТЕЛЬСТВО «КОМПАС» АЕЦ. О-ВО 


ТИПОГРАФИЯ КНИЖНЫЙ МАГАЗИН 
ТЕЛЕГР. АДРЕС: «КОМПАС», ЛОДЗЬ ПОЧТОВЫЙ ЧЕКОВЫЙ СЧЕТ 61-756 
НОМЕР ТЕЛЕФОНА 26-53 ПОЧТОВЫЙ ЯШИК Ко 162 


ИСПОЛНЕНИЕ ТИПОГРАФСКИХ БАНКОВСК.СЧЕТА: ЛОДЗИНСК. 
РАБОТ: НА РУССКОМ, ПОЛЬСКОМ,  ТОРГОВ. БАНКВ ЛОДЗИ, 


УКРАЙНСКОМ, ЧЕШСКОМ, ТОВАРИЦ. ВЗАЙМНОГО 

НЕМЕЦКОМ, АНГЛИЙСКОМ, КРЕДИТАЛОДЗИНСКИХ 

ФРАНЦУЗСКОМ И ЕВРЕЙСКОМ ПРОМЫШЛЕННИКОВ В ЛОДЗИ 

ЯЗЫКАХ ВАМК ЕЎВ НАМРЕІ, 0. ІЧрОЎТВІЕ В 
ЛЕЙПЦИГЕ 

ОТДЕЛ ЛОДЗЬ дня 22 декабря 1925 г. 


Улеіто?пу А. ГасКіеўіс?, 
МУпо. 
ш. УейзКа М 8 т. 3. 

Многоуважаемый господин Луцкевич. 

Извиняюсь за долгое молчание. Был в отьезде и потому от- 
вечаю только теперь». 

Дело с присылкой Вам оттисков, к сожалению, несколько 
сложно. Дело в том, что после набора каждого листа делались 
матрицы, а набранный текст разбирался. Чтобы теперь сделать 
оттиски, нужно было бы отлить текст, а тогда уже сделать нуж- 
ные оттиски. Дело это довольно кропотливое и предположено 
было сделать это сразу для всего евангелия. Ввиду этого очень 
просим подождать, пока не будет набрано все евангелие, а для 
набора осталось всего каких-нибудь страниц 12. Вся работа, как 
мы и предполагали, закончится к новому году, а тогда и вышлем 
Вам последние страницы для корректуры. 

Пока же остаемся с совершенным почтением к Вам 

В.Гутше" 


4 Подпіс рукапісны. 
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Вельміпаважаны спадар Луцкевіч. 

Выбачаюся за доўгае маўчаньне. Быў у ад'ездзе 1 таму ад- 
казваю толькі зараз. 

Справа з дасылкай Вам адбіткаў, на жаль, трохі склада- 
ная. Справа ў тым, што пасьля набору кожнага аркуша рабілі- 
ся матрыцы, а набраны тэкст разьбіраўся. Каб зараз зрабіць 
адбіткі, патрэбна было б адліць тэкст, а пазьней ужо рабіць 
патрэбныя адбіткі. Справа гэта даволі марудная і прапана- 
вана было зрабіць гэта адразу для ўсяго Эвангельля. З гэтай 
прычыны вельмі просім пачакаць, пакуль ня будзе набранае 
ўсё Эвангельле, а для набору засталося ўсяго нейкіх старо- 
нак 12. Уся праца, як мы 1 меркавалі, скончыцца да новага 
году, тады 1дашлем Вам апошнія старонкі карэктуры. 

Пакуль жа застаемся з поўным шанаваньнем да Вас 

В.Гутшэ 


Крыніца: БАНЛ, АРІРК. Ф. 21. С. 802. А. 7. 
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Ліст Вальдэмара Гутшэ 
да Антона Луцкевіча. 
Лодзь, 6 лютага 1926 г. 


У. Сциіз2е 

МІ. бЗіепКіечіс2га 53 
ода? 

«Котраз» 


Уму А. БцсКіе іс? 
ЮІ. УІейзКа 8, т. З. 
ЖіІпо 

г. Лодзь, 6.П.26. 


М. Государь. 

Посылаю Вам оттиски исправленного уже евангел. от Луки 
для окончательной корректуры. Не откажите спешно просмот- 
реть и вернуть нам. Как только издадим от Луки, примем меры, 
чтобы в срочном порядке издать остальные З евангелия. 

Пожалуйста, исправляйте только крайне необходимое так 
как формы уже отлиты и придётся исправл. страницы наби- 
рать и отливать вновь. 

Благодарю вперёд! 

С сов. Почтением В. Гутше 


Літасьцівы Пане. 

Дасылаю Вам адбіткі ўжо выпраўленага Эвангел. паводле 
Лукі для канчатковай карэктуры. Не адмоўце сьпешна пра- 
гледзець і вярнуць нам. Як толькі выдадзім паводле Лукі, 
зробім захады, каб у тэрміновым парадку выдаць астатнія д 
Эвангельлі. 

Калі ласка, выпраўляйце толькі самае неабходнае, бо фор- 
мы ўжо адлітыя і давядзецца выпраўл. старонкі набіраць 1 ад- 
ліваць зноў. 

Загадзя дзякую! 

З поўн. Павагай В. Гутшэ 


Крыніца: БАНЛ, АРІРК. Ф. 21. С. 279. А. 12-12 адв. 
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Падзяка мітрапаліта 
Андрэя Шаптыцкага за пераклад 
Эвангельля на беларускую мову.” 

18 ліпеня 1926 г. 


о. Андрей Шептицкий 
Сердечно дякуе анонімному 
перекладачева Евангеліе 
на білоруську мову за його 
цінну працю і цінну памяць 
про мене? 

[Подпіс] 18/7 1926 


а. Андрэй Шаптыцкі 

Сардэчна дзякую ананімнаму 
перакладчыку Эвангельля 

на беларускую мову за яго 

каштоўную працу і каштоўную памяць 
пра мяне 


Крыніца: БАНЛ, АРІРК. Ф. 21. С. 346. А. 17. 


5 Тэкст, пазначаныкурсівам, напісаныадрукінавізытоўцы ўкраінскага 
грэка-каталіцкага мітрапаліта Андрэя Шаптыцкага зь ягоным подпісам. 

б Верагодна, А. Луцкевіч даслаў мітрапаліту А. Шаптыцкаму выда 
дзенае Эвангельле паводле Лукі. 
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Рэцэнзія на выданьне Эвангельля 
паводле Лукі, зьмешчаная ў газэце «Рг2ееІаа 
МіПейеКІ», 1926 г. 


РаумояІе Ё.аКі бу. ЕфапееПе 

Год. 196. 5. 86. Габет гоКки ріегасеео род бушет 
рофуўвгут пКагаІа з5іе Кзіа7ес2Ка Кіезгопкоўга редаса, )ак улдас, 
гаростаікоўапіет ргзеКІади саіеео Моўего Тезіапіепіц па тоўе 
ріаіогцеКа. Роўусрс2аз ўаКіеео ругеКІадц піе Буіо, ])е5іі піе Ііс2ус 
регукор ежапееісгпусА, со цКага!у зіе Іасгпіе 2 сукКіет гостгпут 
Кагал аіогц5Кіср Кз. ду. Па. Ворісга. Сі 1 оўл бу]Ко у? геКорізіе та)а 
ўаетепіу рггеКІабдц Бр па тоже імам БіяаіогцвКіего. Моуобсіа Сеау 
ргаждаіуа ўе5ў піпіеўв2у ругеКІаа еуапееіі меце бу. Іакава. 

КвіаўестКа муза паКІадет озіопіепіеео теіа ўаўетпістгоёсі 
Тоуагтгувіха У удаупістгеео «Котрае» у” пцебсіе Год21. Кота та 
Сеп ргтеКІад зІцтус? Задзе, 28 - узтузіКіт, ж зтузіКіт, ув2увіК1. 
Міепаўедтв2а іо 2гпоуУі ггест. УУіесеў ўедпаК пі? ргаўдороаорпа ]езў 
г2ес2а, ге га “атіапКожфапет Т-вўует цКгууга з5іе Кіоё, сору срсіа! 
зўмогтус зорбіе 2 ўусВ рггесродпіб поча огвапігасуўКе геіі81)па. 
Уутгаз(а]а «215 опе ругхесіе? рулет піКоео піезіапе іаК етгтуру ро 
4е52с21. Ровцуа]ас даІе) іпуезіуеасіе, гез ірубту )и2 Тао 2 ўе) 
Ілі, Кббге) іггутас з5іе ўіпіеп вргачогаауса. 5ат с2газ 90 у ўет 
чугасту, цзаўпіа]ас УлЛабсіўгу КіегипеК (есо Іб4гКіево «Котразу». 

РузеКІад увКагцуе, ге апопітоугу Путаст булейце улада )егукіет 
ріаіогцэКіт. Те 1 оме уугагепіа, 7уЛаз2с2га пеоіогізту Ууа)а 
зе уарІіче 1 пе одроўладаіа 5сібІе огуеіпаіочл, аіе ше тогету 
остучі5с1е па сет тіе)зси удахас зіе уў досіекКапіа Ппеулзіус2пе пад 
поўа БіаюгцисКа. ПРостабўусгпупі паботіасі Віе4ет уў рггекіаагіе )езў 
Зоуоіпа тгатіапа рптовепійт Іа ргобобюокоп рузех ... Ріегэгаро 
(51с)! Мападасагте 7пасгу ўеёс, а піе фуІко Коз2боўас. Ма овбі м5гаК2е 
Нотасях то?е Бус гиреіпіе тадоўгоІопу ге зуе) ргасу. 

Кабіісу 1 ргамозіачлі улппі 5іе гаКугаёпаё іе?7, ру тіеё уУЛаспе 
рстгеКІаду Різта бу”. па ўе2ук ріаіогцзкКі, зКого Бег піср родорпа ргасе 
)а? мукопуха Тачагузіко Іа ріегаКІіабда булабора Різайша па 
ріеіагавКц)м тоулі, а гусі 7ас2піе ]а гузКа бДа Т-збжа Вірупево. 

ех. 
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Паводле Лукі сьв. Эвангельле 

Лодзь. 19.6. Стр. 86. Эвангельле паводле Лукі. Улетку 
бягучага году пад гэтай назвай зьявілася кішэнная кні- 
жачка, якая, як відаць, і аказалася пачаткам перакладу 
ўсяго Новага Запавету на беларускую мову. Да гэтага часу 
такога перакладу яшчэ не было, калі не лічыць эвангель- 
скіх парафразаў, што зьявіліся ў гадавым цыкле беларус- 
кіх казаняў ксяндза Ільд[дэфонса] Бобіча. І тыя 1 гэтыя 
толькі ў рукапісах маюць фрагмэнты перакладу Бібліі на 
мову беларусаў. І таму дадзены пераклад зьяўляецца сап- 
раўднай навіной. 

Кніжачка выйшла ў Лодзі ў агорнутым туманам таямні- 
часьці Выдавецкім Таварыстве «Компас». Каму ж павінен 
паслужыць гэты пераклад”? Я мяркую, што ўсім, усім, усім. 
І гэта ня самае горшае. Аднак, хутчэй за ўсё, за ўзгаданым 
Таварыствам хаваецца хтосьці, хто хацеў бы стварыць но- 
вую рэлігійную арганізацыю зь людзей з вуліцы. Яны сёнь- 
ня растуць, як грыбы пасьля дажджу, якіх ніхто ня сее. 
Разьвіваючы далей гэтую думку, мы б ужо даўно збочылі з 
таго кірунку, якога павінен трымацца аглядальнік. Сам час 
у гэтым спрыяе, выкрываючы сапраўдныя намеры гэтага 
«Компасу» з Лодзі. 

Тэкст перакладу сьведчыць пра тое, што ананімны пе- 
ракладчык цудоўна валодае беларускай мовай. Некато- 
рыя выразы, асабліва нэалягізмы, падаюцца сумніўнымі, 
і дакладна не адпавядаюць арыгіналу, але, зразумела, за- 
раз мы ня можам паглыбляцца ў лінгвістычныя дасьледа- 
ваньні беларускай мовы. Аднак дагматычнай памылкай 
зьяўляецца адвольная замена ргітоеепіўцт ці ргобобўоКоп 
(Першароднага) на ... Першага (зіс!). Мапдцсаге азначае 
есьці, а ня толькі каштаваць. А ўвогуле, перакладчык усё 
ж такі можа быць задаволены сваёй працай. 

Каталікі 1 праваслаўныя павінны таксама паклапаціцца 
пра тое, каб мець уласныя пераклады Сьвятога Пісаньня, 
паколькі бязь іх гэтую працу ўжо выконвае Таварыства для 
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перакладу Сьвятога Пісаньня на беларускую мову", а хутка 
пачне яго рабіць рыскі філіял Біблійнага Таварыства”. 
ех. 


Крыніца: РутзевІаа УПейзКІ. 
Різто робуіесопе зргауот Кга)обу. 
1926. 28 Іізіорада. 5. 8. 


7 Зьвесткі пра працу Таварыства для перакладу Сьвятога Пісаньня на 
беларускую мову ня выяўленыя. 
8 Маецца на ўвазе філіял БЗБТ у Рызе. 
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Ліст Г. Піменава? 
да Антона Луцкевіча. 
Гельсынкі, 4 сьнежня 1926 г. 
ВКІТІЭН « ЕОКЕІСМ ВІВГЕ ЗБОСІЕТУ 


АСЕХСУ ЕОК МОЕТН ЕАЗТЕЕХ ЕСОЕОРЕ АКР ЕО55ІА. 
Эесгегагу: Ме. У. 3. “ІЗБЕМАМКМ, НЕАР бОСбАЕТЕЕ, 


НЕІЗІХСЕОВЕ5. 
ВВІТАММІАК 7А бІКОМААМ ВВІТТІ5КА 8; ОТІАМР5КА 
ВААМАТТОЗЕСВА ВІВЕГБАІІ5КАРЕТ. 
НЕІ,ЗІМСІМ ТОІМІЗТО НЕГЭІМСЕОВЕ5 РрЕРОТ 


МегітіерепКаіч 6. РцЬ. 321 08 Эўбтапэвагап б. Те]. 321 08 
Гельсингфорс, 4 дек. 192[6] і“г. 
Глубокоуважаемый г. Ант. Луцкевич, 

Наш Секретарь г. Вайзман получил через г. Витта и очень 
его порадовало Ваше письмо о ходе работ. Он просит сообіцить 
Вам, что дело уже представлено в Лондон для получения окон- 
чательнаго формальнаго утвержденія и как только получим 
его, сообіцим Вам дополнительно. 

С совершенным почтеніем 
Г. Пименов 
Будьте любезны сообіцить нам Ваш адрес!!. 


Глыбокапаважаны сп. Ант. Луцкевіч, 

Наш Сакратар сп. Уайзман атрымаў праз сп. Віта і вельмі яго 
ўзрадаваў Ваш ліст аб хадзе працаў. Ён просіць паведаміць Вам, 
што справа ўжо прадстаўленая ў Лёндан дзеля атрыманьня кан- 
чатковага фармальнага зацьвярджэньня 1 як толькі атрымаем яго, 
паведамім Вам дадаткова. 

З поўнай павагай 
Г. Піменаў 
Будзьце ласкавы паведаміць нам Вашу адрэсу. 


Крыніца: БАНЛ, АРІРК. Ф. 21. С. 302. А. 11. 


9 Супрацоўнік філіі БЗБТ у Гельсынках. 

10 Апошняя лічба году кепска чытаецца. 

11 Увесь тэкст ліста надрукаваны на друкарцы на фірмовым аркушы 
Біблійнага Таварыства. Подпіс, які пазначаны курсівам, зроблены ад рукі. 
Пасярэдзіне аркуша зьлева зроблены надпіс алоўкам «Адпісана 21/ХІІ. З 
просьбай выясьніць тэрмін аплаты гонорару.». 
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З рэцэнзіі 
на выданьне Эвангельля паводле Лукі, 
зьмешчанай у часопісе 
«Родныя гоні», 1927 г. 


Рэлігійная літаратура пабеларуску. 


Пашыраючыся, беларускі рух абыймае ўсё новыя галіны жы- 
цьця. Цяпер ужо ня толькі над беларускай культураю працую- 
ць людзі, што паставілі сабе мэтаю нацыянальна-політычнае й 
соцыяльнае вызваленьне беларускага народу, але й тыя, што 
маюць свае вужшыя, адумысловыя, мэты 1 прынамся народнага 
пытаньня так шырака, як першыя, не разглядаюць. Гэтак мы 
бачым, што зьяўляецца беларуская літаратура рэлігійная. 

Як ведама, у іншых народаў рэлігійная літаратура мела 
значны ўплыў на хвармаваньне літаратурнае мовы. Дык Цці- 
каўна разгледзіць, якой з гэтага, языковага, боку ёсьць рэ- 
лігійная літаратура беларуская. 

Пакуль што маем толькі пачаткі беларускае рэлігійнае лі- 
таратуры, але гэтыя пачаткі робяць вельмі добрае ўражаньне. 
На першым месцу тутака трэба паставіць пераклад Паводле 
Лукі сьв. Эвангельле. «Компас» - Лодзь. 1926. 

Перакладчыкі, людзі ўпрацаваныя ў беларускай літара- 
туры, дасканальна валодаюць беларускай літаратурнай мо- 
ваю. Як відаць зь зьместу перакладу, а такжа як мне ведама 
ад аднаго з перакладчыкаў, пераклад зроблены з грэцкага 
тэксту. Перакладчыкі аднесьліся з вялікаю ўвагаю й ста- 
раньнем да свае цяжкое працы 1 трэба прызнаць, што вы- 
паўнілі яе ўмела. Пераклад выдзержаны 1 робе добрае ўра- 
жаньне. Пры падробязным разглядзе перакладу абмылак 1 
няточнасьцяў (апрача ніжэй паказаных дзьвюх) у зьмесьце 
не сустракаецца. Ёсьць, праўда, заганы языковыя, але яны 
ня шкодзяць зьместу 1 віна за іх падае ня гэтулькі на перак- 
ладчыкаў, колькі на нашую сучасную мову літаратурную 1 
на яе практычную граматыку (1 правапіс). Вонкавы выгляд 
кнігі таксама добры. Будзем спадзявацца, што перакладчы- 
кі й далей будуць працаваць у выбраным кірунку. 
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Паводле кірыліцкага друку можна судзіць, што выдань- 
не назначана Беларусам праваслаўным 1 наагул чытаючым 
кірыліцай (як ведама, беларуская інтэлігенцыя ўсіх вераў чы- 
тае кірыліцай). 

Можна было спадзявацца, што справаю перакладаў на бе- 
ларускую мову 1 выданьня кнігаў сьв. Пісаньня займецца само 
праваслаўнае духавенства. Але гэтак ня сталася. Духавенства 
гэтае ў сваёй большасьці дагэтуль ня вылечылася ад свае ста- 
рое хваробы [...] Асабліва маючыя ўладу старшыя з іх палажэ- 
ньнем няпрыязна адносяцца да беларускага руху 1 перасьле- 
дуюць тых сваіх малодшых сяброў, што маюць сумленьне й 
адвагу заступацца за справядлівыя дамаганьні беларускага 
народу 1 запраўдныя патрэбы праваслаўнае царквы. 

Але нават ад гэтага старога духам 1 тэндэнцыямі духавенс- 
тва мы не спадзяваліся таго, што прачыталі ў МоМо4б 1 47 з 
1926 г. «Воскреснаго Чтенія». Тут прот. І. Самковіч у варты- 
куле «Наши «благодетели»» выказаў поўнае няведаньне бела- 
рускае мовы. А.І.С. разглядае асобныя словы перакладу, пры 
гэтым сам тут вельмі компромітуецца. У яго беларускае слова 
«паводле» знача «близко», «при», «около», тады як усім веда- 
ма, што гэтае слова азначае «згодна з чым», 1 перакладчыкі, 
напісаўшы «Паводле Лукі сьв. Эвангельле», ужылі яго зусім 
правільна. Калі-б трэ' было навукова выясьніць прычыну гэ- 
тага значэньня слова «паводле», дык бяссумлеву яна ёсьць у 
ягонай прыстаўцы по- (па-). Праўда, што замест ужытага пе- 
ракладчыкамі слова «павянчанай» (1 в. 28) трэба было ўжыць 
«заручанай». Ня добра такжа, што слова «благодатная» перак- 
ладзена этымолёгічна... 

ДСр І.-П. Вайцяхевіч 


Крыніца: Родныя гоні. Месячнік літаратуры й культуры За- 
ходняе Беларусі. 1927. Ён. 1. С. 22-24. 
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Ліст Джона Віта!” 
да Антона Луцкевіча. 
Слонім, 30 кастрычніка 1928 г. 


Мадахса: 

ЗОНХ УІТТ 

Э2озохуга 1, 5Зіопіт, РоІапа. 

ЗІопіт, 30.Х.1928. Эгозохга 1. 
УЛеітозгпу Рап Ру. Апбоп ІмсКіеўіс? 
МІпо, цІ. УПепеКа 8 


Многоуважаемый Пан Ют. 

Ме. УУізетап пишет и уже хочет знать слышали ли Вы от 
П. Мае)? Он ожидает наше решения чтобы писать к Лондону!". 

Надеюсь, что Вы уже достали книга из Лвови, потому что 
счет у меня уже есть и я сегодня посылаю им плата. 

Будте добры мне сечас дать известіе когда Вы от П. Малей 
имеете окончательный ответ. 

С соверш. почтением 


Зорп 16 


Вельміпаважаны Пан Доктар 

Містэр Ўайзман піша 1 ўжо хоча ведаць, ці чулі Вы нешта ад спа- 
дара Малея? Ен чакае нашае рашэньне, каб пісаць у Лёндан. 

Спадзяюся, што Вы ўжо дасталі кнігу са Львова, бо рахунак 
у мяне ўжо ёсьць ія сёньня дасылаю ім плату. 

Будзьце ласкавыя даць мне ведаць адразу ж, як Вы будзеце 
мець канчатковы адказ ад сп. Малея. 

З поўн. павагай 

Зорп 1 


Крыніца: БАНЛ, АРІРК. Ф. 21. С. 281. А. 29. 


12 Джон Віт- мэтадысцкі пастар, у 1925 г. прыехаў у Заходнюю Беларусь, 
займаўся стварэньнем школаў і інтэрнатаў для беларускай моладзі ў Вільні, 
Радашковічах 1 Слоніме. Спрычыніўся да выхаду беларускага перакладу 
Новага Запавету і Псальмаў. 

13 Верагодна, гаворка ішла пра паразуменьне з лодзкім выдавецтвам 
«Компас» у справе выданьня беларускага перакладу Новага Запавету 1 Псальмаў 
(Пікарда Г. Нябеснае полымя. Досьлед пачаткаў беларускага перакладу Новага 
Запавету і Псальмаў (1931) // Пратэстанцкая царква 1 беларускі нацыянальны 
рух на пачатку ХХ стагодзьдзя: артыкулы 1 ўспаміны. Мн., 2006. С. 29). 


84 


Ліст Вальдэмара Гутшэ 
да Антона Луцкевіча. 
Лодзь, 9 студзеня 1929 г. 


ТОЎУ Ў. УУУР. «КОМРАЎ» бРОТК. АКС. 


рЕСКАВЕКМІА КЭТЕСАЕКІА 

АРВЕЎ ТЕІ.ЕСЕ. «КОМРАЎ», ІОР?7 РОСТ. КОМТО С7ЕКО“Х'Е 61-756 
МОМЕВ ТЕІ ЕЕОМО 26-53 ЗКВ2УМКА РОСТТОХАА Ме 169 

Ў УКОМАМІЕ ВОВОТ У/ /Е7УКАСН: КОМТО ВАМКОЎ!.: іЫОр2КІ ВАМК 
РОІ5КІМ НАМРІ., Е0Р7; 


МІЕМІЕСКІМ, ВО5У5КІМ, СКВАІХ5ЭКІМ, ТОЎ.. ЎЗА. КЕЕР. РЕРЕМУЗЕОЧС. 
АМСІЕІ5КІМ, ЕКЕАМСОЭКІМ, С2Е5КІМ, ЕОр?К., бр, 


ДУрОЧЭКІМ ВАМК ЕЎЕ НАМРЕІ, О0МР ІЧрОЗТВІЕ, 
ПР5К 
ОРРЛІАІ, РОГ, рМІА 9 января 1929 


Улеітозпу А. БчсКіеУ1с2, 
УлІпо. 

Многоуважаемый Антон Иванович. 

Довожу до Вашего сведения, что нами получены от г. Кинг- 
стона для Вас 10 английских фунтов, которые ий выплачиваем 
Вам через Почтово-Сбер. Кассу в польском эквиваленте, в раз- 
мере зл. 428. - г. Кингстон высказал пожелание, чтобы Вы, по 
случаю получения денег, написали ему несколько слов. Поэтому 
не откажите, пользуясь случаем, подтвердить получение выше- 
названной суммы, а также просил бы Вас высказать ему свой со- 
ображения относительно дальнейших работ по изданию Нового 
Завета на белорусском языке. У меня есть уже от него поручение 
переговорить с Вами на этот счёт, но хорошо если Вы его немного 
подогреете для этого дела. Писать можете по-русски, так как у 
него есть надежный переводчик. 

Надеюсь в недалеком будуем быть в Ваших краях, поста- 
раюсь тогда увидеться с Вами, а также с Лукой Николаевичем 
и подумаем о том, в каком направлении действовать. 

С совершенным почтением 
В.Гутше 1 


14 Подпісрукапісны. 
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Вельміпаважаны Антон Іванавіч. 

Даводжу да Вашага ведама, што намі атрымана ад сп. Кінс- 
стана для Вас 10 ангельскіх фунтаў, якія 1 выплочваем Вам 
праз Паштова-Ашчад. Касу ў польскім эквіваленце, у памеры 
зл. 428. - сп. Кінгстан выказаў пажаданьне, каб Вы, з наго- 
ды атрыманьня грошай, напісалі яму колькі словаў. Таму не 
адмоўце, карыстаючыся выпадкам, пацьвердзіць атрыманьне 
вышэйназванай сумы, а таксама прасіў бы Вас выказаць яму 
свае меркаваньні адносна далейшых працаў па выданьню Но- 
вага Запавету на беларускай мове. У мяне ёсьць ужо ад яго 
даручэньне паразмаўляць з Вамі на гэты конт, але добра калі 
Вы яго крыху падагрэеце дзеля гэтай справы. Пісаць можаце 
па-расейску, паколькі ў яго ёсьць надзейны перакладчык. 

Спадзяюся ў недалёкай будучыні быць у Вашых краях, пас- 
прабую тады ўбачыцца з Вамі, а таксама з Лукашам Мікала- 
евічам 1 паразважаем аб тым, у якім кірунку дзейнічаць. 

З поўнай павагай 
В.Гутшэ 


Крыніца: БАНЛ, АРІРК. Ф. 21. С. 302. А. 10. 
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Ліст Джона Віта 
да Антона Луцкевіча. 
Вільня, 8 сакавіка 1929 г. 


Уліпа, 8.ЦІ.1929. 
ЗеРг герегёе Негг РоКіог! 


АцпЁЧег КасКтеісве уоп Гапа раззвіеге іс8 Вецчіе Арепд УИпа - 
тогееп Ўсйр туз ісВ угеіег баргеп упа Капп 5іе Чевеееп пісВі 
ацізчсВеп. 

ІсВ Капо іп УУогёеп пісрі ацедгйсКеп, уга5 ісВ ЁйЫе, аз іс 
уоп 4ет Ііпеп БеўоЙепеп Геіа Вбге. Меіп раптез Негт ўеіп 
піў Ііпеп. Опда даБеі Капп ісЁ ваг пісрі ўцп мт ІВге [Геід 74 
егіеісріега, абег пбсріе доср піс діевеп УУогсеп Піпеп теіпег 
мад теіпет Егач іппіевіеп МііееЁ ВІ уегзісрегп! 

Рег Кіпіее, бег Эіе ўігКІісА Ттовё зрепаеп Каппо, із цпзег 
НеПапа дезцз Сргівіцз. Мбее Ег зіс Пэгег чпа Іргег агтеп 
КІеіпеп Кіпаег еграгтеп чад Ттозі мад Егіеаеп 2гивргесреп. Іп 
Эеіпе з(агКеп, Іерепдеп Нёпае зСсеБеп воў ов! Іруег СезсрісКе, 
зле даз СезсрісК аег ІПереп Уегзсріеаепеп. 


Іп беіет Місстацет - абет ті(роЙепа 
[ату Зор УУ1С. 
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Глыбокапаважаны спадар доктар! 

На зваротным шляху з Ланда!” сёньня вечарам буду пра- 
ездам у Вільні - заўтра мушу рана ехаць далей і праз гэта ня 
здолею Вас наведаць. 

Не магу выказаць словамі, што я перажываю, калі чую пра 
гора, што Вас напаткала'“. Маё сэрца плача разам з Вамі. І 
пры гэтым я не магу зусім нічога зрабіць, каб даць Вам палёг- 
ку, але ўсё ж хачу запэўніць Вас на словах: разам з маёй жон- 
кай мы вельмі шчыра Вам спачуваем! 

Адзіны, Хто здольны даць Вам сапраўднае суцяшэньне - 
гэта наш Збаўца Ісус Хрыстос. Няхай Ён будзе міласьцівы да 
Вас іда Вашых бедных маленькіх дзетак і дасьць Вам пацяшэ- 
ньне 1 супакой. У Ягоных моцных, любячых руках і лёсы ўсіх 
Вас, 1 лёс нашых дарагіх памерлых. 

З глыбокім спачуваньнем - але 1 з узаемнай надзеяй, 
Ваш Джон Віт. 


Крыніца: БАНЛ, АРІРК. Ф. 21. С. 283. А. 12. 


15 Неакрэсьленая геаграфічная назва, магчыма памылка друку ў 
дакумэнце. 
16 Маецца на ўвазе самагубства жонкі А.Луцкевіча. 
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Ліст Джона Віта 
да Антона Луцкевіча. 
Слонім, 22 красавіка 1929 г. 


Слоним, 22.ІУ.1929 г. 

Многоуважаемый Пан Луцкевіч! 

Сердечно благодарю за карточку! 

Неделю тому назад я был у Г. ЕпроІгх в Библейском Обше- 
стве в Варшаве. В свое время он мне писал и спрашивал от- 
носительно Вас и как он мне теперь разсказал Вы подписали 
контракт перевода Новаго Завета. Кажется, что он заплатил 
часть условленнаго сума за перевод. 

Он теперь меня спрасил, когда все будет готово. И мне лич- 
но тоже очень интересно узнать как работа подвигается. На- 
верно Вы все почти перевели уже. Но, что делает комиссія? 
Собрались они уже? Нам очень важно, чтобы это шло вперёд. 
Если возможно я бы хотел иметь дело только с Вами и не с 
другими членами комиссія". 

Я буду очень благодарен за скорый ответ. 

С почтеніем Форп УІ. 


17 Відаць, маецца на ўвазе г.зв. Сынадальны праверачны камітэт, 
створаны з ініцыятывы БЗБТ пры Сынодзе Праваслаўнай царквы ў 
Польшчы ў 1928 г. з мэтай ухваленьня перакладу Новага Запавету і 
Псальмаў на беларускую мову. Як вынік, гэты камітэт настолькі зацягнуў 
працу, што было вырашана друкаваць Новы Запавет 1 Псальмы без ухвалы 
Праваслаўнай царквы ў Польшчы. 

18 Увесь тэкст ліста напісаны ад рукі. У ніжнім правым куце аркуша 
надпіс асадкай «Адпісана 25/ІУ.29». 
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Вельміпаважаны Спадар Луцкевіч! 

Шчыра дзякую за паштоўку! 

Тыдзень таму я быў у сп. Энгольца ў Біблійным Таварыс- 
тве ў Варшаве. У свой час ён мне пісаў 1 запытваўся пра Васі, 
як ён мне зараз распавёў, Вы падпісалі кантракт на пераклад 
Новага Запавету. Здаецца, што ён аплаціў частку дамоўленай 
сумы за пераклад. 

Ён цяпер у мяне запытаўся, калі ўсё будзе падрыхтавана. 
І мне асабіста таксама цікава даведацца, як рухаецца праца. 
Напэўна, Вы ўсё амаль пераклалі ўжо. Але, што робіць ка- 
місія? Ці сабраліся яны ўжо? Нам вельмі важна, каб гэта руха- 
лася наперад. Калі магчыма, я б жадаў мець справу толькі з 
Вамі, а ня зь іншымі сябрамі камісіі. 

Я буду вельмі ўдзячны за хуткі адказ. 

З павагай Джон Віт. 


Крыніца: БАНЛ, АРІРЕ. Ф. 21. С. 283. А. 14. 
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Ліст Джона Віта 
да Антона Луцкевіча. 
Слонім, 27 жніўня 1929 г. 


ТНЕ МЕТНОПІ5Т5 СНОЕСН ІХ РОГАКР 
Ю. У. У. рРАЕЦКХСТОК, Р. Р., ВІЗНОР 1п Срагее. 
ЕрМОМЮ СНАМВЕЕ5 


Эцсрегіпсепаепі 
УЛІХО РІЗТЕІСТ 
ЗОНК УІТТ Аадгезв: ЭтозоУуга І, 
Разбог ЗОрОХІМ РаІапа 


27 Августа 1929г 
Многоуважаемый Г" Луцкевич! 

Только что получил Ваше письмо за которое благодарю. Я 
очень рад, что наконец Комитет!” начнёт работать, и надеюсь 
что следовательно Новый Завет скоро будет печатан. 

Представитель Библейскаго Ова в Варшаве крешенный Ев- 
рей- Гн Епроі”. Мне кажется что все служаіція под строгим 
контролем главной конторы в Англій и потому он боялся чтобы 
после не вышло-бы недорозуменіе с Гном Дзекуць-Малей. Он на- 
верно не знает детали Вашего условія с Гном Вайзманом. - Как я 
с этим делом совершенно не занимаюсь (это чистое дело Библей- 
скаго Ова) я не могу вмешатся, хотя мне было-бы пріятно Вам 
помочь. - Сейчас после моей визиты у Вас весною я писал к Гну 
Вайзману и получил от него обешаніе что в коротком времени 
Вам будет выплачено 100 долларов. Надеюсь всетаки что все ско- 
ро уладится и Вы достанете Ваше деньги. 

Г" Чемберс”? уже был в Вильно на прошлой недели. Когда я 
буду еше не знаю, но тогда Вас посешу. 

От жены и себя шлю Вам сердечный привет и остаюсь с най- 
лучеми пожеланияма. 


Зора 167! 


19 Комитет - гл. спасылку 17. 

20 Эдмунд Чэмберс - супэрінтэндант мэтадысцкай царквы ў міжваеннай 
Польшчы. 

21 Увесь тэкст апроч рэквізітаў - у арыгінале напісаны ад рукі. 
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Вельміпаважаны Сп. Луцкевіч! 


Толькі што атрымаў Ваш ліст, за які ўдзячны. Я вельмі 
рады, што нарэшце Камітэт пачне працаваць, 1 спадзяюся, 
што, адпаведна, Новы Запавет хутка будзе надрукаваны. 

Прадстаўнік Біблійнага Т-ва ў Варшаве ахрышчаны 
Гебрай - сп. Энгольц. Мне падаецца што ўсе службоўцы пад 
пільным кантролем галоўнай сядзібы ў Англіі 1 таму ён ба- 
яўся, каб пасьля не атрымалася непаразуменьня са сп. Дзе- 
куць-Малеем. Ён, напэўна, ня ведае падрабязнасьцяў Вашай 
дамовы са сп. Ўайзманам. - Паколькі я гэтай справай зусім 
не займаюся (гэта справа чыста Біблійнага Т-ва), я не магу 
ўмяшацца, хаця мне было б прыемна Вам дапамагчы. - Зараз 
пасьля майго візыту ў Вас вясною я пісаў да сп. Ўайзмана і 
атрымаў ад яго абяцаньне што ў хуткім часе Вам будзе выпла- 
чана 100 даляраў. Спадзяюся ўсё ж, што ўсё хутка наладзіцца 
1 Вы атрымаеце свае грошы. 

Сп. Чэмбэрс ужо быў у Вільні на мінулым тыдні. Калі я 
буду, яшчэ ня ведаю, але тады Вас наведаю. 

Ад жонкі1 сябе дасылаю Вам шчырае прывітаньне 1 застаю- 
ся з найлепшымі зычэньнямі. 

Джон Віт 


Крыніца: БАНЛ, АРІРК. Ф. 21. С. 283. А. 15. 
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Праект дамовы ў справе перакладу на беларускую 
мову 4-х Эвангельляў паміж Лукашом Дзекуць- 
Малеем і Антонам Луцкевічам, з аднаго боку, 
і Фрэдэрыкам Ўільямам Кінгстанам?: - з другога??. 


КопігакКі 

Ус, іе ицпіегтеісрпеўеп Сербегзеўгег бег уіег угеіззгиз5і15сВеп 
Ехапеепеп: Маірацз, Магсіц5, ІмКказ чпад дораппі5з, ГчКаз 
РэіеКцс-Маіе) пад Апёоп ІлісКіечіст, егКІаегеп ріегтіс, Чаз5 
іг цпзеге Ацбогепгеср(е ац Негго ЕгедегіскК УПШрат Кіпезбоп 
24 Ііопаоп, 808 Бапарбцгу Ноцзе ЕС. 2. церегігагеп чпа заг 
цпўет [оітепа4еп Ведіпегцпееп: 

1. Негг Е.УУ. Кіпезбоп згарбіў Ёцег іе ПСГерегзеўтгцпе «ег 
4 угеіззгцзвівсреп БЕуапеереп 9. 200. - (хуеірципаегі ГоПаў) 24 
гіеісреп ТеЦеп ап іе еіпгеіпеп Юебегзеўзег, Негга А. ІмсКіеулс2 
чад Г. РгіеКцс-Ма[е). Уоп іезеп ў. 200. зіп9 5. 100. -- вепоп Бегаб[і 
чоаа іе гезЙсреп 5. 100. - жег4еп деп Оерегзеігегп 9Іеіср пасі 
КегоезсеПцае”' дев Мазацчзеуапееііцтз цад МагКкцзеуапееіітз 
Чугср 4аз УегІаезрац5 «Котравт« 1п Гоа2 еіпеераепдір;. 

2. Зедуеае Мецац8аее ает уіег угеізвгциввізсреп Еуапееіеп Чат 
пиг піс Уі55еп цпа (Сепертіецпе без Негга К. У. Кіпезбоп 10 
Гопаоп вепоттеп уўегаеп, уўеісрпег абет зеіпегзеііз зіср уегрй8іср ёе, 
аПе даріпеерепаеп безцсре епівевепкоттепа 21 Берапае!ю. 

З. Зеіпегвейз уегрЙісріеў зіср Негг Е. У. Кіпрэбоп даЁцег 
Зогее 2и (гаееп, 4Чазз тіпаезіеп5 25.000 Ехетріаге уоп ўедет 
Еіпзеіеуапееііцт упіег 4а5 угеіззгцивзізсре Уоік чпепёееісКкіср”” 
еертгасрі х'ег4еп пп 4азз ацср зраеіегрір іе Еуапееіеп Чет 
УсіКе іттет Кацйіср?? 2гциг Уегіцерцпр зсереп ўегаеп. 

4. КаПз Нет Ё. УУ. Кіпезіюп епбуедег дш Тод овет іўеепугеісре 
апаеге Ютзёаепае уегріпаеті хла фіе Уегэтгеіцпе Чег Еуапеебеп 


22 Фрэдэрык Ўільям Кінгстан - на той момант кіраўнік Інстытуту 
перакладаў у Лёндане. 

23 Машынапіс на нямецкай і расейскай мовах паралельна. Дата і 
подпісы адсутнічаюць. 

24 Заместслова «ЕегіірэсеПцпе» можа быць «ЕезізсеПцпе» (канстатацыя), 
слова «выпуск (выданне)» гучыць як «діе Ачзрабе». 

25 Замест «цпепёееіСКісВ» мусіць быць «чпепіее Ііср» (бясплатна). 

26 "Замест слова «КацЯіср» мусіць быць «КаеуЯіср» (прадавацца за грошы). 
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дігеКі одег іпаігеКі ти боегает, зо вері даз АцбогепгесЬў 21 г]еісреп 
Те[еп ац аіе БеўгеЙепаеп уогегугаерпіеп Юербегвебзег гшцесК, арег 
піў ВегциесКзісВарипе еіпег дгеўаергпееп Кцепаігцпрзігі5ў. 


Договор 

Мы, нижеподписавшиеся переводчики четырех белорусских 
евангелий: от Матфея, Марка, Луки и Иоанна, Лука Дзекуць-Ма- 
лей и Антон Луцкевич настояшцим подтверждаем, что уступаем 
свой авторские права господину Фредерику Виллиаму Кингсто- 
ну в Лондоне, 808 Сэлбэры Гоус Ес.2. на следуюіцих условиях: 

1. Господин Ф.В. Кингстон уплачивает за работу по переводу 
4 белорусских евангелий Дол. 200 -- (двести долларов), и притом 
в равных частях каждому из переводчиков, господам А. Луцке- 
вичу и Л. Дзекуць-Малею. Из этой суммы в 200 дол. д. 100 - уже 
уплачены, остаюіциеся д. 100. будут внесены переводчикам не- 
медленно после выпуска книгойздательством «Компас» в Лодзи 
евангелия от Матфея и евангелия от Марка. 

2. Каждый новый выпуск четырех белорусских евангелий до- 
пускается только с ведома и согласия господина Ф.В. Кингстона 
в Лондоне, который однако, со своей стороны обязуется относить- 
ся благосклонно ко всем по этому предмету ходатайствам. 

3. Со своей стороны господин Кингстон обязуется позабо- 
титься о том, чтобы по крайней мере 25 000 экземпляров каж- 
дого в отдельности евангелия рапространить среди белорус- 
ского народа безплатно а также о том, чтобы в дальнейшем 
всегда евангелие было доступно народу в продаже. 

4. В случае если бы господин Ф.В. Кингстон, веледствие 
смерти или других причин, был лишен возможности содейс- 
твовать прямым или косвенным путем распространению четы- 
рех евангелистов, то авторское право возвраіцается в равных 
частях упомянутым переводчикам, но с соблюдением трехлет- 
него срока отказа. 
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Дамова 

Мы, перакладчыкі чатырох беларускіх Эвангельляў: павод- 
ле Мацьвея, Марка, Лукі1 Яна - Лукаш Дзекуць-Малей 1 Антон 
Луцкевіч падпісаліся ніжэй 1 гэтым сьцьвярджаем, што саступа- 
ем свае аўтарскія правы спадару Фрэдэрыку Ўільяму Кінгстану 
ў Лёндане, 808 Сэлбэры Гоўс Ес.2. на наступных умовах: 

1. Спадар Ф.Ў. Кінгстан плоціць за працу па пераклад- 
зе 4 беларускіх Эвангельляў Дал. 200 - (дзьвесьці даляраў), і 
прытым у роўных частках кожнаму зь перакладчыкаў, спада- 
рам А. Луцкевічу 1 Л. Дзекуць-Малею. З гэтай сумы ў 200 дал., 
д. 100 -- ужо заплочаныя, астатнія 100 будуць перададзеныя пе- 
ракладчыкам неадкладна пасьля выпуску кнігавыдавецтвам 
«Компас» у Лодзі Эвангельля паводле Мацьвея 1 Эвангельля 
паводле Марка. 

2. Кожны новы выпуск чатырох беларускіх Эвангельляў да- 
пускаецца толькі зь ведама 1 згоды спадара Ф.Ў. Кінтгстана ў 
Лёндане, які аднак, са свайго боку абавязуецца ставіцца прых- 
ільна да ўсіх на гэты прадмет хадайніцтваў. 

З. Са свайго боку спадар Кінгстан абавязваецца паклапа- 
ціцца пра тое, каб прынамсі 25 000 экзэмпляраў кожнага па- 
асобку Эвангельля распаўсюдзіць сярод беларускага народу 
бясплатна, а таксама аб тым, каб у далейшым заўсёды Эван- 
гельле было даступнае народу ў продажы. 

4. У выпадку, калі спадар Ф.Ў.Кінгстан, у выніку сьмерці 
ші іншых прычынаў, быў бы пазбаўлены магчымасьці спры- 
яць наўпроставым або ўскосным чынам распаўсюду чатырох 
эвангелістаў, то аўтарскае права вяртаецца ў роўных частках 
згаданым перакладчыкам, але з захаваньнем трохгадовага 
тэрміну адмовы. 


Крыніца: БАНЛ, АРІРК. Ф. 21. С. 302. А. 4. 
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Ліст Джона Віта 
да Антона Луцкевіча. 
Слонім, 31 сакавіка 1930 г. 


Слоним, 31.ПІ. 90 г. 
Этоз5охУга І. 

Многоуважаемый Гн Луцкевич. 

Сегодня я достал из Вегііп от Гн Наіе, представитель Вели- 
кобр. и Инностр. Библ. Обіцества, письмо с прозбою когда кон- 
чится перевод Новаго Завета. Они очень желают в ближаіцсе 
время печатать его. 

Я сам только что вернулся из Варшавы, где решился что я 
остаюсь в Беларуссія только до Іго Іюня с.г. После этого время 
я буду работать в Швейцарія. Я решил этот единственно ради 
воспитанія дети для которых нетто будуность в Польше. Уже 
полгода имею предложеніе из Швейцарія, но не мог решится 
пока теперь наконец другого выхода нет. 

Ради того что после мое ухода будет трудно для Вас полу- 
чить соединеніе с Вегі ом, в интересах всех было-бы что пе- 
ревод стал окончено перед Іго Іюня. Не можете Вы немного 
иметь вліяніе на П.?” Ковша?”, чтобы мы в скором времени мог- 
ли посылать все документы и кончать дело. 

Гн Наіе хочет знать будете только Вы или тоже П. Малей 
корректур. 

Так как Гн Наіе просит о скором ответе я тоже прошу Вас 
мне скоро отвечать. 

С почтеніем дора УЎ16.?? 


27 П. -тутхутчэйза ўсё першая літара ад «преподобный», «пастор» або 
«пресвитер». Тое ж ніжэй - П. Малей. 

28 Аляксандар Коўш (1890-1943) - праваслаўны сьвятар, відаць быў 
сябрам г.зв. Сынадальнага праверачнага камітэту. 

29 Увесь ліст напісаны ад рукі. Мова арыгінала захавана. У верхнім 
левым куце аркуша стаіць надпіс па дыяганалі рукой «Адп]ісана]. 
17.ІУ.30». 


96 


Вельміпаважаны Сп. Луцкевіч. 

Сёньня я атрымаў з Бэрліну ад сп. Хэйга, прадстаўніка 
Вялікабр[ытанскага] 1 Замежн]ага]. Бібл[ійнага] Таварыства, 
ліст з пытаньнем, калі скончыцца пераклад Новага Запавету. 
Яны вельмі жадаюць у бліжэйшы час надрукаваць яго. 

Я сам толькі што вярнуўся з Варшавы, дзе вырашыў, што я 
застаюся ў Беларусі толькі да 1-га чэрвеня гэтага году. Пасьля 
гэтага часу я буду працаваць у Швайцарыі. Я вырашыў гэтак 
толькі дзеля выхаваньня дзяцей, для якіх няма будучыні ў 
Польшчы. Ужо паўгады я маю прапанову са Швайцарыі, але 
ня мог вызначыцца, пакуль у мяне зараз нарэшце ня стала 
іншага выйсьця. 

Паколькі пасьля майго ад'езду Вам будзе цяжка трымаць 
сувязь з Бэрлінам, у інтарэсах усіх было б, каб пераклад быў 
завершаны да 1-га чэрвеня. Не маглі б Вы крыху паўплываць 
на сьв.” Каўша, каб мы ў хуткім часе маглі адсылаць усе даку- 
мэнты 1 завяршыць справу? 

Сп. Хэйг жадае ведаць, ці будзе толькі Ваша ці таксама 
сьв. Малея карэктура. 

Паколькі сп. Хэйг просіць аб хуткім адказе, я таксама пра- 
шу Вас хутка мне адказаць. 

З пашанай Джон Віт. 


Крыніца: БАНЛ, АРІРК. Ф. 21. С. 283. А. 13. 


30 Сьвятара. 
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Ліст Джона Віта 
да Антона Луцкевіча. 
Вільня, 9 ліпеня 1930 г. 


Міс МіІпа, Мозвёсуга 9/20 

9.УП.1930 

Многоуважаемый Г-н Луцкевич! 

Только что получил Ваше письмо от 7 с.м. с исправленными 
тремя Евангелиями. Спасибо! 

Жалько, что четвёртая Евангелия не готова. Мой адрес 
в Вегіп ниже написано, я там хотя буду только до 17-го с.м. 
рано. Вернусь сюда в 19-го рано. 

Писал я до представителя библийное О-во в Вегііпе, но 
никакого ответа не получил - боюсь, что он на отпуск уе- 
хал. Постараюсь все-таки с помоішцником его кончать дело. 
Только знает-ли он дело их с «Котраз»-ом, респективы”: с 
паном Англичанином(?), который с Вами сперва имел дело. 
Может-быть Вы было-бы так любезным и мне написали в 
Берлин его фамилию. 

Желаю Вам здоровья и хороіцего отдыха. Всего, всего най- 
лучшего. 

Ваш приятель 

Зорп Уі 

Адрес в Берлине: 

СргізОісре Нозріх, 

МіСсе]вігазве 5/6 

Вегі, Ёйг разбог «.УУ. 


31 Слова напісана ня вельмі разборліва. 
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Вельміпаважаны Сп. Луцкевіч! 

Толькі што атрымаў Ваш ліст ад 7 гэтага месяца з выпраў- 
ленымі трыма Эвангельлямі. Дзякуй! 

Шкада, што чацьвёртая Эвангелія не гатовая. Мая адрэса ў 
Вегііп напісаная ніжэй, я там буду толькі да раніцы 17-га гэтага 
месяца. Вярнуся сюды раніцай 19-га. 

Пісаў я да прадстаўніка біблійнага Тав-а ў Вегііпе, але нія- 
кага адказу не атрымаў - баюся, што ён зьехаў на адпачынак. 
Пастараюся ўсё ж такі зь ягоным памочнікам завяршаць спра- 
ву. Толькі ці ведае ён справу іх з «Котраз»-ам, рэспектывы з 
панам Ангельцам (?), які з Вамі перш меў справу. Можа быць, 
Вы былі б так ласкавыя 1 мне напісалі ў Бэрлін ягонае прозь- 
вішча. 

Жадаю Вам здароўя 1 добрага адпачынку. Усяго, усяго най- 
лепшага. 


Ваш прыяцель 
Зорп ІС 


Крыніца: БАНЛ, АРІРК. Ф. 21. С. 281. А. 16. 
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Ліст Вальдэмара Гутшэ 
да Антона Луцкевіча. 
Лодзь, 15 ліпеня 1930 г. 


У. Сиубсвезе 
ц]. СЧайеКа 130 
род? 


Ма гадфуіва КцеіесКа 

Роса Кгазвпе п Юза (роў. МоіовесгайзКі) та). 
Кекцсіоў52с2у2па 

Га ТазК. ут. р. А. ІасКіечіс2о0х/1 

Лодзь, дня 15.7.1930. 

Многоуважаемый г. Луцкевич. 

Вследствие невыясненного печального недорозумения пись- 
мо Ваше от дня 27.6. с.г. только сейчас попало в мой руки. Весьма 
досадно! Будьте добры, сообіците, как теперь поступить. На вся- 
кий случай посылаем в Ваш адрес несколько экземпляров еван. 
Марка. Или нужны именно корректурные листы”? Не откажите 
также написать по этому вопросу несколько слов г. Кингстону, 
что бы не обижался. Остаюсь в ожидании ответа. 

С совершенным почтением В. Гутше. 

Обратите внимание на новый адрес. 


Вельміпаважаны сп. Луцкевіч. 

Празь нявысьветленае сумнае непаразуменьне ліст Ваш ад 
дня 27.6. гэтага году толькі зараз трапіў ў мае рукі. Вельмі пры- 
кра! Будзьце ласкавыя, паведамце, што зараз зрабіць. На ўсяля- 
кі выпадак дасылаем на Вашу адрэсу некалькі асобнікаў Эванг. 
Марка. Ці патрэбныя менавіта карэктурныя лісты? Не адмоўце- 
ся таксама напісаць некалькі словаў сп. Кінгстану ў гэтай спра- 
ве, каб не крыўдаваў. Застаюся ў чаканьні адказу. 

З поўнай павагай В. Гутшэ. 

Зьвярніце ўвагу на новую адрэсу. 


Крыніца: БАНЛ, АРІРЕК. Ф. 21. С. 279. А. 13-13 адв. 
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Ліст Джона Віта 
да Антона Луцкевіча. 
Вільня, 12 жніўня 1930 г. 


Уі УПпа Мозёоча 9-20 

12.УШП. 1930 

Многоуважаемый Господин Луцкевич. 

Ваше письмо от 21.УІІ получил и сейчас отправил Ёв. от 
Марка до Берлина. Спасибо. Я ваше приезда сюда ожидал, 
мне так трудно и стыдно писать по-русскій, что я лучше хотел с 
Вами говорить лично. И кроме того я слишком занят, в старом 
и новом работе. К сожалению мы не стречились. 

Все отдано в Берлине и Господин Наіе был очень рад. Он сей- 
час уехал до Финляндия, но надеялся, что скоро начинают печа- 
тать и тогда Вам посылают корректур. После несколько время он 
хотел Вам посылать 950 и последние 550 когда все готов. 

Я наверное пребываю здесь еше 4 недел, что надеюсь вас 
еше стречать перед мойм отьездом. 

Желаю Вам и Вашим сыновьям хорошое время и отдыха. 

Искренно уважаюіций Вас Зора Уі 


Вельміпаважаны Спадар Луцкевіч. 

Ваш ліст ад 21.УП атрымаў 1 зараз жа адправіў Эв. паводле 
Марка ў Бэрлін. Дзякуй. Я чакаў Вашага прыезду сюды, мне 
так складана 1 сорамна пісаць па-расейску, што я лепш хацеў 
бы з Вамі гаварыць асабіста. І акрамя таго, я надта заняты, на 
старой 1 новай працы. На жаль, мы не сустрэліся. 

Усё аддадзена ў Бэрліне і Спадар Наіе быў вельмі рады. Ён 
зараз зьехаў у Фінляндыю, але спадзяваўся, што хутка пачнуць 
друкаваць 1 тады Вам дашлюць карэктуру. Празь нейкі час ён 
хацеў Вам паслаць 550 1 апошнія 950, калі ўсё будзе гатова. 

Я напэўна прабуду тут яшчэ 4 тыдні, так што спадзяюся вас 
яшчэ сустрэць перад маім ад'ездам. 

Жадаю Вам 1 Вашым сынам добрага часу 1 адпачынку. 

Са шчырай павагай да Вас, горп Уі 


Крыніца: БАНЛ, АРІРК. Ф. 21. С. 281. А. 17. 


101 


Ліст Антона Луцкевіча 
да Артура Хэйга”. 
Бяз даты, пасьля 12 жніўня 1930 г. 


Многоуважаемы г-н Наіе! 

С великой радостью я получил отпечатанные уже экземп- 
ляры Нового Завета и Псальмов на белорусском языке. Бри- 
танское и заграничное библейское О-во этим оказало большую 
услугу Белорусскому Народу - для его культурно-морального 
возрожденія. 

Считая мою работу по переводу, редактированию и коррек- 
тированию этого издания законченной, я прошу Вас не отка- 
зать прислать мне по моему новому адресу (Лауаіпа 24 т. 2. 
У Іпо) следуемые еішцё мне от О-ва 950, отсчитав 35 финлянд- 
ских марок за отпечатанные для меня 10 экземпляров на осо- 
бой бумаге. 

К сожалению я не был предупреждён о том, что следует сохра- 
нить перевод Нового Завета в рукописи, й потому последней не 
сохранил. Осталась лишь рукопись Псальмов, которую я и пере- 
слал в Лондон по просьбе г. Пименова. 


Вельміпаважаны сп. Хэйг! 

Зь вялікай радасьцю я атрымаў надрукаваныя ўжо асобнікі 
Новага Запавету 1 Псальмаў на беларускай мове. Брытанскае 
1 замежнае библійнае Тав-а гэтым зрабіла вялікую паслугу 
Беларускаму народу - для яго культурна-маральнага адрад- 
жэньня. 

Лічачы маю працу па перакладзе, рэдагаваньні 1 карэкта- 
ваньні гэтага выданьня скончанай, я прашу Вас не адмовіць 
прыслаць мне на маю новую адрэсу (Лаугаіпа 24 т. 2. Уіпо) ў50, 
якія Тав-а мне яшчэ павіннае, адлічыўшы 35 фінляндзкіх марак 
за надрукаваныя для мяне 10 асобнікаў на адмысловай паперы. 

На жаль, я ня быў папярэджаны пра тое, што трэба захава- 
ць пераклад Новага Запавету ў рукапісе, 1 таму апошняга не 
захаваў. Застаўся толькі рукапіс Псальмаў, які я 1 пераслаў у 
Лёндан на просьбу сп. Піменава. 


Ерыніца: БАНЛ, АРІРК. Ф. 21. С. 306. А. 11. 
32 Артур Хэйг- сакратар Цэнтральна-эўрапейскага бюро БЗБТ. 
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Ліст Аляксандра Энгольца' 
да Антона Луцкевіча. 
Варшава, 25 студзеня 1932 г. 


ВЕІТІЭН Фё ЕОЕЕІСК ВІВІЕ ЗОСІЕТУ ТЕСЕЕОХ 
НЕАРрОСАВЕТЕЕ5 ІХ РОГАКХР, УАЕЗАЎ, АГ.ЗЕКО27ОІІМЭКА 15 


ТЕГЕРНОМКЕ 268-20 


ВКУТУСЗЭКІЕ І РАСЕАМІС2ТМЕ ТОЎАЕ2УЭТУО ВІВІІЗХЕ 
СЕМТКАІА ХА РОІ ЗКЕ - УАКЭ2?АУА, АІ. ЗЕКО2ОІІМЭКА 15 


ЗОРЕКІМТЕМХРЕМТ КА РОІЗКЕ 
АБЬЕХАМРЕЕ ЕМНОІС Магвгача, ёпіа 25 зёус2гпіа 1932 г 


КОМТО СТЕКОУЎЕ 
Р.К.О. МАЕЗ2РАЎА 
20.777 


Ро Рапа 
Руог. Апбопіего ГцсКіеус2а 
з УПпіе, ц]. УпПепекКа 8. 


/ роіесепіа паз2гего /аггафда ўузіаіібту 215 рггекКазет 
ростіожут род Зего аагезет”“ 2. 430,65, )акКо рогозёаІа 
паіегпобс 7 ўуўшч ропогага га Чутас2епіе Мочеео Тезіатепёц 
2. Рваітаті па )егуК ріаіогазКІ. 

7, розозіаіе) паіегпоёсі - ў 50. з з. 445. - роёгасПібту зі. 
14,35 га Чозіагс2опе 10 ее2. М. Тезіатепіоу ута 2 Коз2гіаті 
рузеву[КІ. 

Остекцас роёічлегазгепіа одбріогуц ууге) “уутіепіопего 
ргтеКагц, розозіаўету 2 роуагапіет 

[... /аегапісгпе Точагтгузі“о Віріпе 
аг5гаха ]3? 


338 Аляксандар Энгольц - сакратар польскай філіі Брытанскага 1 
Замежнага Біблійнага таварыства. 

34 Верагодна на адрас Л. Дзекуць-Малея. 

35 Надпіс ад пячаткі, першае слова кепска чытэльнае. Пад пячаткай 
подпіс ад рукі, але неразборлівы. Таксама ў цэнтры аркуша зьлева на полі 
надпіс ад рукі па-беларуску «Сцьвярджэньне атрыманьня паслана 261/І. 
1932.». 
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Да Пана 

Праф][эсара] Антона Луцкевіча 

ў Вільню, вул. Віленская 8 

На даручэньне нашага Кіраўніцтва высылаем сёньня паш- 
товым пераказам на Яго адрас 430,65 зл[отых], як рэшту, што 
засталае ад сумы ганарару за пераклад Новага Запавету з 
Псальмамі на беларускую мову. 

З застаўшайся сумы - 50 ў З 445 зл[отых] - мы патрацілі 
14,35 зл[отых] за дастаўку 10 ас[обнікаў] Н[овых] Запаветаў 
разам з коштамі перасылкі. 

Чакаем пацьверджаньня атрыманьня вышэй згаданага пе- 
раказу, застаемся з павагай, 

[... Замежнае Біблійнае Таварыства, 

Варшава] 


Крыніца: БАНЛ, АРІРК. Ф. 21. С. 302. А. 12. 
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Ліст Антона Луцкевіча 
да Артура Хэйга. 
26 лютага 1932 г. 


26ЛІ. 1932 

Уважаемый Г-н Неіе! 

Меня очень интересует вопрос о том, чтобы изданный Ва- 
шим О-вом по-белорусски Новый Завет и Псальмы распро- 
странялся среди народа, а не лежал без движенія на складе в 
Варшаве, а потому обраішцаюсь по этому вопросу к Вам. 

Обраіцаюсь к Вам, а не в Варшаву, потому, что Варшава, ка- 
жется, имеет какой-то интерес, чтобы изданіе не расходилосьўЎ. 
Примером того, что делает варшавская Централя, может слу- 
жить следуюццій счёт, присланный в ЕЁнижный Магазин г-на 
Манкевича (Вильно, Остробрамская 1), перевод которого сле- 
дуюшій: 

«5.П.1982. Счёт Мод210. Для г-на В. Манкевіча, Вільно 

Мо751. - 5 экз. белорусск. Новый Завета 1 зл. - 5 зл. 


скидка 206 - -1І зл. 
4 зл. 
Стоймость пересылки и упаковки 2.10 
6,10 


Посылка отправлена почему-то «га рортапіет» (МасКпакКіе), 
за что книжный магазин доплатил лишних 65 гр. Таким обра- 
зом книгопродавеп уплатил за 5 экз. книжки б зл. 79 гр., т.е. 
по 1 зл. 35 гр. за один экземпляр (90 гр. стоймость экземпляра 
и 55 гр. пересылки!). По чём он должен сам продавать, легко 
представить. Если варшавская Централя так будет вести дело 
распространенія книжки, то и в теченіе 10 лет не распродаст 
ОДНОЙ ТЫСЯЧИ. 

Я очень сожалею, что Вы, будучи в Вильне, не повида- 
лись с председателем Белор. Издат. О-ва інж. Трепка!”, ад- 
рес котораго я Вам указал. Повидимому, и с свяіц. Ковшом 
Вы не сговорились. Ввиду этого я предложил-бы Вам такой 


36 Падкрэсьлена ў арыгінале. 

37 Антон Неканда-Грэпка (1877-1942) - адзін зь лідараў беларускага 
палітычнага і культурнага (выдавецкага) руху першай паловы ХХ ст., 
старшыня Беларускага выдавецкага таварыства. 
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проект: сделать в Книжном Магазине г-на Манкевича от- 
деленіе склада Бр. и Загр. Библ. О-ва и прислать ему сразу 
1.000 экз., деньги за которые г-н Манкевич будет отсылать, 
куда ему будет указано, в определённые сроки по мере прода- 
жи. Г-н Манкевич заслуживает полнаго доверія и безусловно 
сможет организовать збыт на провинцию. Понятно, что при 
нынешнем положении о рассылке Нов. Завета на провинцію 
для перепродажи не может быть и речи: книжки обходятся 
так дорого, что недоступны народу ввиду остраго экономичес- 
каго кризиса в белорусской деревне. 

Если мое предложеніе будет Вами принято, то соблаго- 
волите предложить г-ну Манкевичу условія, на которых он 
мог-бы взять на себя распространеніе изданія. Если не всё 
изданіе переслано из Финляндій в Варшаву, то можно было- 
бы 1.000 экз. г-ну Манкевичу выслать оттуда непосредствен- 
но, минуя Варшаву: это стойло-бы значительно дешевле, т. 
к. отпали бы расходы на слишком дорогую упаковку и пере- 
сылку из Варшавы в Вильно. 


Шаноўны Сп. Хэйг! 

Мяне вельмі хвалюе пытаньне аб тым, каб выдадзены Ва- 
шым Таварыствам па-беларуску Новы Запавет 1 Псальмы рас- 
паўсюджваліся ў народзе, а не ляжалі бяз руху на складзе ў 
Варшаве, а таму зьвяртаюся з гэтым пытаньнем да Вас. 

Зьвяртаюся да Вас, а не ў Варшаву, таму, што Варшава, 
здаецца, мае нейкую зацікаўленасьць, каб выданьне не разы- 
ходзілася. Прыкладам таго, што робіць варшаўская Сядзіба 
(БЗБТ. - рэд.), можа быць наступны рахунак, дасланы ў Кні- 
гарню сп. Манкевіча (Вільня, Вострабрамская, 1), пераклад 
якога наступны: 

«5.П.1932. Рахунак Ме9210. Для сп-ра В. Манкевіча, Вільня 

Мот51. - 5 ас[обнікаў] беларуск. Новы Запавет па 1 зл. - 5 зл. 

зьніжка 2096 - - 1 зл. 
4 зл. 


Кошт перасылкі 1 ўпакоўкі 2,10 
6,10 
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Пасылка адпраўлена чамусьці «накладною платаю» 
(МасЕпаКіе), за што кнігарня даплаціла дадатковых 
65 грошаў]. Такім чынам гандляр кнігамі заплаціў за 5 асобн. 
Кнігі 6 зл. 75 гр., г. зн. па 1 зл. 35 гр. за адзін асобнік (80 гр. 
кошт асобніка 1 55 гр. перасылкі!). Па колькі ж ён мусіць сам 
прадаваць, лёгка ўявіць. Калі варшаўская Сядзіба так будзе 
весьці справу распаўсюджаньня кнігі, то 1 на працягу 10 гадоў 
ня збудзе адной тысячы. 

Я вельмі шкадую, што Вы, будучы ў Вільні, не пабачыліся 
са старшынём Белар[ускага] Выд[авецкага] Т-ва інжынэрам] 
Трэпкам, адрэсу якога я Вам пазначыў. Верагодна, 1 са сьв. 
Каўшом Вы не дамовіліся. З прычыны гэтага я прапанаваў 
бы Вам такі праект: зрабіць у Кнігарні сп. Манкевіча ад- 
дзяленьне складу Бр. 1 Зам. Бібл. Т-ва 1 даслаць яму адразу 
1.000 ас., грошы за якія сп. Манкевіч будзе адсылаць, куды 
яму будзе прызначана, у пэўныя тэрміны па меры продажу. 
Сп. Манкевіч заслугоўвае поўнага даверу 1 безумоўна здолее 
арганізаваць збыт на правінцыю. Зразумела, што пры цяпе- 
рашнім становішчы пра рассылку Нов. Запавету ў правінцыю 
для перапродажу ня можа быць 1 гаворкі: кнігі абыходзяцца 
так дорага, што недаступныя народу з прычыны цяжкай эка- 
намічнай крызы ў беларускай вёсцы. 

Калі мая прапанова будзе Вамі прынятая, то зрабіце ласку 
прапанаваць сп. Манкевічу ўмовы, на якіх ён мог бы ўзяць на 
сябе распаўсюд выданьня. Калі ня ўсё выданьне пераслана зь 
Фінляндыі ў Варшаву, то магчыма было б 1.000 ас. сп. Ман- 
кевічу выслаць непасрэдна адтуль, мінуючы Варшаву; гэта 
каштавала б значна таньней, бо адпалі б выдаткі на занадта 
дарагую ўпакоўку 1 перасылку з Варшавы ў Вільню. 


Крыніца: БАНЛ, АРІРК. Ф. 21. С. 302. А. 2-2 адв. 
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Ліст да Артура Хэйга'!. 
31 траўня 1932 г. 


Многоуважаемый Г-н Наіе! 

31.У.[19]32 

В ответ на Ваше последнее письмо сообіцаю, что утвержденіе 
св. Ковша относительно неправильностей в переводе Нов. Заве- 


та - злостная ложь. Св. Ковшц лично просматривал все рукоПисИ 


перед посылкой их для печатанія и вполне их одобрил””. Но вот 
уже два года, как св. Ковш начал сотрудничать с польской поли- 


тической полишіей в борьбе последней с белорусским движеніем 
и вследствіе этого сделал интригу, чтобы помешать распростра- 
ненію белорусскаго изданія Н.З. Вполне ожидая от него нелояль- 
наго отношенія к делу при Вашем к нему визите, я ий предложил 
Вам переговорить с инженером Тр.? Не мог Вам сказать о роли 
св. Ковша, т. к. личность В(ашего] переводчика мне была совершен- 
но нейзвестна. Редакція издаюіцегося в Вильне церковнаго журнала 
«Голас Прав(аслаўнага] Беларуса» поручила двум видным право- 
славным теологам написать рецензію о моём переводе. Рецензія уже 
готова и совершенно расходится с мненіем св. Ковша. После напеча- 
танія ея в журнале «Гол. Пр. Бел.» я её Вам пришлю":. 

“Ваше представительство в Варшаве, как я и ожидал, не де- 
лает никаких шагов для распространенія белорусскаго Нов. 
Зав. Очень жаль! 

В последнее время я был в Латвій, где имеется около 100.000 бе- 
лоруссов, сушцествуют две белор. гимназій, белор. учительскіе курсы 
1 несколько десятков белор. народных школ, обучаюшцих свыше 2000 
детей. Было-бы желательно, чтобы отделеніе В. Обіцества в Риге оза- 
ботилось выписать туда некоторое количество экземпляров белорус- 
скаго Нов. Зав. Там о выходе этой книжы до сих пор никто ничего не 
знает и в витрине Отделенія Обіцества ея нет. 

Буду сожалеть, если и это второе мое к Вам обрашеніе оста- 
нется таким же напрасным, как первое. 

Сов. почт. 


38 Аўтарам ліста верагодна зьяўляецца Антон Луцкевіч. 

39 Падкрэсьлена ў арыгінале. 

40 Верагодна маецца на ўвазе інжынэр Антон Неканда-Трэпка. 

41 Часопіс «Голас Праваслаўнага Беларуса» спыніў свой выхад на 3-м 
нумары ў сакавіку-красавіку 1932 г. Лёс згаданай А. Луцкевічам рэцэнзіі 
невядомы. 

42 Тэкст не падпісаны, але, верагодна, пісаўся А.Луцкевічам, бо захоўваецца 
ў яго архіве побач зь іншай перапіскай наконт перакладу Эвангельля. 
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Вельміпаважаны Сп. Хэйг! 

31.У.[19]32 

У адказ на Ваш апошні ліст паведамляю, што сьцьверджа- 
ньне сьв. Каўша адносна хібаў у перакладзе Нов. Запавету - 
злосная хлусьня. Сьв. Коўш асабіста праглядаў усе рукапісы 
перад адсылкай іх у друк іцалкам іх ухваліў. Але вось ужо два 
гады, як сьв. Коўш пачаў супрацоўнічаць з польскай палітыч- 
най паліцыяй у барацьбе апошняй супраць беларускага руху 
і з гэтай прычыны стварыў інтрыгу, каб перашкодзіць распаў- 
сюду беларускага выданьня Н.[овага]З.[апавету] Цалкам ча- 
каючы ад яго неляяльнага стаўленьня да справы ў час Ваша- 
га да яго візыту, я 1 прапанаваў Вам перамовіць з інжынэрам 
Тр[эпкам]. Ня мог Вам паведаміць пра ролю сьв. Каўша, бо 
асоба Вашага] перакладчыка мне была зусім невядомая. Рэ- 
дакцыя царкоўнага часопісу «Голасе Прав[аслаўнага] Белару- 
са», які выдаецца ў Вільні, даручыла двум знаным праваслаў- 
ным тэолягам напісаць рэцэнзію на мой пераклад. Рэцэнзія 
ўжо падрыхтавана 1 цалкам разыходзіцца з думкай сьв. Каў- 
ша. Пасьля надрукаваньня яе ў часопісе «Гол. Пр. Бел.» я яе 
Вам дашлю. 

Ваша прадстаўніцтва ў Варшаве, як я ічакаў, ня робіць ніякіх 
крокаў дзеля распаўсюду беларускага Нов. Зап. Вельмі шкада! 

У апошні час я быў у Латвіі, дзе жыве каля 100.000 бела- 
русаў, існуюць дзьве белар. гімназіі, белар. настаўніцкія кур- 
сы 1 некалькі дзясяткаў белар. народных школаў, якія наву- 
чаюць звыш 2000 дзяцей. Было б пажадана, каб аддзяленьне 
Вашага] Таварыства ў Рызе паклапацілася выпісаць туды 
некаторую колькасьць асобнікаў беларускага Нов. Зап. Там аб 
выхадзе гэтай кнігі да гэтага часу ніхто нічога ня ведае 1 на 
вітрыне Аддзяленьня Таварыства яе няма. 

Будзе шкада, калі 1 гэты мой да Вас зварот застанецца такім 
самым марным, як 1 першы. 

З поўн. пав. 


Крыніца: БАНЛ, АРІРК. Ф. 21. С. 302. А. 1-1 адв. 


Прадмова, выяўленьне, пераклад 1 падрыхтоўка 
дакумэнтаў да публікацыі Юрася Бачышчы. 
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Уладзімер Ляхоўскі 
Андрэй Чарнякевіч 


ГАРАДЗЕНСКІ «ЭПІЗОД» ЖЫЦЬЦЯ 
ПАСТАРА ЛУКАША ДЗЕКУЦЬ-МАЛЕЯ 


У Беларусі ў савецкі час пра постаць знанага беларускага 
рэлігійнага 1 грамадзкага дзеяча Лукаша Дзекуць-Малея (1888- 
1955) добра ведалі толькі ў асяродзьдзі хрысьціянаў-баптыстаў 
Берасьцейшчыны. Узгадвалі яго таксама некаторыя найбольш 
дасьведчаныя беларусісты-філёлягі - дасьледнікі беларускай 
рэлігійнай літаратуры ХХ ст. У апошнія гады, дзякуючы публі- 
кацыям Алены Глагоўскай, Сьцяпана Цекуна, Сяргея Чыгры- 
на, Станіслава Акіньчыца 1 шэрагу іншых аўтараў, інфармацыя 
пра чыннасьць гэтай неардынарнай асобы значна пашырылася. 
Але, нягледзячы на гэта, застаецца нямала белых плямаў у яго- 
най біяграфіі, якія зацікаўленым навукоўцам яшчэ давядзецца 
запоўніць дакладнымі фактамі 1 зьвесткамі. 

Л. Дзекуць-Малей, безумоўна, знакавая постаць у беларус- 
кім нацыянальным руху ХХ стагодзьдзя. Хоць па маштабах 
сваёй палітычнай дзейнасьці, якая збольшага насіла дастат- 
кова лакальны характар, яго наўрад ці можна аднесьці да 
кіраўнікоў беларускай палітыкі. Ды 1 час актыўнай палітыч- 
най працы ў ягоным жыцьці быў параўнальна кароткі. 

Куды больш важнае значэньне мае тое, што Л. Дзекуць-Малей 
фактычна зьяўляўся адным зь першых пратэстанцкіх сьвятароў, 
якісьвядома далучыўся да нацыянальнай справы. Адным з мала- 
дасьледаваных эпізодаў ягонага жыцьця застаецца гарадзенскі 
пэрыяд, які ахоплівае 4 гады - 1918-1921 гг. У гэты час шмат што 
вырашалася для Беларусі. Крах імпэратарскай Расеі, сацыяль- 
на-эканамічны закалот на абшарах былой імпэрыі, бальшавіцкі 
пераварот, агрубленьне нораваў, падзеньне маральнасьці сярод 
шырокіх пластоў грамадзтва, эскаляцыя гвалту, разгул злачын- 
насьці 1 распусты - усё гэта было ня толькі наступствам Першай 
сусьветнай вайны. «Пралог ХХ стагодзьдзя», як нярэдка назы- 
ваюць цяпер глябальны ваенны канфлікт 1914-1918 гг., толькі 
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Лукаш Дзекуць-Малей і беларускія пераклады Бібліі 


ўскрыў гэтыя нарывы эўрапейскай цывілізацыі, дзе матэрыяль- 
ныя выгоды пачалі пераважаць над духоўнымі каштоўнасьцямі, 
дзе ішоў працэс дэгуманізацыі грамадзтва, крызіс 1 падзеньне 
аўтарытэту хрысьціянскай царквы, пашырэньне атэістычнага 
сьветапогляду сярод інтэлектуальных элітаў. 

Завяршэньне Першай сусьветнай вайны ў лістападзе 1918 г. 
не прынесла міру 1 спакою ва Ўсходнюю Эўропу. На землі Бела- 
русі, якая Актам 25 сакавіка 1918 г. была абвешчана незалеж- 
най, прэтэндавалі савецкая Расея 1 адроджаная Польшча. У лю- 
тым 1919 г. распачалася новая вайна - савецка-польская. 

Горадня знаходзілася ў эпіцэнтры той завірухі. Акупацый- 
ныя войскі не пасьпявалі зьмяняць адно аднаго: толькі на па- 
чатку красавіка 1919 г. з гораду эвакуяваліся немцы - адразу 
на іх месца прыйшлі польскія легіянэры; далей - бальшавіц- 
кая навала лета 1920 г., а затым - ізноў польская ўлада, якая 
затрымалася тут да верасьня 1939 г. 

Здаецца, што ўпершыню мы сустракаем зьвесткі пра Л. Дзе- 
куць-Малея на Гарадзеншчыне ў кастрычніку-лісгападзе 
1918 г., калі ў мястэчку Крынкі пад Горадняй ён становіцца ад- 
ным з арганізатараў мясцовага органу самакіраваньня: «З па- 
ходжаньня татарын, - даносіў пра яго мясцовы агент польскага 
Таварыства Стражы крэсовай, - былы праваслаўны, якога за 
пратэстантызм падтрымлівалі нямецкія ўлады, ён пашырае на- 
вокал беларускую агітацыю...»!. 

Паводле дамоўленасьці ўраду адроджанай Летувы зь Ня- 
меччынай, Гарадзеншчына 1 Беласточчына павінны былі пе- 
райсьці да Летувы. Летувісы ў свой час абяцалі ўраду Бела- 
рускай Народнай Рэспублікі надаць гэтым землям шырокую 
аўтаномію. Разумеючы небясьпеку, якую ўяўлялі для беларус- 
кай незалежнасьці бальшавіцкая Расея1 Польшча, большасьць 
беларускіх нацыянальных дзеячаў палічыла за лепшае пагад- 
зіцца зь летувіскай прапазыцыяй. У канцы 1918 г. летувіскія 
ўлады прызначылі Л. Дзекуць-Малея на пасаду камісара гмі- 
ны (Кгеі5) Крынкі-Лунна. 


1 ААК.ТЭК 304. К. 10-11. Дакумэнт з асабістага архіву сп. Ё. Героўскай-Калаўр. 
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Зборнік матэрыялаў, артыкулаў і дакумэнтаў 


У часы свайго «камісарства» Л. Дзекуць-Малей часта на- 
ведваўся ў Горадню, якая паступова набывала рысы «беларус- 
кага П'емонту». Тут ён удзельнічаў у беларускім сялянскім 
зьезьдзе, на якім быў абраны ў Гарадзенскую павятовую раду 
1 стаў сябрам аргкамітэту па скліканьні краёвага беларускага 
зьезду Гарадзеншчыны. 

Пашырэньне беларускага ўплыву на Гарадзеншчыне ня 
ўсім падабалася. Як пра яго пісаў агент польскага Таварыства 
Стражы крэсовай: «Падчас свайго кіраваньня (Л. Дзекуць-Ма- 
лей. - аўт.) разрабаваў каля шасьці навакольных фальваркаў, 
разабраўшы амаль да фундамэнтаў мураваныя пабудовы. За- 
раз разам зь іншымі бальшавікамі схаваўся ў Горадні”. 

«Бальшавізм» Л. Дзекуць-Малея, калі нешта падобнае мела 
месца, хутчэй за ўсё, быў праяваю рэвалюцыйнага настрою, які 
панаваў навокал, прынамсі, у хуткім часе ён становіцца пры- 
хільнікам парты! беларускіх эсэраў. Удзельнічаючы ў сакавіку 
1919 г. разам з Паўлам Алексюком у беларуска-польскіх пера- 
мовах у Горадні Л. Дзекуць-Малей меў выступіць з наступнай 
заяваю: «Нам добра вядома, што нясуць нам бальшавікі, аднак 
нам невядома, што мяркуюць рабіць з Беларусью палякі. Можа 
польская ласка будзе горш для нас, чым балышцавіцкі суровы 
рэжым дыктатуры. Калі палякаў цікавіць наш погляд на Поль- 
шчу, то трэба штоб польскі ўрад выявіў свой твар, выказаў тыя 
мэты 1 думкі, якія ён думае праводзіць у жыццё ў адносінах да 
беларусаў. Гэтага мы пакуль ня бачым. Займаваньне нашай 
зямлі мы разглядаем, не як польскую акупацыю, а як месца ба- 
рацьбы з бальшавікамі. Польскія войскі мы лічым авангардам 
Антанты. У тую ж хвіліну, калі мы адкажымся ад гэтага погляда, 
мы станем разглядаць вас, як армію нашых ворагаў 1 пачнем на 
кожнам кроку вясьці з вамі барацьбу. Яшчэ раз гавару, што мы 
вельмі жадаем, як найхудчэй аб'явы Польскім урадам становіш- 
ча па беларускаму пытанню 1 чым худчэй гэта будзе зроблена, 
тым лепш будзе для абоіх народаў» з. 


2 Тамсама. 
З НАРБ. Ф. 325. В. 1. С. 22. А. 88-91 (правапіс арыгіналу захаваны. - аўт.). 
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Нічога дзіўнага, што з падобнымі поглядамі ён некалькі разоў 
трапіў за краты - першы раз быў арыштаваны польскімі вай- 
скоўцамі 13 лютага 1919 г., а ўжо ў красавіку - другі. У турме 
Л. Дзекуць-Малей захварэў 1 ледзьве не памёр, аднак на про- 
сьбу беларускіх дзеячаў, польскі камісар у Горадні Станіслаў 
Іваноўскі (брат Вацлава Іваноўскага) паспрыяў ягонаму вызва- 
леньню, чым, па сутнасьці, 1 выратаваў ад сьмерці. 

Адбытае зьняволеньне прымусіла яго быць больш ась- 
цярожным. Л. Дзекуць-Малей па-ранейшаму заставаўся ў 
эпіцэнтры беларускага жыцьця гораду, аднак, у далейшым 
сутыкненьняў з уладамі імкнуся пазьбягаць. Ён зьяўляўся 
сябрам Камітэту нацыянальнага адраджэньня Беларусі, клю- 
бу «Беларуская хатка», быў сябрам Беларускай павятовай 
рады Гарадзеншчыны, Беларускага нацыянальнага камітэту 
ў Горадні, адным зь ініцыятараў стварэньня Грамады бела- 
рускай моладзі 1 нават выступаў на сцэне мясцовага тэатру ў 
якасьці самадзейнага актора. Л. Дзекуць-Малей браў удзел у 
спэктаклях «драматычнай дружыны» названага маладзёвага 
гуртка разам з Паўлінай Мядзёлкай, Уладзімерам Курбскім, 
Кастусём Салошыкам 1 Мікалаем Карповічам. 

Знаходзячыся ў Горадні, Л. Дзекуць-Малей клапаціўся 1 пра 
справы царкоўныя. Ён заснаваў баптысцкую царкву. Моцную 
падтрымку ў той час малады пастар атрымаў ад кіраўніка бап- 
тысцкай місіі ў Лодзі сп. Грэгары. У Горадні пастар Лукаш знай- 
шоў 1 сваё каханьне, якое пазьней прывяло да стварэньня сям'і 
зь мясцовай беларускай настаўніцай Серафімай Кішкай. 

Тым часам, 26 сакавіка 1919 г. пачаў працу Першы беларус- 
кі вучыцельскі зьезд Гарадзеншчыны, на якім быў закладзены 
Цэнтральны беларускі вучыцельскі хаўрус з шасьці чалавек, 
сярод якіх былі: Б. Квяцінскі (старшыня), Я. Антонаў (намесь- 
нік), В. Краўцэвічанка, І. Шышлюк, Л. Дзекуць-Малей. Ад 
тога моманту ён узначаліў усю беларускую школьную справу 
на Гарадзеншчыне, а значыць - выйшаў на першую лінію ня- 
бачнага, аднак вельмі адчувальнага фронту беларуска-поль- 
скага супрацьстаяньня, у якім «школьная справа» адыгрывала 
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выключна важную ролю. У выніку, у ліпені ўсё таго ж 1919 г. 
Л. Дзекуць-Малей быў прызначаны старшынёй гарадзенскай 
Цэнтральнай беларускай настаўніцкай рады (пазьней яна 
зьмяніла назву на Гарадзенскую беларускую школьную раду). 
Яшчэ адным абавязкам Л. Дзекуць-Малея стаўся клопат пра 
мясцовы беларускі дзіцячы прытулак, кіраўніком якога пэўны 
час ён быў. 

Гэтак, напрыклад, 12 сакавіка 1920 г. Л. Дзекуць-Малей 
ад імя Гарадзенскага беларускага дзіцячага прытулку, апіс- 
ваючы крытычнае становішча беларускай дзіцячай установы, 
зьвяртаўся па дапамогу да ўраду БНР“. 

Ягоная энэргія ўражвае. Грамадзкія абавязкі не перашка- 
джаюць Л. Дзекуць-Малею, напрыклад, скончыць беларускія 
настаўніцкія курсы ў Вільні, адначасова выконваючы ролю 
кур'ера ўраду БНР - у канцы 1919 г. ён неаднаразова бываў 
у Варшаве ды Менску. Верагодна на даручэньне беларускага 
ўраду ў сярэдзіне лістапада 1919 г. Л. Дзекуць-Малей - былы 
летувіскі камісар - адаслаў у Вільню пратэст ад імя гарадзен- 
скіх беларускіх арганізацыяў супраць плянаў далучыць Гара- 
дзеншчыну да Летувы. Адначасова, менавіта ён сабраў для 
А. Луцкевіча матэрыялы аб перашкодзе з боку польскіх ула- 
даў у адкрыцьці беларускіх школаў на Гарадзеншчыне, якія 
апошні перадаў пры сустрэчы ў Варшаве 20 лістапада 1919 г. 
Ю. Пілсудзкаму (тады ж, дарэчы, Л. Дзекуць-Малей атрымаў 
ад А. Луцкевіча 25 тысяч марак для беларускіх арганізацыяў у 
Горадні). Увосень 1919 г. ён зьмяніў П. Алексюка, што ад'ехаў 
з Гародні, на пасадзе лаўніка Гарадзенскай гарадзкой рады, 
прэзэнтуючы на ўзроўні гарадзкога самакіраваньня інтарэсы 
ўсяго мясцовага беларускага насельніцтва. 

Актыўная дзейнасьць у грамадзкай сфэры ды проста асабіс- 
тыя чалавечыя адносіны прыносілі Л. Дзекуць-Малею ня толькі 
паплечнікаў, але 1адкрытых праціўнікаў. Адным зь іх стаў былы 
дырэктар гарадзенскай беларускай школы Янка Антонаў, які 
нават абвінавачваў Л. Дзекуць-Малея ў супрацоўніцтве з поль- 


4 НАРБ. Ф. 604. В. 1. С. 1. А. 38 -З8адв. 
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скімі ўладаміі, канкрэтна, мясцовым школьным інспэктарам Ра- 
фалам Вазьнякоўскім. 

Беларуская школа ў Горадні першапачаткова разьмяшчала- 
ся ў будынку былой Пушкінскай вучэльні. Да прыходу польскіх 
войскаў у ёй працавалі Я. Антонаў, на пасадзе дырэктара, і дзьве 
настаўніцы: В. Краўцэвічанка 1 ЕЮ. Грынкевічанка". Аднак улет- 
ку 1919 г. польскі школьны інспэктар Р. Вазьнякоўскі вырашыў 
адхіліць Я. Антонава ад займанай пасады“. Насамрэч, Я. Анто- 
наў быў занадта ангажаванай фігурай у мясцовым палітычным 
жыцьці (у той час выконваў абавязкі часовага старшыні адразу 
некалькіх беларускіх установаў: Гарадзенскай беларускай на- 
стаўніцкай рады, Цэнтральнай беларускай рады Гарадзеншчы- 
ны і клюбу «Беларуская хатка»)'. Таму невыпадкова Р. Вазьня- 
коўскі ў якасьці першаснай мэты для сябе паставіў звальненьне 
апошняга зь беларускай школы. 

Іншая справа, што ў сваёй барацьбе зь беларускім настаўні- 
кам інспэктар абапіраўся 1 на некаторых мясцовых беларускіх 
дзеячаў. 10 ліпеня 1919 г. Цэнтральная Беларуская Рада Га- 
радзеншчыны прыняла пастанову зьняць Я. Антонава з паса- 
ды дырэктара беларускай школы «як русіфікатара 1 няведаю- 
чага беларускай мовы», а замест яго прызначыць дырэктарам 
Л. Дзекуць-Малея”. 

Сам Я. Антонаў пазьней апісаў гарадзенскія падзеі вельмі кра- 
самоўна: «У польскага інспектара Возьнікоўскага Дзекуць-Малей 1 
Квенскі сталі сваімі людзьмі, сталі запраста бываць па некалькі 
раз у дзень у доме інспектара 1 ў траіх дружнай сямейкай кіраваць 
школай і вучыцельствам Гарадзеншчыны. Праўда, кіраваньне 
гэта было вельмі «старарэжымнае»: езуіт-паляк «прафесар» Возь- 
нікоўскі прыказваў, а яго «асыстэнты» Дзекуць-Малей 1 Квецінскі 
прайзвадзілі па яго ўказцы апэрацыі над вучэцялямі 1 школамі бе- 
ларускімі. Тройка ўпрыглася ў агульны плут, 1 пачалі гараць спо- 
сабамі сярэднявекавых земляробаў ніву народнай асьветы 1 хутка 

5 ДАГВ. Ф. 87. В. 1. С. 77. А.Л41. 

б ДАГВ. Ф. 87. В. 1. С. 29. А. 26. Тамсама. В. 2. С. 71. А. 12. 


7 НАРБ. Ф. 325. В. 1. С. 109. А. 52, 54. 
8 ДАГВ. Ф. 87. В. 2. С. 71. А. 39.41. 
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месца беларускай школы занялі клерыкальныя польскія школы. 
З'ехаўшыся на вучыцельскія курсы ў Горадні вучыцелі-беларусы 
былі разагнаны дамоў, а частка з Дзекуць-Малеем перабралася 
на курсы ў Вільню [...] ад вучыцельскай Рады, на чале Якой [...] з 
дазволу інспектара Вазнякоўскага, пры дапамозе Алексюка, часо- 
ва стаяў Дзекуць-Малей, засталася толькі на дзьвярах картонная 
вывеска [...] а ад усіх беларускіх школ - адна школа ў Горадні [...] 
Беларускія дзеячы цэнтру (Смоліч і інш.) прэзувелічана ацанілі 
прасветную (па несвядомасці, зразумела) дзейнасць Дзекуць-Ма- 
лея 1 амаль адпушчалі срэдства ў яго распараджэнне. Вучыцелі 
Гродзеншчыны мне заяўлялі, што на школу ад Дзекуць-Малея 
нічога не атрымлівалі. У Менску ж сакратар Цэнтральнай бела- 
рускай вучыцельскай рады заяўляў мне, што Дзекуць-Малею вы- 
дадзена 40 тысяч марак на школу. У апошні час Дзекуць-Малей 
быў апекуном Гродзенскага дзіцячага прытулку 1 там аказаўся «вя- 
лікі перарасход» у апекаемай ім адзежы, але, па яго словах, ня ён, 
а «вышэйшыя» за яго дзеячы вінаваты ў «перарасходах», што ў яго 
1 без таго шмат спэцыяльных службовых абавязкаў: наблюдзеньне 
за сваёй паствай 1 выпаўненьне рэлігійных трэб, вызываючых пас- 
таянныя раз'езды, хаця 1 па бясплатнаму білету, паміж Менскам 1 
Варшавай, (у акалічнасьці яго епархіі), як штундзістскаму” біскупу 
І рэфарматару праваслаўнай Беларускай царквы. За сваю цяжкую 
працу на карысьць Бацькаўшчыны ў сучасны момант Дзекуць-Ма- 
лей у вялікай пашане ў палякуючай часткі яе сыноў» !. 

Пра што не напісаў Я. Антонаў, дык гэта пра тое, што прыклад- 
на тады ж Л. Дзекуць-Малей быў арыштаваны польскімі ўладамі 
трэці раз 1 зноў захварэў. Дастаткова зазірнуць у рапарты той жа 
польскай Стражы крэсовай за канец 1919 г., каб паставіць пад 
сумненьне «прапольскі» характар дзейнасьці старшыні школь- 
най Рады: «Толькі з павету празь вядомага беларускага дзеяча 


9 Штундызм - пратэстанцкая плынь ХІХ ст., ад нямецкага Зіцпа4е- 
гадзіна для штодзённай малітвы і разбору Бібліі. Тут ужываецца 
памылкова, Л. Дзекуць-Малей быў баптыстам. 

10 Антонаў Я. Ўспаміны аб польскай акупацыі Горадзеншчыны ў 1919- 
1921 г.г. Малюнкі гвалту 1 здзекаў фацэтных польскіх паноў на Беларусі 
(Мае перажываньні). Коўна, 1921. С. 49-50. 
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Дзекуць-Малея, - чытаем мы ў справаздачы Стражы крэсовай за 
пачатак кастрычніка, - было атрымана зь месцаў 12 заяваў на ад- 
крыцьцё беларускіх школак. Зразумела, што ўсё гэта зьяўляецца 
наступствам агітацыі беларускіх настаўнікаў, якія вярнуліся зь 
Вільні з г.зв. «настаўніцкіх курсаў»'!. Рапарт за сьнежань 1919 г. 
яшчэ больш красамоўны: «Сярод беларусаў дзейнічаюць Т. Грыб 
і шэраг беларускіх настаўнікаў, у павеце 33 польскія школы 1 
З - беларускія; папы ды расейцы пішуцца беларусамі. Вельмі ак- 
тыўна дзейнічаюць: знаходзячыся на волі ў Горадні пад залогам 
Т. Грыб, толькі што прызначаны «міністрам» унутраных справаў 
у Менску, ды Дзекуць-Малей - арганізатар беларускай асьветы 
ў павеце (вельмі небясьпечны паводле школьнага інспэктара)». 
Гэтае апошняе сьведчаньне пра сапраўдны погляд інспэктара 
Р. Вазьнякоўскага на дзейнасьць Л. Дзекуць-Малея на пасадзе 
старшыні Беларускай Школьнай Рады, як падаецца, здымае ўсе 
абвінавачваньні ў ягоны бок. 

На самой жа справе, пасада гэтая несла яму бясконцыя 
клопаты. Гэтак 16 траўня 1920 г. Л. Дзекуць-Малей пісаў у 
Цэнтральную Беларускую Школьную Раду ў Менск: «Прыма- 
ючы пры гэтым месячны расход на ўтрыманьне прытулковае 
прагімназіі ў Горадні, Школьная рада Горадзеншчыны про- 
сіць Цэнтральную Школьную раду як магчыма хутчэй апла- 
ціць яго, лічачы зь верасьня месяца (1919 г. - аўт.). 

Не атрымліваючы ніякае жаднае дапамогі, вышэйназва- 
ная прагімназія істнуе на мізэрныя ахвяры, якія здараюцца 
вельмі рэдка і ў надта абмежаванай лічбе. На ўсе звароты 
кіраўніцтва прытулку аб дапамозе, з усюды (куды падавалі- 
ся просьбы) атрымлівалася адно спагаданьне, і толькі. Ніхто з 
гэтых мнагалікіх спагадаючых нічога не зрабіў для паляпшэ- 
ньня становішча гэтае школы. Даходзіла да таго, што дзеці пі- 
салі на падлозе крэйдамі 1 вугальлямі з-за адсутнасьці школь- 
нага інвентару 1 пісьмовых прынадлежнасьцяў. Ня гледзячы 

11 уа 1.801.8.673. К.151-165. МО 5К Карогі Роуіабц егодзіейзКіеео 
(16 5сгоп). 


12 ВіЫіоёсеКа РцБіістпа т. зё. Уагэгауу. іа! Эёагус РуцКбу 1 КеКорізбу. 
лагтгаа Сучліпу 2іет УУзсродпісЬ (2С2УУ). 1721. К. 24-29. 
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на невымоўна цяжкія варункі вучэньне вядзецца добра, бела- 
рускасьць цьвіце. Абавязкова патрэбна дапамога»'”. 

У іншым звароце, - «Рапарце прадстаўніка Цэнтральнай 
беларускай школьнай рады на Гарадзеншчыне старшыні Га- 
радзенскай беларускай школьнай рады» ад 7 чэрвеня 1920 г. 
Л. Дзекуць-Малей дакладаў: «Гэтым паведамляю, што Школь- 
ная новаўтвораная Рада ў Горадні арганізавалася па прычы- 
не абароны беларускасьці ад таго гвалту 1 зьдзеку, якія запа- 
навалі ў бягучым часе на Гарадзеншчыне. Заданьнем сваім 
названая рада паставіла пільна вартаваць інтарэсы школы, 
падняцьце 1 пашырэньне асьветы, якая была гвалтоўна заду- 
шана 1 ў лепшым выпадку абмежавана пераможцамі. Няроў- 
ная барацьба адзіночных асоб, большасьць якіх зьявіліся ахвя- 
рамі вялікай ідэі ўваскрашэньня роднага слова, дала сумныя 
вынікі. Абавязкова патрэбна самая шырокая арганізацыйная 
праца [...], якая можа быць прадуктыўнай толькі пры матэры- 
яльным забесьпячэньні Школьнае Рады»''. 

На другія ўгодкі абвяшчэньня незалежнасьці Беларускай 
дзяржавы, 27 сакавіка 1920 г., у памяшканьні клюбу «Беларус- 
кая хатка» ў Горадні адбылося сьвяткаванне гэтай вызначаль- 
най для Беларусі падзеі. Пасьля выкананьня нацыянальнага 
гімну выступіў старшыня мясцовага Беларускага Нацыяналь- 
нага Камітэту Я. Натусевіч, які ў сваёй прамове абмаляваў су- 
часнае становішча Беларусі, падкрэсліўшы вялікае значэньне 
для беларускага грамадзкага жыцьця дня 25 сакавіка 1918 г. 
Затым слова ўзялі Л. Дзекуць-Малей 1 тагачасны старшыня 
Грамады беларускай моладзі С. Баран, па чым хор прапеў 
некалькі нацыянальных песьняў. Як адзначала газэта «Бела- 
русь»: «Наагул вечар прайшоў вельмі добра 1 зрабіў на прысут- 
ных прыемнае ўражаньне”»”. 

Наступнага дня, у нядзелю, 28 сакавіка 1920 г., былі прызна- 
чаны перавыбары гарадзенскага Беларускага Нацыянальнага 


13 НАРБ. Ф. 604. В. 1. С. 1. А. 45-45адв. 
14 НАРБ. Ф. 368. В. 1. С. 42. А. 11-13. 
15 З гісторыісьвяткаваньня 25 сакавіка // Спадчына. 1998. Ме 1. С. 38 -39. 


118 


Лукаш Дзекуць-Малей і беларускія пераклады Бібліі 


Камітэту!”. Сход распачаўся а 15.00 1 доўжыўся каля чатырох 
гадзінаў. Тут мы таксама сустракаем Л. Дзекуць-Малея сярод 
прысутных. У склад гарадзенскага Беларускага Нацыянальнага 
Камітэту былі абраныя: С. Баран (старшыня), С. Якавюк, Л. Дзе- 
куць-Малей, М. Якімовіч, Я. Антонаў і У. Федарук. Не ўвайшлі 
ў камітэт Трафімік, Карповіч, С. Кішка, Зямкевіч, Брушка і, што 
вельмі цікава, папярэдні старшыня Я. Натусевіч!. 

Летам 1920 г., калі Горадня на кароткі час была занята Чы- 
рвонай арміяй, Л. Дзекуць-Малей зрабіўся кіраўніком падад- 
дзелу ясьляў 1 прытулкаў пры Гарадзенскім рэўкоме. І гэта 
таксама выклікала крытыку ў ягоны бок: «Дзекуць-Малей, - 
як сьцьвярджалася ў артыкуле «Весткі з Горадна» адной з га- 
зэтаў, што выходзіла ў той час у Летуве, - як камісар Сацы- 
яльнага Абэзпечэньня, па бальшэвіцкаму закераваў Беларус- 
кай жаноцкай школай 1 прытулкам, перэправадзіўшы школу 
і прытулак ў іншае памешканьне 1 кераўніцамі пасадзіў боль- 
шэвічку жыдоўку 1 якуюсь не вядомую вучыцельку»'”. 

Насамрэч, у той час Л. Дзекуць-Малей узначаліў гарадзен- 
скую філію Беларускага таварыства помачы ахвярам вайны 1 
Апякунчую раду беларускай прытулковай школы. Выкарыс- 
тоўваў любую магчымасьць для матэрыяльнай падтрымкі 
дзяцей-сіротаў, здабываў грошы праз польскіх 1 амэрыканскіх 
пратэстантаў, амэрыканскі Чырвоны Крыж, праз розныя бе- 
ларускія нацыянальныя інстытуцыі". 

З адыходам бальшавікоў Л. Дзекуць-Малей пакінуў палітыку 
1 схіліўся ў бок рэлігійна-асьветнай працы. Палітычнае ўзаема- 
дзеяньне беларускага нацыянальнага руху з пратэстантызмам, 
канкрэтна з баптызмам, на гарадзенскім грунце было вельмі ка- 
роткім: «У апошні час, - пісала Беларускае прэс-бюро ў Коўні - 


16 Паводле іншых зьвестак, Гарадзенскі камітэт быў абраны на 
агульным сходзе 24 сакавіка 1920 г. з маўклівай згоды генэральнага 
камісара цывільнага кіраваньня ўсходніх земляў Е. Асмалаўскага і 
гарадзенскага старасты Рагалевіча. 

17 НАРБ. Ф. 325. В. 1. С. 115. А. 52-5бадв. 

18 К. Весткі з Горадна / Пагоня. 1920. 2 верас. 

19 Гл. спасылку 22. 
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на тэрыторыі Гродзеншчыны, Валыні 1 Холмшчыны назіраецца 
хуткі рост штунды сярод няпольскага насельніцтва. Прычынай 
гэтага служыць шавіністычные настроі каталіцкага духавенства, 
зрабіўшых касьцёл арудыем нацыяналістычнай польскай агіта- 
цыі, і нецярпімыя адносіны таго ж духавенства да меснай мовы 1 
звычаяў. Штунда распаўсюджваецца ў большасьці на украінскіх 
землях, тады як баптызм - на беларускіх. Лічба баптыстаў на Га- 
радзеншчыне на столькі павялічалась, што ў Гародне з'явілась 
неабходнасць арганізаваць баптыскую кафедру. Баптыскім елпіс- 
капам рукапаложан свяшчэннік Дзекуць-Малей, па нацыяналь- 
насці - беларус»”. 

Паводле У. Шалешкі”", на пачатак 1921 г. Л. Дзекуць-Ма- 
лей нават выпускаў уласны баптысцкі друкаваны орган на 
беларускай мове. Аднак пасьля таго, як ён чарговым разам 
быў арыштаваны польскімі ўладамі 1 апынуўся ў Беластоцкай 
турме, беларуская нацыянальная прысутнасьць у мясцовай 
баптысцкай царкве ўжо не была такой заўважнай. У Горадню 
зь Беластоку Л. Малей больш не вярнуўся”. 

Апошняя зьвестка пра Л. Дзекуць-Малея 1 Горадню суст- 
ракаецца ў чэрвені 1921 г. на старонках адной зь беларускіх 
газэтаў: «Калі ласка, памясьціце, паважаны пане рэдактар, у 
«Нашай Думцы» гэтых пару слоў падзякі Пану Дзекуць-Ма- 


20 НАРБ. Ф. 325. В. І. С. 121. А. 31. Насамрэч, зьвесткі гэтыя падаюцца 
не зусім дакладнымі, так як узрастаньне ўплываў баптысцкай царквы 
ўласна ў Горадні прыходзілася хутчэй на канец 1921 г., а не на яго пачатак, 
ды ісам Л. Дзекуць-Малей на гэты час ужо пасьпеў перабрацца ў Берасьце, 
ратуючыся ад перасьледу з боку польскіх уладаў. 

21 Уладзімер Шалешка - на той час (1920) настаўнік Гарадзенскай 
беларускай агульнай школы 1 сакратар рады Беларускага настаўніцкага 
саюзу Гарадзеншчыны. 

22 НАРБ. Ф. 325. В. І. С. 109. А. 22; С. 181. А. 23; Ф. 878. В. І. С. 5; 
БДАМЛМ Ф. 3. В. І. С. 167. А. 3; Архівы БНР. Т. 1. Ч. 1. С. 345, 454, 458, 494, 
501, 529, 570, 817. Ч. 2. С. 994, 1092, 1102; Луцкевіч А. Дзённік // Полымя. 
1994. Мо 4. С. 217; КМ 5. С. 181; Пікарда Г. Нябесная полымя: Досьлед пачатку 
беларускага перакладу Новага Запавету і Псальмаў (1931) / Спадчына. 1995. 
Мо4. С. 157; Аўсяная М., Ляхоўскі У. Дзекуць-Малей Лукаш / Энцыклапедыя 
гісторыі Беларусі. Т. З. Мн., 1996. С. 224-225; Глагоўская Л. Жыццё ідзейнасць 
Л. Дзекуць-Малея // Слонімскі край. 2000. Ме 2. С. 9-18; Стужынская Н. 
Беларусь мяцежная: з гісторыі ўзброенага антысавецкага супраціву: 20-я гс. 
ХХ ст. Вільня, 2000. С. 104. 
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лею, за ахвяраваныя на Беларускі Дзіцячы Прытулак у Горад- 
ні два разы па дзесяць тысячаў марак, ад імя бедных дзетак 
гэтага прытулку»””. 

З канца 1921 г. пастар Лукаш разам са сваёй жонкай Сера- 
фімай перабраліся ў Берасьце, дзе ён цалкам засяродзіўся на 
душпастырскай чыннасьці, стаўшы прэзьбітарам баптысцкай 
царквы. Там жа ён, разам з жонкай, засяродзіўся на справе пе- 
ракладу Бібліі. Новы Запавет 1 Псальмы па-беларуску выйшлі 
з друку праз 10 год пасьля перасяленьня сям'і Малеяў у Бе- 
расьце, у 1931 г. 

Апублікаваныя ніжэй дакумэнты, якія адлюстроўваюць 
працу 7. Дзекуць-Малея і яго прыхільнікаў на ніве беларускай 
нацыянальнай асьветы і дабрачыннасьці, ярка паказваюць асо- 
бу гэтага дзеяча і палітычную атмасфэру той эпохі, у якой ён 
жыў і працаваў. Усе дакумэнты друкуюцца ўпершыню. 


23 Наша Думка. 1921. 24 чэрв. 
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Дадатак ПІ 
АДЛЮСТРАВАНЬНЕ ЧЫННАСЬЦІ 
ЛУКАША ДЗЕКУЦЬ-МАЛЕЯ НА НІВЕ 
БЕЛАРУСКАЙ ШКОЛЬНАЙ СПРАВЫ 
Ў ГОРАДНІ Ў АРХІЎНЫХ ДАКУМЭНТАХ 
(1919-1991) 


Выпіскі з пратаколаў пасяджэньняў Цэнтральнай 
беларускай вучыцельскай рады Гарадзеншчыны (ЦБВРГ) 
за верасень 1919 г. - сакавік 1920 г. 


З пратаколу М 5 пасяджэньня ЦБВРГ 
за 13 верасьня 1919 г. 

Заслухалі: 1) аб будынку Горадзенскай беларускай агуль- 
най школы. 

Пастанавілі: 1) будынак, які знаходзіцца пад загадам бела- 
рускай агульнай школы, будзе бараніцца Цэнтральнай Вучы- 
цельскай Радай Гарадзеншчыны проці заняцьця яго польскім 
школьным інспэктарам пад польскую школу. Рада будзе зма- 
гацца на моцы пазваленьня, даннаго ёй Магістратам м. Го- 
радні, карыстаць гэты будынак для беларускай школы, дзеля 
якой ён служыў 1 да гэтага часу. 

Заслухалі: д) аб вучыцельскім пэрсоналі вышэй названай 
ШКОЛЫ. 

Пастанавілі: 9) як найхутчэйшым часі зрабіць сьпісак вучы- 
цялёў гэтай школы і прасіць польскага школьнага інспэктара 
Горадзенскага павету! зацьвердзіць ніжэйпазначаных вучы- 
цялёў, патрэбных для ісгтнуючых цяпер клясаў школы. У склад 
вучыцельскага пэрсоналю гэтай школы Радай выбраны кіраўні- 
ком школы п. Лукаш Дзекуць-Мелей, заменяючым яго Уладзімір 
Федарук, Уладзімір Шалешка, Галена Грынкевічанка 1 Усевалад 
Аляхновіч: кандыдатамі ў вучыцелі 5-го 1 6-го клясаў калі іх будзе 
магчымым адчыніць - п. Сяргей Казэка 1 Іван Тарасевіч. 


1 Маецца на ўвазе польскі павятовы школьны інспэктар Рафал 
Вазьнякоўскі, прысланы Варшавай у Горадню з Галіччыны. - заўв. 
публікатара. 
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З пратаколу М 7 пасяджэньня ЦБВРГ 
за 22 кастрычніка 1919 г. 

Заслухалі: 1) даклад старшыні п. Дзекуць-Малея аб 
адабраньні польскім школьным інспэктарам п. Рафалам Возь- 
някоўскім будынку Пушкінскай школы, дзе месьцілася 1-я Га- 
радзенская беларуская школа 1 аб становішчы, перанесенай у 
будынак Мар'інінскае гімназіі (Ожэшкова, Мо 22), беларускай 
школы 1 яе вучыцялёў. 

Пастанавілі: 1) будынак Пушкінскай школы, адпушчанай ма- 
гістратам м. Горадні для 1-й Горадзенскай беларускай школы, у 
сярэдзіне верасьня 1919 г. быў адабраны пад польскую школу «На- 
зарытанак», нягледзячы на энэргічныя пратэсты з боку Рады про- 
ш гэтага самачыннага паступку польскаго школьнаго інспэктара, 
які праігнараваў ўсякае грамадзянскае права 1 законную справяд- 
лівасьць. Матывам жа адабраньня было тое, што польскай школе 
«Назарытанак», маючай столькі-ж дзяцей сколькі ёсьць 1 ў беларус- 
кай школе, было цесна ў ранейшым памяшканьні, куды [потым] 
перамясьшлі беларускую школу. Праўдзівым жа матывам магло 
быць тое, што п. Інспэктару вельмі не падабалася тая асобнасьць І 
безнадзорнасьць (з яго боку) беларускай школы 1 беларускага вучы- 
цельства ў будынку Пушкінскай школы. Радзе таксама вядома, 
што ў аддачы гэтага будынку шмат спрычанілася былая кіраўніца 
гэтае школы, са згоды якой г Інспэктар адабраў будынак. 

2) У новым памешканьні беларуская школа акружана з усіх 
бакоў польскімі школьнымі парадкамі, бо ў тым жа самым бу- 
дынку знаходзяцца - польская школа «повшэхна» 1 вучыцель- 
ская семінарыя. Дзеці усіх гэтых школаў сустракаюцца на ад- 
ным карыдоры 1 гуляюць на адным дворыку 1 не заўсёды гэта 
абыходзіцца без інцыдэнтаў. [...] Беларуская школа ня можа сва- 
бодна жыць сваім жыцьцём 1 павінна падлягаць польскім парад- 
кам. Вучыцелі беларускай школы павінны заўсёды памятаваць, 
што іх пільнуе нядрэмлючае вока польскага інспэктара, гатовага 
прычапіцца да кожнаго кроку беларускай школы. Пад школу ад- 
пушчаны толькі 4 клясы, так што ў беларускай школе, маючай 
5 клясаў, першые два клясы павінны месьціцца ў адным памяш- 
каньні, чарадуючыя [свае заняткі] да 1 пасьля паўдня. Школа 
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беларуская адчувае нястачу школьнае мэблі 1 вучэбных прына- 
лежнасьцяў. Школьная бібліятэка, прыдбаная былым кіраўні- 
ком школы Іванам Антонавым з «Училиццного Епархиального 
Совета», глобус, машыны для лічэньня, дошкі, шмат картаў уся- 
лякіх, каштоўныя фізычныя прылады, сталы, крэслы, шафы 1 
абстаноўка вучыцельскіх памяшканьняў, нагул - увесь інвэнтар 
школы, быўшы ў будынку Пушкінскай школы усё было забрана 
польскім інспэктарам Горадзенскага пав. п. Р. Возьнякоўскім 1 
перавезена. Для беларускай школы былі пакінуты скамейкі, 5 
простых сталоў 1 гэтулькі ж паламаных дошчак, не адпавядаю- 
чых сваяму назначэньню. 

3) З пяці вучыцялёў, працуючых у школе, толькі тры: Улад- 
зімір Федарук, Іван Тарасэвіч 1 Галена Грынкевічанка заліча- 
ны ў Магістраце 1 атрымоўваюць адтуль пэнсію (школа мяс- 
товая). Два другія Уладзімір Шалешка :1 Усевалад Аляхновіч 
знаходзяцца без нічога 1 атрымоўваюць ад Інспэктара пэнсію 
ў ліку 600 марак у месяц з авансу, адпушчанага на беларускія 
вучыцельскія курсы ў Горадні (ліпень 1919 г.) 1 затрыманага 
польскаю ўладаю. 


З пратаколу Ме 10 пасяджэньня ЦБВРГ 
за 10 сьнежня 1919 г. 

Заслухалі: 5) Аб мэблі 1 бібліятэцы з Пушкінскага вучы- 
лішча. 

Нястача школьнай мэблі ў Горадзенскай Агульнай школе. 

Пастанавілі: 5) Зьвярнуцца да польскага школьнага інс- 
пэктара аб выдачы патрэбнай мэблі, бібліятэкі 1 другіх школь- 
ных прыналежнасьцяў, узятых з Пушкінскага вучылішча. 


З пратаколу Хе 12 пасяджэньня ЦБВРГ 
за 15-га студзеня 1920 г. 

Заслухалі: 3) Аб самачынным звальненьні польскім школь- 
ным інспэктарам вучыцеля Гарадзенскай Беларускай агуль- 
най школы Усевалада Аляхновіча 1 назначэньні на яго месца 
вуч. Марыі Кухарчук. 

Пастанавілі: 3-га студзеня 1920 г. у дзень роспуску вучняў 
на калядныя вакацыі ў Гарадзенскую беларускую агульную 
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школу пад канец лекцыі зьявіўся п. польскі школьны інспэктар 
Горадзенскага павету Рафал Возьнякоўскі 1 яго застэмпца п. Ва- 
латоўскі 1, па кароткай размове з кіраўніком школы п. Ул. Феда- 
руком, выявілі пажаданьне паглядзець выкладаньне ў П-й кля- 
се У. Аляхновіча, куды адправіўся п. Возьнякоўскі, 1 ў 1-й, куды 
пайшоў п. Валатоўскі. Праз некалькі часу, па самай прыемнай 
размове з усімі вучыцелямі па навуцы, п.п. выйшлі. 

У той жа самы дзень, яшчэ да рэвізыі школы, вучыцелям Той 
жа школы Уладзімірам Шалешка было атрымана запрошэньне з 
бюро польскага Інспэктарату зьявіцца туды па школьных справах. 
Вучыцель Ул. Шалешка туды адправіўся ў той самы дзень, г. ЗН. 
3-га студзеня, але быў прыняты толькі 7-га, на першы дзень пра- 
васлаўных Калядаў, пасьля трохгадзіннага чаканьня гэтай аўды- 
енцыі. У самым пачатку гэтай аўдыенцыі п. інспэктар зьвярнуўся 
да вучыцеля Ул. Шалешкі, каторы так сама ёсьць сэкратаром Рады 
Беларускага вучыцельскага саюзу Гарадзеншчыны, паказваючы 
яму адносіну вучыцельскай Рады да п. Інспэктара аб прысылцы 
«афіцыяльна» коті пастановы п. Гэнэральнага Камісара Усходніх 
Зямель” аб беларускіх школах, з запытаньнем ц ён падпісываў гэ- 
тую паперу, 1 пачуўшы пэўны адказ, п. Інспэктар пачаў з вуч. Ша- 
лешка размову аб Радзе)... з таго, што паказаўшы подпіс старшыні 
Саюзу (маецца на ўвазе ЦБВРГ. - рэд.) п. Дзекуць-Малея, запытаў 
ш ёсьць Дзекуць-Малей вучыцялем. Вучыцель Ул. Шалешка паць- 
вердзіў, што п. Дзекуць-Малей ёсьць вучыцелям. Тады Інспэктар 
рашыцельна заявіў, што п. Дзекуць-Малей ня ёсьць вучыцелям, бо 
не займае вучыцельскае пасады, дзеля таго ня можа быць Стар- 
шынём Рады і выставіў прыклад: што быццам у «іх» у Горадні меўся 
стварыцца Саюз польскіх вучыцелеў, але ён (Інспэктар) не дазволіў 
гэтаго, бо ў склад гэтаго Саюзу меліся ўвайсыці такія-ж «вучыцелі». 
Дзеля такой самай прычыны Беларуская вучыцельская рада 
павінна перш быць зацьверджана ім, п. Інспэктарам, каб ён мог 
з ёю лічыцца, гаварыць, а пакуль што ён ня лічыць патрэбным, 
атрыманую ад Рады паперку запісываць у дзёньнік. (Цікава, што 
п. Інспэктар ня прыслаў ні воднай паперы на імя Рады, баючыся гэ- 


2 Генэральны камісар Усходніх земляў - кіраўнік цывільнай польскай 
адміністрацыі на занятых беларускіх землях Ежы Асмалоўскі. 
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тым прызнаць яе). А што датычыць прысылкі вучыцельскай Радзе 
копіі пастановы аб беларускіх школах, то ён ня лічыць сябе абавяз- 
ковым даваць копіі атрыманых ім папераў, ды 1 скуль Радзе можа 
быць ведама, што гэта папера ёсьць у яго. А ўрэшце п. Інспэктар 
можа даць адрэс 1 Ме гэтай паперы 1 тагды Рада можа зварочвацца 
туды, скуль папера выйшла. 

Гутарка гэта скончылася тым, што вучыцелю Шалешка 
была ўручана запечатаваная карэспандэнцыя да кіраўніка 
беларускай агульнай школы ў Горадні п. Ул. Федарука. 

На гэтым паседжаньні Рады п. Федарук як сябра Рады азнаёміў 
Раду са зьместам гэтай карэспандэнцыі, якая складалася з 2-х па- 
пераў: 1) аб звальненьні Ус. Аляхновіча з абавязковага вучыцеля 
гэтай школы з-за прычыны няўменьня праводзіць лекцыі 1 пры 
адсутнасып практыкі ды веданьня пэдагогікі 1 пра прызначэньне 
на яго месца вучыцелькі Марыі Кухарчук; 2) Паведамленьне пра 
тое, што п. Аляхновіч можа дастаць вучыцельскую пасаду пасьля 
2-месячнай практыкі пры дазнаным вучыцелі. 

Вучыцель Ус. Аляхновіч заявіў, што звальненьне яго да- 
тычыцца асабістых непрыязных адносінаў да яго п. Інспэкта- 
ра 1, што нічога ня мае проці гэтаго, т. як ня думае болей быць 
вучыцелем. 

Вучыцелька М. Кухарчук, каторай п. Інспэктарам было вы- 
дана назначэньне на вурад вучыцелькі беларускай школы ў 
Горадні аж «до фуўоІапіа» (да выкліку. - рэд.), на заяву ёй 
Рады, што назначэньне яе польскім Інспэктарам у беларускую 
школу ёсьць незаконна 1 несправядліва, прасіла аб дапамозе 
ёй 1 аб вучыцельскай пасадзе ў іншым месцы. 

Ухвалена: 1) заявіць п. польскаму школьнаму Інспэктару 
Горадзенскага павету энэргічны пратэст проці яго самачын- 
наго ўмешальніцтва ў справу звальненьня вучыцялёў, паста- 
ноўленых Радаю 1 назначэньня ў бел. школу новых вучыцялёў 
без паразуменьня з Радаю. 

2) Вучыцельку М. Кухарчук з прычыны яе цяжкаго матэры- 
яльнаго становішча зацьвердзіць часова на ўрад вучыцелькі 
Горадзенскай беларускай агульнай школы. 
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З пратаколу Хе 13 пасяджэньня ЦБВРГ 
за 4 лютага 1920 г. 

Заслухалі: 3) Просьба п. Федарука аб дапамозе бедным 
дзецям Гарадзенскай беларускай агульнай школы, ня мо- 
гучым унясьці вызначаную за цёплые сьнеданьні плату. 

Пастанавілі: 3) П. Старшынёю (Лукашам Дзекуць-Ма- 
леем. - рэд.) абяцана помач у ліку 600-1000 польскіх марак 
за частаваньне сьнеданьняў 1 за бедных дзяцей, ня могучых 
унясьці, вызначанай у ліку 5 марак, платы за яду. 

Заслухалі: Пра наяўнасьць падручнікаў для беларускіх 
школаў м. Горадні. 

Пастанавілі: Вучыцелямі горадзенскіх школаў было заяў- 
лена аб адсутнасьці падручнікаў для школьнаго навучаньня. 
У 4-клясавых школах, маючых толькі «Зорку» 1 «Родны край» 
і неадпаведную для гэтых закладаў «Геаграфію Беларусі»”, што 
робіць выкладаньне страшэнна цяжкім 1 немагчымым. 


З пратаколу МХ 14 пасяджэньня ЦБВРГ 
за 10 лютага 1920 г. 

Заслухалі: 2) Становішчо беларускіх школ ў Горадні ў зьвяз- 
ку з залічэньнем на кошт Магістрата 11-ці вучыцялёў, аб якіх 
Рада ўжо прасіла магістрат. 

Пастанавілі: 2) Заслухаўшы даклад п. Дзекуць-Малея аб пе- 
рашкодах з боку школьнага польскаго інспэктара ў залічэньні 
11-ці вучыцялёў у Горадні на кошт Магістрату горада зьвярну- 
ла асаблівую ўвагу на матэрыяльнае становішчо не атрымлі- 
ваючых пэнсіі вучыцялёў 1 пастанавіла прадузяць адважные 
крокі ў справе залічэньня іх на кошт Магістрату, зрабіўшы ўсе 
залежные ад яе (Рады) крокі ў гэтым напрамку. 


З «Зорка» - падручнік для пачатковай школы пад назвай: Зорка: Беларуская 
граматыка. Злажыла Александра Смоліч. Вільня, 1919. - заўв. рэд. 

4 «Родны край» - падручнік для пачатковай школы пад назвай: Родны 
край: першая пасьля лемантара кніжка для чытаньня. Уклала Л. Гарэцкая, 
вучыцелька 1-е Беларускае гімназіі. Вільня, 1919. - заўв. рэд. 

5 «Географія Беларусі» - падручнік: Смоліч А. Географія Беларусі. 
Рэдакцыя школьнае Камісіі Беларускага Навуковага Т-ва. Вільня, 1919. - 
заўв. рэд. 
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З пратаколу М 15 пасяджэньня ЦБВРГ 
за 13 сакавіка 1920 г. 

Заслухалі: 4) Аб дапамозе вучыцелям м. Горадна, каторым 
польскі школьны інспэктар 1 Магістрат м. Горадна адмовіліся 
аплаціць пэнсыю. 

Пастанавілі: 4) Зьвярнуцца гэтым вучыцялям у Раду з 
заявамі аб сваім матэрыяльным становішчы 1 будзе аказана 
магчымая падмога. 

Заслухалі: 5) Аб няпрыманьні магістратам м. Горадні поль- 
скім школьным інспэктарам Горадзенскага павету папераў 
па-беларускі 1 вымаганьні ад бел. агульнай горадзенскай шко- 
лы пісаць па-польску. 

Пры гэтым п. польскі школьны інспэктар сваю просьбу пі- 
саць па-польску матывіруе адсутнасьцю ў яго бюро людзей ра- 
зумеючых беларускую мову. 

Пастанавілі: 5) Даручаецца п. Дзекуць-Малею, як раднаму 
прадстаўніку беларускай люднасьці м. Горадна адстоіваць прад 
магістратам правы бел. мовы. Яму ж, як старшыне Рады на ас- 
нове дэкрэту п. Галавы Польскага гаспадарства п. Я. Пілсудс- 
кага пратэставаць проці самачыннаго панявераньня беларускай 
мовы польскімі інструкцыямі. А так сама паведаміць аб гэтым 
Цэнтральную беларускую школьную раду. 

З арыгіналам згодна: 

Старшыня Л. Дзекуць-Малей 
Сэкратар Ул. Шалешка. 


Крыніца: НАРБ. Ф. 604. В. 1. С. 1. А. 5-12. 
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Вытрымкі зь ліста загадчыцы Гарадзенскай 
прытулковай школы Серафімы Кішкі? да Цэнтраль- 
най беларускай школьнай рады ў Менску па пытаньні 
матэрыяльнае дапамогі дзецям-сіротам прытулку 
ад 13 лютага 1920 г. 

[...] Усе, хто мае магчымасьць ратаваць гэты прытулак, чым 
можна, зрабіўшы гэта, зробіць вялікую справу! Цяжкі крыж 
нясуць на сабе няшчасныя дзеці-сіроты, дзеці-страдальнікі за 
тое, што яны беларусы. Апошняе 1 было прычынаю таго, што іХ 
пакінулі на волю лёсу тыя, ад каго залежала памагаць ім, ці 
асудзіць на доўгае ўміраньне, на паўгалодную сьмерць. 

Прымаючы пад увагу гэты страшны абраз жыцьця малых 
беларусаў, вельмі прашу Ц.Б.Ш.Р. зрабіць усё залежнае ад яе 
ў справе матэрыяльнага забеспячэньня Беларускаго Горад- 
зенскаго прытулку, з якога 102 дзяцей сірот-беларусаў голас- 
на просяць - Памажыце! 


Крыніца: НАРБ. Ф. 604. В. 1. С. 1. А. 39-39 адв. 


6 Серафіма Кішка (1898-1953) - беларуская настаўніца, жонка 
Л. Дзекуць-Малея. - заўв. публікатара. 
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Заява Цэнтральнае беларускае вучыцельскае 
рады Гарадзеншчыны да Цэнтральнай беларус- 
кай школьнай рады ў Менску ад З красавіка 1920 г. 
(вых. Мо185). 

[...] Усе звароты Цэнтральнае беларускае вучыцельскае 
рады Гарадзеншчыны засталіся бяз жаднай адповедзі поль- 
скага павятовага інспэктара Рафала Возьнякоўскага, бо з Ра- 
дай п. Інспэктар ня лічыцца 1 зусім яе ня прызнае, нават на 
ўсе яе паперы ён ніводнага разу не адказаў пісьменно, каб гэ- 
тым не паказаць факта істнаваньня яе. 

Усе гвалты, уціскі, усякаго роду нясправядлівасьці, са- 
мачынныя звальненьні пастаўленых Радаю 1 назначэньня 
спагадаючых яму, не разьбіраючыся ў іх беларускасьці 1 
сьвядомасьці, вучыцеляў, перашкоды ў адчыненьні бела- 
рускіх школаў, з каторых новых не адчынілася ніводнае, 
незацьвярджэньне вучыцеляў не зьмяншаліся, калі не па- 
вялічылася. 

Вучыцялям, каторых п. інспэктар, ня хочучы мець жадных 
зносінаў з Радаю, заклікаў зьяўляцца ў справе назначэньня на 
пасаду..., пасьля спатканьняў з п. Інспэктарам прыходзілася 
вынясьці шмат зьдзекаў, панявераньняў 1, ў самым лепшым 
выпадку, -- бэзканечнаго бэзрэзультатнаго адцягваньня з 
дня ў дзень назначэньня ў школу. Яны згубілі ўсякую ахво- 
ту рабіць новыя крокі ў гэтым напрамку, таксама надзею на 
атрыманьне школы, Нават тые нямногіе вучыцялі, каторые 
атрымалі пасаду, прыкладам, Гарадзенскай агульнай школе, 
ня маюць пісьменнага назначэньня інспэктара. 

Увесь інвэнтар беларускіх школ м. Горадні: бібліятэка, 
школьная мэбля, каштоўныя фізычные прылады, карты і 
іншые школьные прыналежнасьці, самачынна адабраные 
п. інспектарам ад беларускай школы. На ўсе звароты Рады 
і Агульнай школы ня было зьверняна ўвагі, але яшчэ з таго 
малого ліку лавак, што яшчэ засталіся ў школі, як на зьдзек 
былі ўзяты некалькі лавак для польскай школы. Так што на 
дзьвёхмясцовай лаўцы прыходзілася сядзець па 4-5 дзяцям, 
што надта адбівалася на вучэньні. 
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За апошнія часы палітыка п. інспэктара зьмянілася 1 кіру- 
ецца да таго каб знайсьці паміж беларускімі вучыцелямі сабе 
прыхільнікаў, каторые п. Інспэктар назначае ад сябе, без уся- 
каго паразуменьня 1 стасунку з Вучыцельскай радай беларус- 
каю, на пасады ў беларускія школы 1 плаціць ім пэнсію. Гэтыя 
стаўленьнікі, становячыся суцэль залежнымі ад яго, права- 
цыруюць іншых беларускіх вучыцелёў, пасабляючы такім 
спосабам п. Інспэктару ў яго справе змаганьня [3] Беларускай 
вучыцкльскай Радай-]...] П. інспэктар, стараючыся пры пома- 
чы гэтых стаўленьнікаў разваліць Раду 1, карыстая дзеля бу- 
дучаго ашуканства вучыцялёў, думае ўсунуць іх у Раду і кіра- 
ваць беларускаю школай па-свойму. 

Усе ж рэштка вучыцялёў (а іх малая кучка, бо ўсе лепшыя 
сілы ўцякаюць ад гэтай паняверкі да другой працы або на 
вёскі, або ў Менск), стойка працуюць далей на полі шырэньня 
як школьнаго так 1 культурна-асьветнаго дзела. Дзеля гэтаго 
п. Інспэктар цяпер вядзе сваю падгатаўляючую працу, аб- 
мяжоўваючы беларускіх вучыцялёў у іх дзеяльнасьці. Гэтак 
ён пад страхам кары забараняе вучыцялям вясьці якуюсь 
«палітыку» (ён разумее пад гэтым навучальна-асьветные лек- 
цыі, заснаваные Беларускаю грамадою моладзі, ладжаньне 
спэктакляў), загадваючы вясьці толькі адну працу ў школі. 
Таксама, пад відам неразуменьня беларускай мовы (каторую 
ён добра разумеў яшчэ да канца 1919 г.), атрымліваючы папе- 
ры пісаные па-беларуску 1 даючы на іх адказы па-польску [...] 
А таксама вядзе прапаганду: каб беларускіе вучыцеля кідалі 
беларускіе школы 1 пераходзілі ў тые польскіе школы, якіе 
зусім не хацелі польскай школы, а жадалі беларускай. 

Вучыцялёў, якіх ён лічыць «падазронымі», стараецца пера- 
магчы, не выдаючы пэнсыі, або будзе выдаваць грошы ў такім 
ліку, каб ня мог памерці 1 жыць ня мог. 

Усе працуючые ў школах вучыцялі Гарадзеншчыны (апра- 
ча траіх з Горадзенскай агульнай школы, якія атрымоўвалі 
пэнсыі з Магістрату места, 2 другіх вучыцялёў той-жа школы, 
якія даставалі пэнсыю ад Інспэктара да лютага 1920 г., па- 
куль у яго ня выйшаў заарыштаваны ім крэдыт на беларускіе 


131 


вучыцельскіе курсы м. Горадні за мінулы год, і тых, якіх ён на- 
правіў ад сябе) пэнсіі 1 падмогі не атрымоўваюць, ня гледзячы 
на абяцаньня ад Інспэктара жадаючым. 

Сябру Рады У. Федаруку, на яго зварот аб выдачы бела- 
рускім вучыцялям пэнсіі п. Інспэктар адказаў, што для бе- 
ларускіх вучыцялёў ён пэнсіі ня можа даць, так як ня можа 
аплаціць сваіх, польскіх вучыцялёў (увага: польскія вучыцялі 
атрымоўваюць ня толькі пэнсіі, але 1 поўнае ўтрыманьне). На 
яго погляд беларускіх вучыцялёў павінен аплочваць беларус- 
кі ўрад, а калі ён гэтага ня можа зрабіць, то прыйдзецца тады 
зьменшаць клясы, або зачыняць школы. 

Разумеецца, што пры такіх варунках як з матэрыяльна- 
го так 1 з прававого боку 1 пры тых перашкодах, якіе робіць 
п. Польскі Інспэктар Гарадзенскаго павету, каторы мае на 
мэці пераварот беларускай школы ў польскую, праца беларус- 
каго вучыцеля ў Гарадзеншчыне проста немагчыма 1 вось: 

Рада Беларускаго Вучыцельскаго Саюзу Гарадзеншчыны, 
пацьвярджае ўсё вышэй складзенае, просіць Цэнтральную Ве- 
ларускую Школьную Раду аб помачы з матэрыяльнаго боку І 
аб абароне правоў 1 свабоды беларускай школы ў Гарадзенш- 
чыне прад польскаю ўладаю, а таксама зрабіць усе магчымые 
крокі проці самачынства ў адносінах да беларускай школьнай 
справы польскаго школьнаго Інспэктара Гарадзенскага паве- 
ту п. Возьнякоўскаго 1 проці руйнаваньня беларускіх іцкол. 


Старшыня Л. Дзекуць-Малей 
Сэкратар У. Шалешка 
З Красавіка 1920 г. 

м. Горадня. 


Крыніца: НАРБ. Ф. 604. В. 1. С. 1. А. 1-4. 
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Вытрымкі зь ліста старшыні Беларускай школьнай 
рады ў Горадні Лукаша Дзекуць-Малея ў Цэнтраль- 
ную беларускую школьную раду ў Менску ад 16 траўня 
1920 г. (вых. Мі). 

(Паведамляецца пра ўтварэньне БШР у Горадні 15 траўня 
1920 г.)... Праца ўжо распачалася. Просім у магчыма хутчэй- 
шым часе забяспэчыць матэрыяльна Раду, што дасьць магчы- 
масьць пашыраць працу... 


Крыніца: НАРБ. Ф. 604. В. 1. С. 1. А. 44. 


Ліст старшыні Беларускай школьнай рады ў Горад- 
ні Лукаша Дзекуць-Малея да Прэзыдыюму Цэнтраль- 
най беларускай школьнай рады ў Менску ад 6 чэрвеня 
1920 г. (вых. Ме”). 

Гэтым паведамляю, што Школьная новаўтвораная Рада ў 
Горадні арганізавалася па прычыне абароны беларускасьці 
ад таго гвалту 1 зьдзеку, якія запанавалі ў бягучым часу на 
Гарадзеншчыне. Заданьнем сваім названая Рада паставіла 
пільна вартаваць інтэрэсы школы, падняцьця 1 пашырэньне 
асьветы, якая была гвалтоўна задушана 1 ў лепшым выпадку 
вузка абмяжована перашкодамі. Нярэдка барацьба адзіноч- 
ных асоб, большасьць якіх зьявіліся ахвярамі, за вялікую ідэю 
ўвасабленьня роднага слова, давала сумныя скуткі. 

Абавязкова патрэбна самая шырокая арганізацыйная праца. 

Прашу пераконна як найхутчэй забясьпечыць матэрыяль- 
на новаўтварыўшуюся Раду, зацьвярдзіўшы пасланы ёю каш- 
тарыс на ўтрыманьне канцылярыі! ад 16 траўня 1920 г. за Мі. 
Пры апрацоўцы апошняга пад увагу былі прыняты матэры- 
яльныя варункі Цэнтральнае Школьнае Рады і ў зьвязку з 
апошнім, каштарыс абмежаваным яшчэ вужэй быць ня можа. 
Прашу абавязкова зацьвердзіць яго поўнасьцю, прыняўшы 
пад увагу паважнасьць мамэнту[...] 
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Складаецца Школьная Рада ў Горадні з дзесяці асоб, з якіх 
3 прадстаўнікі Нацыянальнага камітэту гр. Дзекуць-Малей, 
гр. Федарук і гр. Трахімік;, З ад вучыцельства: гр. Тарасэвіч, 
гр-ка Кішко, гр. Шышлюк; д ад бацькоўскага камітэту: гр. 
Якавюк, гр-ка Марозава 1 гр. Дзянісевіч. 

Прэзыдыюм складаецца з пяці асоб: старшыня Л. Дзекуць- 
Малей, віцэ-старшыня Ул. Федарук, скарбнік Тарасэвіч, аба- 
вязковы сябра С. Якавюк 1 сакратар С. Кішко. 

Лукаш Дзекуць-Малей, 
прэдстаўнік Цэнтральнай беларускай 
школьнай рады на Гарадзеншчыне. 


Крыніца: НАРБ. Ф. 604. В. 1. С. 1. А. 87-37 адв. 


Ліст старшыні Беларускай школьнай рады ў Горад- 
ні Лукаша Дзекуць-Малея ў Прэзыдыюм Цэнтральнай 
беларускай школьнай рады ў Менску ад 16 чэрвеня 
1920 г. (вых. Мое16) 

Дзеля апрацоўкі 1 пашырэньня школьнае сеткі на Га- 
радзеншчыне ды пашырэньня сярод беларускіх масаў на- 
цыянальнае сьвядомасьці [...] трэба паслаць інструктараў 
у 6 паветаў: Горадзенскі, Ваўкавыскі, Слонімскі, Берась- 
цейскі, Кобрынскі й Пружанскі. Пры ўсім жаданьні гарад- 
зенская Беларуская школьная рада ня мае магчымасьці 
ажыцьцявіць гэта з тае прычыны, што ня мае ніякіх матэ- 
рыяльных сродкаў. 

Пераканальна просім Цэнтральную школьную раду асыгна- 
ваць патрэбную суму на інструктараў гарадзенскіх, якіх трэба 
17-18 чалавек у абмяжованым ліку. Каштарыс на ўтрыманьне 
іх цяпер ня пасылаецца, бо ад матэрыяльнага забяспячэньня 
іх залежыць магчымасьць узяць на сябе гэтыя абавязкі. 


Старшыня Рады: Л. Дзекуць-Малей (подпіс) 
Сэкратар': С. Кішко (подпіс) 


Крыніца: НАРБ. Ф. 604. В. 1. С. 1. А. 31-31 адв. 
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Ліст кіраўніцтва Гарадзенскага беларускага дзіця- 
чага прытулку да Найвышэйшай Рады БНР ад 1? са- 
кавіка 1920 г. (вых Ме 21). 

Кіраўніцтва Беларускага прытулку ў м. Горадні гэтым 
даводзіць да ведама Беларускага Ўраду, што матэр'яльнае 
становішча гэтага прытулку дайшло да немагчыма цяж- 
кага. 102 дзяцей сірот-беларусак, якія вучыцца ў школе 
1 20 калек, прыхіліўшыхся пры гэтым прытулку, у сілу 
склаўшыхся варункаў, нясуць цяжкі крыж страшэннага 
гаротнага жыцьця. Пры ўсім жаданьні палепшыць гэта 
становішчэ, стараньні і працы, кіраўніцтво ня мае магчы- 
масьці зрабіць што-небудзь у гэтым напрамку. Ня маючы 
ніякіх сродкаў на ўтрыманьне такога ліку дзяцей і калек- 
дарослых, кіраўніцтво зварочвалася да польскае ўлады з 
просьбаю аб падмозе: 

1) Паданне ў Апякунчую раду м. Горадні ад 15.12.1919 г. 
(МеЗ9); 

2) Да камісара м. Саколкі паданьне ад 21.7.1919 г. 
з просьбаю аб звароце адабранага маёнтка «Кальпо», куплена- 
га на адначасовыя грашовыя ўклады манашак Краснастоцка- 
га манастыра, пры якім быў раней дзіцячы прытулак, цяпер 
Горадзенскі; 

3) Паданне ў Міністэрства вызнаньняў у м. Варшаву; 

4) Паданне да Камісара ўсходніх зямель п. Асмалоўскага аб 
дазваленьні скарыстаць 180 дзесяцін жыта, якое было прода- 
на немцамі прытулку 1 адабрана польскаю ўладай. 

На ўсе гэтыя паданьні было атрымана на працягу 12 меся- 
цаў на 120 чалавек наступныя прадметы жытнасьці 1 грошы: 

1) Ад Апякунчае Рады м. Горадні 60 фунтаў” мукі 1 25 фун- 
таў цукру; 

2) Ад магістрату м. Горадні 1 000 марак, 67 пудоў? бульбы, 
4 пуды морквы, 4 пуды буракоў, 2 пуды солі, 2 пуды цыбулі, 
67 фунтаў масла: 


7 Фунт-меравагіроўная 0.4 кг. - заўв. рэд. 
З Пуд-меравагі, роўная 16 кг. - заўв. рэд. 
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3) Ад старасты Горадзенскага павету 50 пудоў жыта 1 30 пу- 
доў ячмяню. Другі раз ад яго ж атрымана 50 пудоў жыта, за 
якое прытулак заплаціў тысячу пяцьсот марак. 

Зазначаная лічба грошай 1 прадметаў поўнасьцю атрымана 
на працягу 12 месяцаў на 120 чалавек. Пры гэткай падмозе 
немагчыма існаваньне дзяцей прытулку. Пры далейшым пра- 
цягу такога становішча дзецям пагражае сьмерць галодная, 
якая ў істоце ўжо пачалася. Амаль усе дзеці зьяўляюцца ах- 
вярамі фізычных хваробаў, якія ёсьць рэзультатам галадоўкі 
1 холада. 

Прымаючы ўсё гэта пад увагу, кіраўніцтва прытулку зва- 
рочваецца да Беларускага Ўраду з просьбаю зрабіць усё за- 
лежнае ад яго ў справе матэрыяльнаго абезпячэньня прытул- 
ку, ратаваць апошні ў магчыма хуткім часе. 

Апякун -- Л. Дзекуць-Малей 

Кіраўніца прытулку -- М. Марозава 

Кіраўніца Горадзенскай беларускай прытулковай школы - 


С.Кішко 
Крыніца; НАРБ. Ф. 604. В. 1. С. 1. А. 38-38 адв. 
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Зварот дзяцей Гарадзенскага беларускага прытулку 
да Найвышэйшай Рады БНР ад 12 сакавіка 1920 г. 


УРАДУ БЕЛАРУСКАЙ НАРОДНАЙ РЭСПУБЛІКІ 


Мы, школьніцы Гарадзенскага прытулку, знаходзячыся ў 
цяжкіх матэрыяльных варунках вельмі прасілі Ўрад Бела- 
рускай Народнай Рэспублікі памагчы нам, бо ўжо няма моцы 
змагацца з нашым даўгім пакутным жыцьцём. І будзем мы 
дзякаваць шчыра за Вашу падмогу, якой доўга чакалі 1 будзем 
заўсёды памятаваць той дзень, у які з нашых сардэц пачуецца 
песьня дзецкіх галасоў: «Ах, якая радасьць, радасьць падмогі 
прыйшла!» 

Падпісаліся: 

А.Грыгор'ева, В.Каласоўска, О.Дзенісюк, Н.Бубнякова, 

О.Шамрай, М.Парашкавічанка, М.Яцкевіч, О.Якубецка, 

О.Кузьміна, А.Дзенісюк, О.Якуцянка, Е.Малахвеева, 

Е.Наумчык, М.Мальчэўска, Л./ХЖурневіч, Макарчук, 

А.Мультан, О.Журкевіч, Л.Кананюк, Тарасэвіч, Г.Рымчук, 

А.Рымчук, А.Герман, О.Буднік, Н.Бэфэндт, Грышкевічан- 

ка, Е.Буланава, Л.Ніціеўская, Е.Сафаненка, Шчэбет... 

[Усяго 30 подпісаў]. 


Сапраўднасьць подпісаў сьведчу: Л.,Дзекуць-Малей (подпіс). 
Крыніца: НАРБ. Ф. 604. В. 1. С. 1. А. 40. 
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Ліст старшыні Беларускай школьнай рады 
ў Горадні Лукаша Дзекуць-Малея ў Цэнтральную 
беларускую школьную раду ў Менску ў справе 
Гарадзенскай беларускай прагімназіі ад 16 траўня 
1920 г. (вых Ме 2). 

Прымаючы пры гэтым месячны расход на ўтрыманьне пры- 
тулковае прагімназіі ў Горадні, Школьная рада Горадзеншчыны 
просіць Цэнтральную Школьную раду магчыма хутчэй аплаціць 
яго, лічачы з верасьня месяца [1919 г.]. 

Не атрымліваючы ніякае жаднае дапамогі, вышэйназва- 
ная прагімназія істнуе на мізэрныя ахвяры, якія здараюцца 
вельмі рэдка 1 ў надта абмежаванай лічбе. На ўсе звароты 
кіраўніцтва прытулку аб дапамозе, з усюды (куды падавалі- 
ся просьбы) атрымлівалася адно спагаданьне, і толькі. Ніхто з 
гэтых мнагалікіх спагадаючых нічога не зрабіў для паляпшэ- 
ньня становішча гэтае школы. Даходзіла да таго, што дзеці пі- 
салі на падлозе крэйдамі 1 вугальлямі з-за адсутнасьці школь- 
нага інвентару 1 пісьмовых прынадлежнасьцяў. Ня гледзячы 
на невымоўна цяжкія варункі вучэньне вядзецца добра, бела- 
рускасьць цьвіце. Абавязкова патрэбна дапамога... 

Старшыня Рады Л. Дзекуць-Малей 
Пісар С. Еішко 


Крыніца: НАРБ. Ф. 604. В. 1. С. 1. А. 45-45 адв. 
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Ліст у рэдакцыю віленскай газэты «Наша Думка» 
ад загадчыцы Гарадзенскага беларускага прытулка 
С. Буйлянкі? 

Калі ласка памясьціце, паважаны пане рэдактар, у «Нашай 
Думцы» гэтых пару слоў падзякі Пану Дзекуць-Малею за ах- 
вяраваныя на беларускі дзіцячы прытулак у Горадні два разы 
па дзесяць тысячаў польскіх марак, ад імя бедных дзетак гэ- 
тага прытулку. 

Кіраўніца прытулку С. Буйла. 


Крыніца: Наша Думка. 1921. 24 чэрвеня (Мод25). 


9 Станіслава Буйлянка (7-1922), беларуская настаўніца, загадчыца 
беларускага дзіцячага прытулку ў Горадні ў 1920-1921 гг. Родная сястра 
вядомай беларускай паэткі Канстанцыі Буйло. - заўв. публікатара. 
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Сьцяпан Пекун 


ЛУКАШ ДЗЕКУЦЬ-МАЛЕЙ: 
ЖЫЦЬЦЁ І СЛУЖЭНЬНЕ 


Род у род будзе хваліць дзеі Твае... 
Пс. 144:4 


Крок веры 


Скончылася Першая сусьветная вайна (1914-1918 гг.). 
Паступова пачалі сьціхаць яе жахлівыя буры. У адпаведнасьці 
з польска-савецкай дамовай у Рызе 1921 году Заходняя Бела- 
русь адышла пад уладу Польшчы. За гады вайны шматлікія 
гарады 1 вёскі былі разбураныя ці спаленыя. На працягу шэ- 
рагу гадоў людзі галадавалі. Не ставала хлеба, солі. Не было 
газы, мыла, запалак, адзеньня, абутку. Вайна прынесла шмат 
пакутаў і бедаў. Голад, хваробы 1 сьмерць закранулі боль- 
шасьць сем'яў і наклалі свой адбітак на пачуцьці кожнага. На- 
прыканцы 1920 г. многія людзі, якія вайной былі раскіданыя 
па розных канцах былой Расейскай імпэрыі, сталі вяртацца 
назад, у свае родныя абжытыя мясьціны. 

У такі час прыбыў цягніком зь Беластоку ў Берасьце малады 
місыянэр Лукаш Дзекуць-Малей. Мэтай ягонага прыезду было 
правядзеньне эвангелізацыйнай працы ў Берасьці 1 ваколіцах. 
Гэта быў сьнежань 1921 г. Берасьце было малазнаёмым горадам 
для Л. Дзекуць-Малея. Тады ён яшчэ ня ведаў, што там яму нале- 
жала жыць 1 працаваць для Госпада цэлыя дваццаць тры гады. 

Лукаш Дзекуць-Малей (1888-1955) нарадзіўся 1 кастрычні- 
ка 1888 г. у Слонімскім павеце Гарадзенскай губэрні ў сям'і на- 
стаўніка Мікалая 1 ягонай жонкі Марыі з дому Тарасевічаў. Калі 
маленькаму Лукашу ішоў чацьвёрты год, ён страціў сваіх баць- 
коў. Як гэта адбылося”? Гэтую таямніцу ён, бадай, забраў з сабой 
назаўжды. Паводле ўспамінаў ягонага сына Даніэля, бацька ні- 
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колі не выказваў ахвоты размаўляць пра гэта. Адказ ён заўсёды 
замяняў маўчаньнем. Маленькага сірату ўзяла на выхаваньне 
сям'я Фунтаў, па адукацыі таксама пэдагогаў. Ён знаходзіўся 
пад іх апякунствам да 16 гадоў. У Слоніме Лукаш навучаўся ў 
павятовай вучэльні, потым працягнуў навучаньне ў настаўніц- 
кай сэмінарыі, якую скончыў у 1906 г.! Атрымаў пэдагагічную 
адукацыю. Працаваў спачатку настаўнікам, а пазьней - інс- 
пэктарам народнай асьветы. У тым часе ён быў прызваны на 
службу ў расейскае войска. Служыў у Беластоку. Там пазнаёміў- 
ся зь веручымі эвангельска-баптысцкага веравызнаньня і па- 
чаў наведваць іх царкву. Знаходзячыся на службе ў войску, ён 
шчыра паверыў у Госпада, і адразу ж выявіў жаданьне прыняць 
сьвятое воднае хрышчэньне. Гэта адбылося ў навагоднюю ноч з 
31 сьнежня на 1 студзеня 1912 г. у Беластоку на рацэ Супрасьль. 
Пры 40-градусным марозе, у палонцы, ахрысьціў маладога на- 
стаўніка прэзьбітар беластоцкай царквы Раман Хамяк. Мокрыя, 
не пераапранаючыся, загарнуўшыся ў авечыя кажухі, яны селі 
ў санкі 1 паехалі дадому. Ня многія могуць распавесьці пра сябе 
такое. Адразу ж пасьля навяртаньня юнак пачаў сьведчыць пра 
Госпада, пра сваё зьмененае жыцьцё. Празь яго служэньне на- 
вярнуўся адзін праваслаўны сьвятар і некалькі чалавек з пра- 
васлаўнага царкоўнага хору. За пропаведзь Эвангельля ён быў 
арыштаваны расейскімі жандарамі ў Лыскаве (сёньня Пружанс- 
кі раён, Берасьцейскай вобласьці. - аўт.), прывязаны да сядла, 1 
такім. чынам яго вялі 170 кілямэтраў да турмы ў Берасьці. 


Выбар дарогі 


Надышоў 1913 г. У гэты час у Санкт-Пецярбургу Іван Праханаў, 
вядомы духоўны дзеяч, атрымаў дазволнаадкрыцьцёбіблійных кур- 
саў эвангельскіх хрысьціянаў. Студэнтам гэтай багаслоўскай устано- 
вы ў 1913 г. зрабіўся1 Л. Дзекуць-Малей. На курсах займалася 19 ча- 


1 Коваленко Л. Дзекуць-Малей Лука Николаевич (1888-1955) // Облако 
Христовых свидетелей (72 биографии с фотографиями). Киев, 2002. С. 161-163. 
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лавек на працягу 2 год. Сярод іх было 5 летувісаў, 1 немец, 1 грузін, 
І асяцін 1 І беларус”. Дарэчы, у Расеі да гэтага часу не было ніводнай 
рускай пратэстанцкай багаслоўскай школы. Л. Дзекуць-Малей быў 
адным зь лепшых слухачоў. За пасьпяховае навучаньне І. Праханаў 
узнагародзіў яго гадзіньнікам ручной работы, фірмы Паўла Бурэ. 
Зьяўляючыся слухачом курсаў, ён меў магчымасьць прапаведаваць 
у шматлікіх залях гораду, і шмат сьведчыць пра Хрыста: «адной- 
чы за пропаведзь Эвангельля яго, ляжачага, валаклі на вяроў- 
цы за канём па вуліцах Санкт-Пецярбургу», - узгадвала верніца 
зь Берасьця расповед жонкі Л. Дзекуць-Малея. Пасьля закан- 
чэньня біблійных курсаў ён некаторы час знаходзіўся ў расейс- 
кай глыбінцы ў якасьці ваеннага ўцекача, паколькі якраз тады 
ішла Першая сусьветная вайна. Аднак яго вабіла Радзіма. І ў 
хуткім часе Л. Дзекуць-Малей вярнуўся ў родныя мясьціны, вы- 
браўшы для духоўнай працы Горадню. 

Ужо тады ён быў вядомы як беларускі патрыёт, настаўнік 1 ар- 
ганізатар моладзі. Адоранага маладога чалавека чакала цудоўная 
кар'ера пэдагога 1 адміністратара. Здавалася, ён да ўсяго быў здоль- 
ны. Ён быў выдатным аратарам, неблагім музыкам-скрыпачом, 
нейкі час іграў як актор у драматычным тэатры, быў надзвычай та- 
варыскім, 1 мог спакойна ўсталяваць кантакт зь любым чалавекам. 
У гэты час ён зрабіў спробу спалучыць пропаведзь Эвангельля з на- 
стаўніцкай працай 1 грамадзкай дзейнасьцю. Аднак, у хуткім часе 
прыйшоў да высновы, што такое сумяшчэньне ў тых умовах было 
немагчымым. І ён зрабіў выбар на карысьць духоўнага служэньня. 

Лукашбыўчалавекамсярэднягаросту. Валасыў ягобылізаў- 
сёды зачэсаныя на два бакі. Асаблівую прывабнасьць нада- 
вала густая, шырокая барада. Магчыма, праз гэта дзеці час- 
та называлі яго Хрыстом. Калі ён глядзеў у вочы, ягоны пог- 
ляд было вельмі цяжка вытрымаць. Адчувалася, што калі ён 
глядзіць, то бачыць нашмат больш, чым толькі твар свайго 
суразмоўцы. У Горадні Л. Дзекуць-Малей заняўся душпас- 


2 Проханов И.С. В котле России (1869-1933). Автобиография Ивана 
Степановича Проханова с изложением основных фактов движения 
Евангельских христиан в России. М... 1993. С. 154. 
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тырскай працай. У ваенныя гады духоўны стан веручых у гэ- 
тым горадзе быў вельмі цяжкім. Царква ледзьве ня зьнікла. 
У такі час сярод нямногіх веручых, якія засталіся, зьявіўся 
Л. Дзекуць-Малей. 

У выніку Першай сусьветнай вайны 1 пасьляваеннага суп- 
рацьборства ўзьнікла сытуацыя пэўнай рэлігійнай свабоды. 
Ня толькі адрадзілася дзейнасьць цэркваў, але адбывалася 
духоўнае абуджэньне сярод няверучых. 

Аднак, польскія ўлады, улічваючы вайну з бальшавікамі, у 
1920 г. прынялі рашэньне, каб Л. Дзекуць-Малей пакінуў Горад- 
ню”. Зь ім былі высланыя 1 іншыя беларускія духоўныя дзеячы. 
Нягледзячы на гэта, на той момант царква ў Горадні ўжо ўма- 
цавалася 1 адрадзілася (1921 г. афіцыйна лічыцца годам засна- 
ваньня баптысцкай царквы ў Горадні. - аўт.). Тады ж ён выра- 
шыў дзеля працягу духоўнай працы пераехаць у Берасьце. 

Гэта быў другі раз, калі Л. Дзекуць-Малей наведаў Берасьце. 
Першы раз ён наведаў гэты горад пасьля таго, як паверыў у Гос- 
пада, недзе ў 1912-м ці на пачатку 1913 г. (дакладная дата невя- 
домая. - аўт.), калі быў арыштаваны ў Лыскаве. Тады яго пры- 
вялі ў Берасьце пад канвоем, каб зьмясьціць у мясцовую турму. 
Пазьней, у адным са сваіх артыкулаў, пастар Лукаш узгадваў, 
што ён «праходзіў ужо па некаторых вулшах Берасьця, праўда, 
праходзіў пад канвоем, які суправаджаў яго 1 яшчэ аднаго верні- 
ка ў вязьніцу, дзе ён павінен быў адбываць пакараньне за про- 
паведзь Слова Божага ў чыстым выглядзе, а ня так, як вучыць 
«маці праваслаўная царква». Былі прыкрыя размовы з уладамі, 
якія вырашылі упакорыць «непакорлівага герэтыка» турмой. 
Тады горад быў чысьцюткі, прыгожы, з раскошнымі мясьцінамі, 
запоўнены жыцьцярадаснай урачыста апранутай публікай»". 

3 Ёсьць зьвесткі, што Л. Дзекуць-Малей быў змушаны пакінуць Горадню 
(быў арыштаваны) ў 1921 г. - гл. артыкул У. Ляхоўскага і А. Чарнякевіча 
«Гарадзенскі «эпізод» жыцьця пастара Лукаша Дзекуць-Малея», а таксама 
Глагоўская А. «...Хоць бы і памёр, жыць будзе». Пра Лукаша Дзекуць- 
Малея // Пратэстанцкая царква і беларускі нацыянальны рух на пачатку ХХ 
стагодзьдзя: артыкулы і ўспаміны. Мн., 2006. С. 52. 


4 Дзекуць-Малей Л. Развитие дела Божия в Бресте // Сеятель истины. 
1928. Март. С. 12. 
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Новая, другая па ліку, сустрэча зь Берасьцем па свойму зьдзі- 
віла пастара Лукаша. У першы яго прыезд ён сам быў зьняволе- 
ны, а горад квітнеў у дастатку. А зараз усё было наадварот. Вось 
невялікая цытата з успамінаў Л. Дзекуць-Малея: «Касыя про- 
мні ранішняга сьнежаньскага сонца віталі мяне, калі я сышоў зь 
цягніка 1 зь вялікай цікавасьцю разглядаў незнаёмы горад Бе- 
расьце. Ён быў разбураны, спалены, брудны, няветлы, галодны. 
Абарваныя людзі з праваленымі вачыма, схуднелымі тварамі 
рэдка перамяжоўваліся з ахайнымі фігурамі. Чорныя трубы, якія 
вытыркаліся, разваленыя 1 напаўразваленыя хаты сьведчылі аб 
якасьці сучаснай удасканаленай тэхнікі-зброі. Усё было чужым 
і незнаёмым. Адны толькі промні сонца ды сумнае зімовае неба 
былі мне знаёмыя. Яны былі такія ж, як 1 тады, калі я пад канвоем 
крочыў у турму. Спыніўшыся на высокім мосьце (Кобрынскі мост. - 
аўт.) ізірнуўшы на горад, я міжволі паддаўся пачуцыцю страху. Які 
спосаб лепш ужыць, каб зрушыць зь месца горад, што паміраў у 
грахах 1 зьле? Голас Божы прамовіў мне словы суцяшэньня; пад- 
бадзёрыў, умацаваў 1 супакоіў мяне. Памаліўшыся, я скіраваўся 
на дадзены мне адрас, дзе жыла адна сястра з прозьвішчам Тур, 
якая нядаўна вярнулася з Расеі. У яе маленькай хатцы 1 пачало 
прапаведавацца Эвангельле”. З хваляваньнем 1 нават некаторым 
страхам уваходзіў Л. Дзекуць-Малей у Берасьце, дзе яму належала 
зрабіць галоўныя справы свайго жыцьця. 


Пачатак эвангельскага руху на Берасьцейшчыне 


Да гэтага часу пастар Лукаш ужо меў некаторы досьвед духо- 
вай працы, быў знаёмы з многімі вядомымі дзеячамі эвангель- 
скага руху, зь якімі распрацоўваў супольныя пляны 1 будаваў 
пэрспэктывы духоўнага служэньня. Так, «напрыканцы верась- 
ня 1921 г. у Варшаве праходзіла Ўстаноўчая канфэрэнцыя Са- 
юзу славянскіх цэркваў баптыстаў. У ёй бралі ўдзел 52 эван- 
гелісты, прапаведнікі і місыянэры, зь ліку палякаў, чэхаў, 


5 Тамсама. 
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убачылі святло 
Таго, хто так 
цяжка пакутаваў, 
каб людзі з Яго 
сілаю ўсе 
перамаглі і сталіся 
Яго дзяцьмі... 


Урыўкі ліста Лукаша 1 Серафімы Дзекуць-Малеяў 
да Антона Луцкевіча, не пазьней за 1926 г 
(цалкам на старонцы 60) 





Навучэнцы прапаведніцкіх 1 рэгенцкіх курсаў эвангельскіх 
хрысьціянаў-баптыстаў пры Берасьцейскай царкве 
па вул. Зыгмунтаўская (цяпер вул. Леніна, 46), не пазьней за 1927 г. 
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Будаўніцтва малітоўнага дому ў Берасьці па вул. Шырокая, 36, 1926 г. 
Лукаш Дзекуць-Малей у цэнтры. 


“Маліўся Богу, 
каб Ён міласэ- 
рны даў Вам 
здароў'е, каб ма- 
глі папрацаваць 
дзеля сваяго на- 
роду, каторы ча- 
кае “добрае вест- 
кі” іпарады для 
дапамогі ў сваім 
гаротным 
жыцьці. 


Дзякую Богу, што Ён памог выдаць ужо 3-ы Эвангельлі, ча- 
цьвёртае так сама у хуткім часе у сьвет Божы выйдзе. 
Надта ўцешыўся, што Біблейскае Т-ва пачало стараньне, 
каб выдаць поўнае Эвангельле з Дзеян. Апост., 
Пасланьнямі, Апакаліпсісам і Псалтырам. 


Радуецца сэрца 

таксама і таму, 

а што духавенс- 

1 тва пачынае 

разумець моц 

Святога Пісьма 

і. сі - Слова Божага 

а А 1 ў роднай мові бе- 

ларускай і што 

нават будуць даваць на то сваю згоду і што бяруцца па- 

шыраць сярод народу (?!) Дай Бог, каб яны былі у гэтым 

шчырымі насіцелямі святла Божага і раздавацелямі той 

солі дабрадаяньня, гдзе ёсьць у тым патрэба. Эванг. Ма- 
цьв. 5, 13-20... 


Урыўкі ліста Лукаша 1 Серафімы Дзекуць-Малеяў да Антона 
Луцкевіча, 22 кастрычніка 1928 г. (цалкам на старонцы 61) 





Рэгенцкія курсы ў Берасьцейскай царкве, 1929 г. У цэнтры знаходзіцца 
Лукаш Дзекуць-Малей з маленькім сынам Данілам 














Акруговы зьезд кіраўнікоў эвангельскіх 
хрысьціянаў-баптыстаў у Берасьці, пач. 1930-х. гг. 
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«Напісана для п. Кінгстана і маема надзею, 
што скора будзе ўсе зроблена з выданьнем апошняга 
Эвангельля праз “Компас”. 
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Пішу да п. Гутше, каб ён зрабіў як найхутчэй ўсе залежнае 


ад яго для ўпарадкаваньня з выданьнем. 
Маю надзею, што ўсе хутка будзе зроблена. 
Надта рады і ўдзячны Госпаду, што Ён папраўляе сэрца 


людзей, каб для нашага гаротнага люду была выдадзена 
сьвятая кніга - Поўнае Эвангельле. Хай паможа ў гэтым 
Госпад Бог і да пашле Вам здароў'я фізычнага і духоўнага 
для гэтай вялікай працы. А так сама да паможа Вам 
Госпад Бог і матэрыяльна, ў Якога няма ніц немажлівага 


Пс. 36, 16-19-25-28. 


Шчыры прывет Вам, жонцы і дзеткам. 
у Хрысьце Лукаш. Апак. 21 разьдз. 


Урыўкі ліста Лукаша 1 Серафімы Дзекуць-Малеяў да Антона 
Луцкевіча, 22 лістапада 1928 г. (цалкам на старонцы 62) 


Дарагі у Госпадзе браце Антоні! 
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...Буду рады атрымваць ад вас сяды-тады лісты. Я вельмі 
шкадую, што ня бачыў Вас, як быў у Вільні. Хацелася б 
ведаць, як стаіць родная асьвета цяпер і ці можна чакаць 
чаго лепшага з пачаткам вучобнага году. 

Як гадуюцца Вашыя дзетачкі. Прывітаньне ад маей 
жонкі. 

Вашы у Госпадзе С. і Л. Дзекуць-Малей 


Урыўкі ліста Лукаша і Серафімы Дзекуць-Малеяў да Антона 
Луцкевіча, 18 жніўня 1929 г. (цалкам на старонцы 65) 


НОВЫ ЗАПАВЕТ 





Новы Запавет і Псальмы ў перакладзе Лукаша Дзекуць-Малея 
1 Антона Луцкевіча, 1-е выданьне (1931 г.) 


НОВЫ ЗАПАВЕ І 


ПСАЛЬМ Ьь 


Новы Запавет і Псальмы ў перакладзе Лукаша Дзекуць-Малея 
і Антона Луцкевіча, 4-е выданьне (1991 г.) 








с (ч 


Настаўнікі-выхавацелі 1 выхаванцы Берасьцейскага беларускага 
дзіцячага прытулку. Берасьце, 1935 г. У цэнтры - Лукаш 
Дзекуць-Малей, справа ў першым шэрагу - Серафіма Дзекуць-Малей 


ай аць а» «Ар ау ём АВА 


10.11.1989 г. 
І-лепие дух. рабопы 8 Бресте. 





14 год духоўнай працы ў Берасьці, 10 лістапада 1935 г. 





Хрышчэньне. Берасьце, 2 чэрвеня 1935 г. 
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Сьвята жніва ў царкве вёскі Велямовічы 
(сёньня Берасьцейскі раён), 12 верасьня 1937 г. 


ехолсты 19:44; 
Сьвята жніва ў царкве вёскі Няхолсты 
(сёньня Берасьцейскі раён). 21 верасьня 1937 г. 








В пути 0 аўса веста, ў? аў 


Лукаш Дзекуць-Малей падчас эвангелізацыйнай паездкі 
па Берасьцейшчыне, 1938 г. 





Рэгенцкія курсы пры Берасьцейскай царкве эвангельскіх хрысьціянаў- 
баптыстаў, 5-27 траўня 1939 г. У цэнтры - Лукаш Дзекуць Малей, 
зьлева ад яго - музычны кіраўнік Іван Венскі 





Лукаш Дзекуць-Малей у канцы Дзіцячы прытулак. 
1930-х - пачатку 1940-х гг. Берасьце, 1939 г. 





Кіраўнікі акруговага камітэту 
Саюзу баптыстаў Польшчы ў Варшаве, 1953 г 





Лукаш Дзекуць-Малей са сваякамі ў Гданьску. 
Зьлева направа: сын Даніла, дачка Лізавета, дачка Серафіма, 
жонка Серафіма, Лукаш Дзекуць-Малей, Гэрман Агнешка 





Магіла Серафімы 
Дзекуць-Малей у Гданьску 





Каля шыльды з назвай вуліцы ў 
гонар Лукаша Дзекуць-Малея ў 
Гданьску стаяць яго сын Даніла 
1 ўнучка Эльжбэта. 
Здымак 2004 г. 





Магіла Лукаша 
Дзекуць-Малея ў Гданьску 


Укладальнікі кнігі 
шчыра дзякуюць 
С. Пекуну, 
У. Ляхоўскаму, 
А. Глагоўскай 
за фотаздымкі, 
ласкава перададзеныя 
для гэтага выданьня. 


Лукаш Дзекуць-Малей і беларускія пераклады Бібліі 


расейцаў, беларусаў. Л. Дзекуць-Малей увайшоў у склад абра- 
нага выканаўчага камітэту як прадстаўнік беларусаў. Такім 
чынам, у Варшаве быў утвораны Саюз славянскіх баптыстаў у 
Польшчы. У яго ўвайшлі баптысцкія цэрквы Заходняй Беларусі 
1 Ўкраіны. На зьезьдзе было прынятае рашэньне пра выданьне 
ўласнага часопісу «Маяк». Яго рэдактарам стаў Вальдэмар Аль- 
бэрт Гутшэ. У 1927-1928 гг. восьмую старонку гэтага часопіса зай- 
мала «Беларуская калёнка», якую ўкладаў Л. Дзекуць-Малей. 
У ёй зьмяшчаліся артыкулы, вершы 1 хрысьціянскія сьпевы?. У 
тым жа годзе пачаліся брацкія сустрэчы са служыцелямі эван- 
гельскіх хрысьціянаў з мэтай аб'яднаньня ў адзін саюз”. 

Разам з пастарам Лукашам у Берасьце прыехала 1 ягоная бу- 
дучая жонка Серафіма (дачка Марыі 1 Адама з роду Кішкаў. - 
аўт.). Яна нарадзілася 8 верасьня 1898 г. у Горадні, скончыла 
Гарадзенскую гімназію, была настаўніцай. Ахрышчана ў лютым 
1922 г. у Варшаве. Хрышчэньне правёў служыцель Браніслаў 
Спалэк. С. Кішка была выдатнай сьпявачкай 1 арганізавала ў 
Берасьці моладзевую сьпеўную суполку, якая пазьней перат- 
варылася ў цудоўны хрысьціянскі моладзевы хор. На працягу 
многіх гадоў жыцьця яна была верным памочнікам Л. Дзекуць- 
Малея. Дакладная дата заключэньня іх шлюбу невядомая. Але, 
паводле сьведчаньня іх сына Данілы, пастар Лукаш казаў, што 
хацеў бы ажаніцца ва ўзросьце Ісуса Хрыста - ў 33 гады. У іх 
сям'і нарадзілася пяцёра дзяцей: сыны Лукаш (1924 г.) 1 Лявон 
(1925 г., памёр у маленстве. - аўт.); дочкі Серафіма (1928 г.) 1ЛІ- 
завета (1929 г.). Самым малодшым быў сын Даніла (1930 г.)3. 

Сям'я чыгуначніка Язэпа Тура, пра якую ўзгадваў Л. Дзеку- 
ць-Малей у сваіх успамінах, крыху раней вярнулася з Расеі, дзе 
яны 1 пазнаёміліся з пратэстантызмам. Іх хатка разьмяшчала- 
ся ў прыгарадзе Берасьця, на Вульцы. Яны з радасьцю прынялі 
пастара Лукаша 1 дазволілі яму карыстацца сваім домікам ня 


6 РэіекКус-Маіе) Е. Коіа ЕБцКазга Ргіекцс-Маіеўа у гусіц зроіес2по- 
рошсус2пут Віаіогцвіпоу 1 Барбузібу (ргаса ІісепсасКка). бЧупіа, 2005. 5. 39. 

7 Историяевангельских христиан-баптистов. М., 1989. С. 388. 

8 Паводле інтэрвію з Данілам Дзекуць-Малеем, сынам Л. Дзекуць:- 
Малея. Варшава, 1999. 6 чэр. Захоўваецца ў асабістым архіве аўтара. 
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Зборнік матэрыялаў, артыкулаў і дакумэнтаў 


толькі ў якасьці жытла, але 1для правядзеньня першых служэ- 
ньняў. Членамі першай супольнасьці былі Я. Тур і яго сям'я, Л. 
Дзекуць-Малей, С. Кішка, яе блізкія сваякі Вольга 1 Галіна, Ры- 
гор Мілянчук 1 яго сям'я, Паліна Кавалеўская (жонка будучага 
прэзьбітара Андрасюка). У іх маленькай хатцы 1 пачало прапа- 
ведавацца Эвангельле. Першае служэньне адбылося 12 сьнежня 
1921 г. Так утварылася першая баптысцкая царква ў Берасьці. 
Пазьней, у шматлікіх сваіх артыкулах 1 выступах Л. Дзекуць- 
Малей называў гэтую дату пачаткам абвяшчэньня Эвангельля 
ў Берасьці. Служэньні адбываліся па простай стандартнай схе- 
ме - пачыналі з малітвы, сьпяваць на пачатку не было каму, 1 
таму выпадковыя наведнікі - суседзі гаспадароў дома дзівіліся 
з «новай веры». Многія слухачы, сярод якіх былі аматары пера- 
большваць, складалі разнастайныя легенды, як пра пропаведзі 
служыцеля, так 1 пра яго самога. Шмат хто называў яго чарадзе- 
ем, штукаром, хаця для гэтага ён не даваў ніякай падставы. 

З праваслаўных і каталіцкіх амбонаў даносіліся звароты 
да прыхаджанаў ня мець зносінаў з «адрачэнцамі ад крыжа 
Гасподняга 1 сьвятых абразоў»: «дзіўныя, ня чутыя ніколі, пе- 
расьцярогі пастыраў хвалявалі ўвесь горад, які імкнуўся на 
ўласныя вочы пераканацца ў праўдзе ўсяго сказанага. Памя- 
таю, была серада, дзень збору. Празь некалькі хвілінаў пасьля 
пачатку збору пачуліся спрэчкі, галасы, шум: гэта маса наро- 
ду тоўпілася каля дзьвярэй, бо пакой, які зьмяшчаў чалавек 
20, быў поўны. З гэтай прычыны мала хто з цікаўных мог за- 
даволіць сваю цікаўнасьць. Але вялікая іх колькасьць каля 
дзьвярэй прыцягвала ўвагу шматлікіх мінакоў. Хутка разь- 
ляцелася вестка аб казачнай колькасьці наведнікаў, хоць, па 
сутнасьці, іх было няшмат з прычыны нязручнасьці памяшка- 
ньня. Здаралася, што браты, якія прыехалі, адпачывалі ноччу, 
седзячы на кухонных зэдліках, а ў лепшым выпадку спалі на 
голай падлозе. Даводзілася прымудрыцца слаць ложкі для 17 
чалавек на 3-4-аршыннай (каля 2,8 м. кв. - рэд.) квадратнай 
прасторы. Цесната, нязручнасьць моцна тармазілі пачатую 
справу. А колькасьць слухачоў расла 1 памнажалася. Частыя 
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наведваньні братоў В. Гутшэ, Б. Спалэка і інш. з дабрачын- 
най, а часта і місійнай мэтай шмат садзейнічалі разьвіцьцю 
гэтай сьвятой справы», - узгадваў Л. М. Дзекуць-Малей”. 

Каля году служэньні праходзілі ў хатцы сям'і Тураў (з 12 
сьнежня 1921 г. недзе да сьнежня 1922 г.). Напачатку зь- 
біраліся ў хатцы спадарыні Тур, а пазьней для рэгулярных 
збораў даў свой дом Якаў Барысюк, пэдагог паводле адукацыі, 
настаўнік матэматыкі". Старажылы Вулькі да гэтага часу за- 
хавалі памяць пра хлопчыка Пецю, які ў дні служэньняў на 
просьбу Л. Дзекуць-Малея з даху аднаго з дамоў пастаянна 
цытаваў эвангельскі верш Яна 93:16; «Бо так палюбіў Бог сьвет, 
што аддаў Сына Свайго Адзінароднага, каб кожны, хто веры- 
ць у Яго, не загінуў, а меў жыцьцё вечнае»!'. 

Да нас дайшло сьведчаньне Карніля Каралевіча, пра адно 
з набажэнстваў у тым доміку, якое ён наведаў у кастрычніку 
1922 г.: «У суботу ўвечары брат Фёдар Трыханюк запрог каня, 
і мы накіраваліся ў Берасьце-Літоўскае на збор дзяцей Божых. 
Ехалі ўсю ноч і на досьвітку прыехалі ў горад. А 10-й гадзіне 
раніцы браты і сёстры 1 наведнікі сабраліся з усіх ваколіцаў 
Берасьця, 1 дом напоўніўся. Служэньне распачалося сьпевам 
«Я чую голас Твой» 1 малітвай. Брат Дзекуць-Малей прачытаў 
з прароцтва Ісаі 12-ты разьдзел 1 даў настаўленьне братам і 
сёстрам. Потым два браты сьведчылі пра Хрыста. Служэньне 
скончылася а 12-й гадзіне. Пасьля служэньня чатыры чала- 
векі аддалі свае сэрцы Госпаду. 

Браты ісёстры засталіся, каб прыняць новых членаў у царк- 
ву, зь іх два браты прыехалі з былой Валынскай губэрні, бо 
паблізу іх ня было збору, каб заключыць запавет з Гаспадам - 
хрышчэньне. Цудоўна 1 радасна гэтыя два браты сьведчылі, як 
Госпад ім паказаў шлях збаўленьня 1 захаваў ІХ [...]. А 2 гадзі- 
не па абедзе быў брацкі сход з узгадваньнем пакутаў Госпада 
нашага Ісуса Хрыста. 

9 Дзекуць-Малей Л. Развитис дела .... С. 12. 

19 Дом Якава Барысюка разьмяшчаўся па вул. Падгародзкая, 62. 


11 Неапублікаваныя пататкі па гісторыі Вулькаўскай царквы, якая 
зьяўлялася ў чой час філіялам Берасьцейскай царквы. С. 16. 
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Вечаровае сужэньне пачалося а 5-й і працягвалася да 10-й 
гадзіны вечара. Сабралася больш людзей, чым раніцай, так, 
што памяшканьне не магло ўсіх зьмясьціць. Шмат слухачоў 
стаяла каля акенцаў на двары». 

З гэтага сьведчаньня відаць, што ўжо ў 1922 г. пачаліся 
першыя навяртаньні да Госпада 1 хрышчэньні. Вядома, што 2 
ліпеня 1923 г. прыняў хрышчэньне будучы служыцель Вуль- 
каўскай царквы Акім Смаль, а З сакавіка 1924 г. - Сьцяпан 
Каральчук, таксама будучы служыцель. 

30 жніўня 1928 г. у Варшаве Л. Дзекуць-Малей быў рука- 
пакладзены на прэзьбітарскае служэньне. Рукапакладаньне 
зьдзяйсьнілі браты Б. Спалэк 1 Ян Петраш. Іхнія подпісы ста- 
яць у афіцыйным пасьведчаньні, якое сьведчыць што «Лукаш 
Дзекуць-Малей [...] рукапакладзены на духоўнае служэньне 
сьвятара-прапаведніка, [...] яму давяраецца зьдзяйсьненьне 
запаветаў Ісуса Хрыста (хрышчэньне і Вячэра Гасподняя), а 
таксама выкананьне ўсіх дзеяньняў, што ўваходзяць у склад 
пастарскага служэньня». Усе ж духоўныя патрэбы, якія 
Л. Дзекуць-Малей зьдзяйсьняў дагэтуль, зьдзяйсньняліся ім з 
дазволу 1 дабраславеньня старшых служыцеляў. 


Беларуская хатка 


Да канца 1922 г. хатка Тураў ужо не зьмяшчала ўсіх ахвочых 
прысутнічаць на служэньнях. З Божай дапамогай у Берасыці для 
збораў было знойдзена іншае памяшканьне - сырыя, цёмныя, 
змрочныя сутарэньні пад адным з гатэляў на рагу вуліц Міцкеві- 
ча 1 Дамброўскага (цяпер Савецкая, 13. - аўт.). Гэта было цудоў- 
нае, стратэгічна важнае месца. Гатэль знаходзіўся ў шматлюднай 
частцы гораду побач з праваслаўнай царквой. Крыху далей была 
разьмешчана дзяржаўная гімназія імя Р. Траўгута (вул. Міцкеві- 


12 Сеятель Истины. 1922. Меі1. С. 11. 
13 ЮРгіекчс-Маіе) Е. КоІа ІцКагга ... 5. 36. 


148 


Лукаш Дзекуць-Малей і беларускія пераклады Бібліі 


ча, 18), у якой навучаліся каля 450 хлопчыкаў 1 дзяўчынак:'. Не- 
далёка знаходзіўся 1 гарадзкі рынак. У сувязі з рамонтам аранда- 
ванага памяшканьня давялося некаторы час быць у чаканьні, але, 
калі памяшканьне пераўтварылася са змрочнага падвалу ў сьвет- 
лую кватэру, радасьш царквы не было межаў. Тут Малеі заснавалі 
культурнае таварыства пад назвай «Беларуская хатка». Гэта дало 
ім магчымасьць усталяваць першыя кантакты з жыхарамі гораду: 
«Веручых тады ў самім горадзе нікога не было», - распавядаў пра 
гэты пэрыяд сын пастара Лукаша, Даніла, - «тата граў на скрып- 
цы. Нехта блізу праходзіць, зазірне. А што гэта такое? А там тата ўжо 
вывесіў абвестку, што тут царква эвангельскіх хрысыпян-баптыстаў. А 
можа зайсып можна”? А там зноў граюць. А калі зьбіралася тры-ча- 
тыры чалавекі, тата пачынаў распавядаць ім пра Бога... !.. 

У 1922 г. пачаліся першыя набажэнствы. Сам Л. Дзекуць-Ма- 
лей хадзіў па вуліцах гораду 1 запрашаў гараджанаў, асабліва 
моладзь, наведаць служэньні. Ён быў таксама дырыжорам хору, 
а ягоная жонка Серафіма была цудоўнай сьпявачкай. Аднымі 
зь першых наведвальнікаў былі Андрасюк, Катовіч, Касьперскі 1 
іншыя. Першы раз Катовіч 1 Касьперскі прыйшлі на служэньне 
п'янымі: «Мы жадаем сьпяваць! - заявілі яны. Але на наступны 
раз прыйшлі на сьпевы цьвярозымі. З Божай дапамогай царк- 
ва ўладкавалася ў гэтым памяшканьні. Замест платы за арэнду 
яны зрабілі рамонт таго будынку. Былі зробленыя 15 простых 
лавак на 75 месцаў, драўляны белы стол, 1 пачалі праходзіць 
служэньні. Пазьней Касьперскі размаляваў гэтае памяшканьне 
рознымі росьпісамі 1 тэкстамі Сьвятога Пісаньня, так, што ўсе 
«сьцены прапаведавалі». Тры гады зьбіраліся ў гэтым будынку. 


Першыя выпрабаваньні 


Цяжкія выпрабаваньні выпалі на іх долю ў гэты пэрыяд. Вось 
што пісаў пра гэты час Л. Дзекуць-Малей: «Няветла выглядала 


14 Бреств 1919- 1939 гг. Документы и материалы. Брест, 2009. С. 157-158. 

15 Вейпагсгук К. Нізіогіа 2рогбу Варбузібу у Роізсе до 1939 гоКч. 
Жагз2ауа, 1997. 5. 122. 

16 Паводле інтэрвію з Данілам Дзекуць-Малеем... 
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малітоўная заля, уваходзіць ў якую даводзілася, спускаючыся на 
адзін з паловай аршын (каля 1.05 м. - рэд.) у зямлю. Зьверху 
даносіліся шум 1 крыкі наведнікаў гатэлю, часта адтуль чуліся 
абразьлівыя для слыху выказваньні. Гэтым карыстаўся шатан, 
каб адбіваць жаданьне наведваць збор. Праз сваіх служкаў ён 
крычаў нам у вокны, зазірнуць у якія можна было нахіліўшыся. 
Часта падчас служэньня можна было пачуць воклічы кшталту: 
«Дзе вы сабраліся? У яме!'», «Ці ня сорамна”? Богаадступнікі”», 
«Храмы пустыя, а вы ідзяцё да гэтых хрыстапрадаўцаў, апамя- 
тайцеся! Яны ўсе загінуць!», «Мы іх перарэжам!» 1 г.Д. 

Аднойчы падобная лаянка перайшла ў справу. Разьюша- 
ны натоўп маладых людзей - чалавек 150 - настойліва патра- 
баваў разысьціся: перастаць сьпяваць, не рабіць збораў. Але 
служэньне працягвалася. Якой жа гарачай была тады малітва 
пад пагрозай сьмерці! Як магутна гучалі гімны! Але вось усё 
сабраньне здрыганулася. Азьвярэлыя малойчыкі пачалі сваю 
справу. Зазьвінелі 1 пасыпаліся шыбы вокнаў, зарыпелі 1 трэс- 
камі разьляцеліся рамы. А камяні 1 цэгла ўсё ляцелі. Дзьверы 
вылецелі ад удараў камянямі, дзіра была завалена цэглай. 
Дзеля гэтай мэты быў разабраны цагляны ганак. Перапало- 
ханыя браты 1 сёстры стаялі на каленях, молячы Госпада пра 
абарону. Амаль давідна шалелі дзеці зла: разьдзіралі кнігі, 
зьдзекваліся з нас, білі, узмоцнена шукалі па сваіх кішэнях 
брытвы, каб рэзаць, але яўна п'яныя розумы іх былі затумане- 
ныя, іяны ня памяталі, дзе іх прыгатавалі. Толькі дзякуючы 
паліцыі, якой было даслана б чалавек, атрымалася пад рані- 
цу ўсталяваць парадак. Незадаволеныя крыважэрныя «хрысь- 
ціяне» разышліся, пагражаючы паўтарыць свой учынак. Яны 
стрымалі сваё слова. На працягу двух з паловай месяцаў яны 
ўзмоцнена працавалі над сваёй ідэяй - разагнаць баптыстаў, 
але Той. Хто з намі. вызваліў нас ад рук тых. хто перасьледа- 
ваў нас. і Словам Сваім заахвоціў шматлікія сэрцы прыняць 
Яго дар»!”. І як. дарэчы. тут не ўзгадаць нам. сучасным хрысь- 
ціянам. словы Апостала Паўла: «Вы яшчэ не да крыві ваявалі. 


І? Дзекуць-Малей 1. Развнтне дела ... С. 13. 
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змагаючыся супраць грэху, 1 забыліся аб перасьцярозе, якую 
вам, як дзецям, дае: «Сыне мой, ня грэбуй карай Госпада, не 
падай духам...» (Геб. 12:4, 5). 

Царкве давялося перайсьці ў іншае месца для правядзень- 
ня набажэнстваў. Але ў гэтым яны пабачылі Божую волю, бо 
да гэтага часу супольнасьць вырасла колькасна 1 гэтае памяш- 
каньне ўжо не магло прыняць усіх ахвочых. У 1925 г. служэ- 
ньні пачалі праводзіць на вуліцы Вуніі Любельскай, 44 (зараз 
вул. Леніна, 44):7. Нанялі ў арэнду другі паверх дома. Зрабілі ў 
ім рамонт 1 функцыянальна абсталявалі. Новыя памяшканьні 
нашмат пераўзыходзілі паводле сваіх памераў папярэднія. У 1Х 
было магчыма ня толькі праводзіць набажэнствы, але 1 зборы 
рознага мясцовага 1 акруговага характару. Для адмысловых 
канфэрэнцый 1 зьездаў часта наймалі залю самага вялікага ў 
горадзе кінатэатру Сарвэра, якая зьмяшчала 495 гледачоў. Ён 
належаў Абраму Сарвэру 1 разьмяшчаўся на Ягелёнскай вулі- 
цы (зараз праспэкт Машэрава), недалёка ад вуліцы Вуніі Лю- 
бельскай 44”. У гэтым доме на вул. Вуніі Любельскай, 44царква 
зьбіралася каля трох год (1925 - 1927 гг.). Царква налічвала 
тут ужо каля 200 членаў. Туды сьцягваліся шматлікія вернікі 
з навакольных вёсак: Вулькі Берасьцейскай, Церабуні, Трась- 
цяніцы, Яцкавіч, Плоскай, Бярозаўкі, Вужыкаў, Гароднічаў, 
Прылукаў, Орлі, Вельямовічаў, Сіўкаў, Чвэртак, Става-Ага- 
роднікаў, Пяскоў, Чарнакоў, Кругелю, Скокаў, Ст. Сяла, мяс- 
тэчка Камянца 1 інш. У гэты ж час пачыналася духоўная пра- 
ца ў больш аддаленых вёсках: Ацяты, Багуслаўка, Рагозна, 
Збунін. Была свабода пропаведзі: на вуліцы, у хаце, у двары. 

Як пісаў Л. Дзекуць-Малей: «У Беларусі карціна невясё- 
лая. Цемра 1 цемрашальства насельніцтва, непадобныя ні на 
што. Работнікаў амаль няма. Калі ёсьць, то даводзіцца чым- 
сьці займацца, каб самому не памерці 1 сям'ю пракарміць. Але 
ёсьць навяртаньні, адбываюцца хрышчэньні, арганізоўваюц- 
ца новыя цэрквы. Праца паўсюль маладая»”. 

18 Бреств 1919- 1939 гс... С. 214. 


19 Тамсама. С. 10. 
20 Дзекуць-Малей Л. Духовная нива // Гость. 1925. Мог. С. 33. 
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Неяк пастар Лукаш сказаў: «Нас зноў выганяюць». І тут жа 
ён прапанаваў набыць участак зямлі на вул. Шырокай. 


Эвангелізацыя 


Разам з духоўнай працай у Берасьці, Л. Дзекуць-Малей ак- 
тыўна праводзіў эвангелізацыю таксама і ў яго ваколіцах. Вя- 
домыя і яго шматлікія паездкі ў Заходнюю Ўкраіну. У траўні 
1925 г. ён быў на Ўсеўкраінскім зьезьдзе баптыстаў 1 напісаў 
пра яго кароткую нататку". 

Л. Дзекуць-Малей меў ліставаньне з многімі вядомымі 
эвангелістамі 1 прапаведнікамі. Усталёўваў кантакты з роз- 
нымі замежнымі місіямі. Распавядаў пра патрэбы сваёй цар- 
квы, прасіў дапамогі: «Тут вялікая патрэба ва ўсім, асабліва ў 
людзях, якія маглі б прысьвяціць сябе вялікай справе выха- 
ваньня братоў 1 сёстраў, якія ўжо спазналі Госпада, 1 ў справе 
падрыхтоўкі братоў-прапаведнікаў. Патрэбныя курсы на мес- 
цах для братоў, якія ўжо працуюць, для моладзі, для жаночых 
гурткоў, для нядзельных школаў. Як кажа Пісаньне: «Вучачы 
выконваць усё, што Я загадаў вам»”. 

Да Л. Дзекуць-Малея прыяжджалі В. Гутшэ, Б. Спалэк, І. Не- 
праш, У. Маршнкоўскі з дабрачыннай, а таксама 1 місіянэрскай 
мэтамі, спрыялі разьвіцьцю хрысьціянскага служэньня. 


Біблія на беларускай мове 


Адмысловая сфэра дзейнасьці Л. Дзекуць-Малея - гэта лі- 
таратурная праца. Ён пісаў свае артыкулы і лісты ў хрысьціян- 
скія часопісы. Рабіў пераклады біблійных кнігаў з польскай 1 
расейскай моваў на беларускую. «Я пераклаў некалькі брашу- 
раў, надрукаваных выдавецтвам «Компас» у Лодзі», -так пісаў 


21 Тамсама. 
22 Сведення/ Сеятель нетины. 1929. Ноябрь. С. 12. 
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пра сябе пастар Лукаш. - «З 1920 да 1924 г. [...] я сам перак- 
лаў 17 кніжак з польскай і расейскай на беларускую мову»”.. 
Але найважнейшае 1 самае галоўнае: 71. Дзекуць-Малей стаяў 
ля вытокаў новага выданьня беларускага перакладу Бібліі. У 
1997 г. газэта «Вечерний Брест» заслужана назвала яго: «Бе- 
расьцейскі бацька беларускай Бібліі»”.. 

Беларусы аднымі зь першых пазнаёміліся са Сьвятым Піса- 
ньнем на роднай мове. Свой першы пераклад Бібліі Ф. Скары- 
на пачаў друкаваць у Празе ў 1517 г. Цікава, што толькі праз 
восем год аналягічнае выданьне зьявілася на ангельскай мове. 
Да пачатку ХХ ст. знайсьці Біблію альбо яе часткі на роднай 
мове не ўяўлялася магчымым. У 1920-я гг. у Заходняй Беларусі 
востра паўстала пытаньне аб выданьні Сьвятога Пісаньня на 
сучаснай беларускай мове. Вось адно са сьведчаньняў, у 1928 г. 
пастар (пазьней кіраўнік Віленскай лютаранскай дыяцэзіі) 
С. Лёпэ пісаў: «Як эвангелічна-лютаранскі пастар у Вільні, які 
ня толькі добра знаёмы з сытуацыяй, але 1 сочыць за разьвіць: 
цём яе, я малю Бога 1 слугаў Яго: Дайце нам Новы Запавет 1 
Псальмы на беларускай мове!..»””. 

Л. Дзекуць-Малей цьвёрда паставіў перад сабою мэту - даць 
Біблію беларускаму народу на яго роднай мове. Ангельскі навуко- 
вец Гай Пікарда ў сваім артыкуле «Нябеснае полымя» пісаў наступ- 
нае аб працы Л. Дзекуць-Малея над перакладам Бібліі: «Фактыч- 
на гэтая праца пачалася ўжо ў 1920 г. 1 заангажавала шматлікіх 
выбітных дзеячаў. Яе натхняльнікам быў Лукаш Дзёкуць-Малей, 
саптысцкі прапаведнік зь Берасьця, які ў 1920-1924 гадах, апрача 
эвангелічных брашураў, узяўся за пераклад чатырох Эвангельляў 
на сваю родную мову»”. Літаратурную праўку перакладаў зьдзяй- 
сьняў вядомы беларускі дзеяч Антон Луцкевіч. 

798 Цыт. па: Рубашевский Ю. Брестский отец белорусской Библии / 
Вечерний Брест. 1997. 13 июн. 

24 Тамсама. 

25 Пікарда Г. Нябеснае полымя. Досьлед пачаткаў беларускага 
перакладу Новага Запавету і Псальмаў (1931) // Пратэстанцкая царква 
і беларускі нацыянальны рух на пачатку ХХ стагодзьдзя: артыкулы і 


ўспаміны. Мн., 2006. С. 28. 
26 Тамсама. С.І. 
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Лявон Луцкевіч, сын Антона Луцкевіча, успамінаў пра 
гэта: «Гак атрымалася, што акурат у гады майго дзяцінства, 
гэта быў канец 1920-х гадоў, мой бацька ўзяўся за пераклад 
Новага Запавету на беларускую мову. Гэта была ініцыятыва 
хрысьціянаў-баптыстаў. Дзякуючы ініцыятару гэтага перак- 
ладу, а таксама ў поўнай меры 1 ўдзельніку гэтага перакладу 
Л. Дзекуць-Малею, які выйшаў з гэтай прапановай да бацькі, 
бацька зь вялікай стараннасьцю ўзяўся за гэтую працу». 

У працы па перакладзе біблійных тэкстаў пастару Лукашу 
дапамагала іяго жонка Серафіма. Пазьней, практычна, асноў- 
ны цяжар працы па перакладзе ляжаў на яе плячах. Пастар 
Аляксандр Пашко з Канады, блізкі сваяк спн. Серафімы, 
сьведчыў: «Калі Серафіма Адамаўна пасылала пераклады 
кніг Новага Запавету на карэктыроўку Антону Луцкевічу, то 
матэрыялы вярталіся назад практычна ў першапачатковым 
выглядзе. Гэтак якасна яна выконвала сваю працу»””. 

У сярэдзіне 1920-х гадоў выдавецтвам «Компас» былі над- 
рукаваныя на беларускай мове Эвангельлі паводле Лукі, па- 
водле Яна 1 паводле Мацьвея. Усе чатыры Эвангельлі на бе- 
ларускай мове былі выдадзеныя да канца 1920-х гадоў у Лодзі 
гэтым жа выдавецтвам. Потым, у 1931 годзе, у Гельсынках 
было зьдзейсьнена поўнае выданьне Новага Запавету 1 Псаль- 
маў накладам 25000 асобнікаў”. Іх пераклад ажыцьцявіў 
Л. Дзекуць-Малей. Гэтае выданьне было выпушчана з дапа- 
могай Брытанскага 1 Замежнага Біблійнага Таварыства. 

Г. Пікарда пісаў: «Адзіная рэч здаецца відавочнай: дзякую- 
чы намаганьням такіх адданых патрыётаў, як Луцкевіч, Ма- 
лей, Рак-Міхайлоўскі 1 іншых, выданьне Біблійнага Таварыства 
было 1 застаецца да гэтага дня ня толькі найлепшым магчымым 


27 Радыёінтэрвію Юрася Сьмірнова зь Лявонам Луцкевічам, Вільня, 1997. 

28 Паводле інтэрвію з пастарам Аляксандрам Пашком, мужам дачкі 
сястры Серафімы Дзекуць-Малей. Варшава, 1999. 5 чэр. Захоўваецца ў 
асабістым архіве аўтара. 

29 Рубашевский Ю. Брестский отец... (Паводле іншых зьвестак выданьне 
было зьдзейсьнена ў Лодзі выдавецтвам «Компас», гл. Пікарда Г. Нябеснае 
полымя... С. 38. Хоць, Антон Луцкевіч у лісьце да Артура Хэйга ад 26 лютага 
1932 г. пісаў, што выданьне Новага Запавету і Псальмаў трэба перасылаць зь 
Фінляндыі: БАНЛ, АРІРК. Ф. 21. С. 302. А. 2-гадв. - заўв. рэд.). 
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варыянтам Новага Запавету, але таксама 1 сымбалем народнага 
ды нацыянальнага пасьвячэньня»”. Пазьней гэты пераклад быў 
перавыдадзены ў 1948, 1985 1 1991 гг. Дзякуючы гэтай працы імя 
Л. Дзекуць-Малея ўвайшло ў беларускую гісторыю”:. 


Плён духоўнай працы 


Мінула ўсяго чатыры гады з часу прыезду сям'і Малеяў у Бе- 
расьце. Ішоў 1925 год. Духоўнае абуджэньне расло 1 набірала 
моц. Шмат людзей з розных месцаў навярталіся 1 далучаліся 
да царквы. Як пісаў Л. Дзекуць-Малей: «На сёньняшні дзень 
у Берасьцейскім павеце 19 цэркваў, зарэгістраваных урадам, 
і каля 100 месцаў, дзе зьбіраюцца хрысьціяне для пропаведзі 
і малітвы з надзеяй, што Госпад павялічыць лік членаў цэр- 
кваў. У гэтым годзе з ласкі Божай было ўжо 4 хрышчэньні, 
усяго ахрысьцілася 94 чалавекі. Прадбачацца яшчэ два хрыш- 
чэньні ў двух сёлах. Людзей на хрышчэньнях бывала больш 
за 1000. Паўсюль вялікая прага слухаць Эвангельле. Вельмі 
вялікая патрэба ў малітоўных дамах. Многія да гэтае пары ня 
маюць жылых памяшканьняў 1 вымушаныя туліцца ў рознага 
кшталту зямлянках. Памяшканьні - гэта самае балючае мес- 
ца ў духоўнай рабоце ў Польшчы. У Берасьці патрэбна заля 
прынамсі на 1000 чалавек. Але самі мы што можам зрабіць? 
Гэта нам зусім не пад сілу. Хоць мы 1 робім усё, што магчыма, 
але можам сабраць толькі дробязь. Уся надзея на дапамогу ад 
братоў 1 сёстраў з Амэрыкі, хоць б у доўг на некалькі год»””. 

Нягледзячы на шматлікія цяжкасьці таго часу, духоўная рабо- 
та пашыралася, ахопліваючы шмат навакольных мястэчак 1 вёсак. 
Вось некаторая хроніка важных падзеяў 1926 г., якая паказвае, 
што за тры з паловай месяцы было праведзена 13 хрышчэньняў: 


30 Пікарда Г. Нябеснае полымя... С. 32. 

31 Аўсяная М.. Ляхоўскі У. Дзекуць-Малей Лукаш / Энцыклапедыя 
гісторыі Беларусі. Т. З. Мн.. 1996. С. 224-225. 

32 Дзекуць-Малей Л. Брест-Литовский 1925 год // Сеятель истины. 
1925. Мот. С. 13. 
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б чэрвеня 1926 г. - хрышчэньне ў Берасып на рацэ Мухавец, хрысь- 
шлася 15 чалавек. Звычайна хрышчэньне пачыналася а 8-й рані. 
цы, пасьля чаго ахрышчаныя разам з членамі царквы, звычайна 
з харыстамі, ішлі, сьпяваючы хрысьціянскія гімны, па вуліцах го- 
раду да малітоўнага дома. А 10-й раніцы ў малітоўным доме пра- 
водзілася набажэнства для ўсёй царквы зь вячэрай Гасподняй. 
Гэта паўтарылася ў наступныя месяцы: 4 ліпеня, 1 жніўня, 5 ве- 
расьня, З кастрычніка 1 7 лістапада. У выніку, Берасьцейская цар- 
ква павялічылася на 72 члены. 21 ліпеня 1926 г. у Камянцы на 
рацэ Лясная адбылося воднае хрышчэньне. Хрышчэньне праводзіў 
Л. Дзекуць-Малей. Было ахрышчана 20 чалавек. Прысутнічала 
каля 2000 асобаў; 4 ліпеня ў Архове - 26 чал; 11 ліпеня ў вёсцы 
Медна - 16 чал.; 2? жніўня ў Белавежы; 28 жніўня паўторна ў Архо- 
ве: 4 верасьня ў Камянец-Літоўску - 12 чал.; 12 верасьня ў Высокім- 
Літоўскім - 8 чалавек””. 

Такія публічныя ўрачыстасьці былі сьведчаньнем для ўсіх, 
хто прысутнічаў на іх. Вось апісаньне аднаго з хрышчэньняў: 
«Польшча. - Зь Белавежы брат І. Міцкевіч паведамляе пра 
дабраславёны дзень, які яны правялі разам з нагоды хрышчэ- 
ньня. Прыехаў да нас брат Дзекуць-Малей для хрышчэньня 
васьмі чалавек. Дарогай да ракі мы ішлі па вуліцах, напоўне- 
ных народам. Вялікі натоўп пайшоў за намі. Сонца ярка зьзя- 
ла, быццам радавалася. Адна сястра была жорстка зьбітая му- 
жам да такой ступені, што ня мела сілаў, каб выконваць волю 
Божую ў хрышчэньні. Памаліліся за яе 1 пачалі ўваходзіць у 
ваду, у белай вопратцы. Ціха, нерухома стаяў натоўп. Раптам 
раздаецца гарачая, гучная малітва брата ў вадзе. Сэрца на- 
тоўпу ўскалыхнулася, 1 буйныя сьлёзы пакаціліся па шчоках, 
сьведчачы пра абуджэньне сэрцаў у слухачоў». 

28 верасьня 1926 г. у Берасьці-над-Бугам адбыўся зьезд бап- 
тыстаў Польшчы. На ім з дакладам выступіў Л. М. Дзекуць-Ма- 
лей: «У горадзе Берасьці пачало прапаведавацца Эвангельле з 
12 сьнежня 1921 году. Цяпер у Берасьці 1 раёне маем 695 членаў 


33 Сведения... С. 13-14. 
34 Тамсама. С. 14. 
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цэркваў. У 1926 годзе, да гэтага часу, прынята праз сьвятое вод- 
нае хрышчэньне 197 чалавек. Ёсьць 19 цэркваў і каля 70 месцаў, 
дзе бываюць зборы. Вялікая патрэба ў дамах малітвы. Даводзіц- 
ца зьбірацца ў вельмі цесных памяшканьнях. Няма месца для 
ўсіх, хто жадае слухаць Слова Госпада. Сардэчна просім... каб 
прыйшлі да нас на дапамогу ў пабудове малітоўных дамоў»””. На 
гэтым зьезьдзе Л. Дзекуць-Малей быў абраны намесьнікам стар- 
шыні прэзыдыюму Саюза славянскіх баптыстаў Польшчы?”. 


Дом малітвы 


Патрэбны быў царкоўны будынак. Участак на пабудову малі- 
тоўнага дому ў Берасьці на вул. Шырокая, 36 (раён цяперашняга 
скрыжаваньня вулш Пушкінская 1 бульвару Касманаўтаў) быў 
набыты ў лютым 1926 г. Пачалося праектаваньне. За праект- 
ныя працы было заплочана 1000 злотых. Праект прадугледжваў 
цэлы ансамбаль пабудоваў: малітоўны дом зь дзіцячым прытул- 
кам 1 неабходнымі дваровымі пабудовамі ў глыбіні ўчастка. Ён 
адпавядаў усім горадабудаўнічым нормам таго часу. Меркавала- 
ся, што галоўны фасад малітоўнага дому будзе разьмяшчацца па 
чырвонай лініі забудовы дадзенага ўчастка. 

У тое ж лета 1926 г. пачалося будаўніцтва. Вырашана было 
пачаць будаўніцтва з дваровага флігеля. Але, улічваючы вя- 
лікія. матэрыяльныя цяжкасьці, гэты флігель пабудавалі зь 
вялікай заляй, 1 ён пазьней ператварыўся ў прасторны малі- 
тоўны дом, у якім зьмяшчалася да 400 чалавек. 

Па сканчэньні будаўніцтва флігеля, да яго было прыбуда- 
вана сацыяльнае памяшканьне з кухняй, дзе заўжды маглі 
пад'есьці 1 адпачыць госьці. На ўвасабленьне ж у жыцьцё пра- 
екту галоўнага будынку гэтага ансамблю, малітоўнага дому, 
неабходныя былі вельмі вялікія сродкі. А іх не было. Таму 
гэтае будаўніцтва адклалі на больш позьні тэрмін. З надыхо- 


35 Маяк. 1926. Ме 9. 
36 5іочо ргаудау. 1926. Ме 11. 
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дам новых ваенных гадоў (Другая сусьветная вайна) гэтаму 
праекту ня дадзена было ажыцьцявіцца. Незанятая плошча 
ўчастку была выкарыстана для стаянкі вазоў вернікаў, якія 
прыяжджалі зь вёсак на набажэнствы. 

За некалькі месяцаў перад адкрыцьцём малітоўнага дому 
царква чарговы раз засталася без памяшканьня для служэнь- 
няў. Тады набажэнствы праводзілі ўжо на сваім участку пад 
адкрытым небам. 

Нягледзячы на цяжкое матэрыяльнае становішча пастар 
Лукаш прыклаў шмат намаганьняў, каб наладзіць падрых- 
тоўку царкоўных служыцеляў. Для гэтага на пачатку 1927 г., з 
15 студзеня да І сакавіка, былі наладжаныя шасьцітыднёвыя 
курсы: два тыдні для прапаведнікаў і астатнія чатыры - для 
рэгентаў, якіх было каля 30 чалавек. Праходзілі яны на вуліцы 
Зыгмунтоўскай (цяпер Леніна, 46. - аўт.). Адзін з арганізата- 
раў гэтых курсаў І. Венскі пакінуў пра тую падзею свае ўспамі- 
ны: «Толькі што вярнуўся з рэгенцкіх курсаў зь Берасьця, дзе 
правёў больш за месяц. Для больш пасьпяховай працы на ніве 
Божай былі арганізаваныя шасьцітыднёвыя курсы, з 15 студ- 
зеня да 1 сакавіка. Першыя два тыдні, накшталт працяглага 
настаўленчага зьезду, былі прысьвечаныя старшым служыце- 
лям. Астатнія чатыры тыдні былі адведзеныя для рэгентаў, 
якіх было каля 30 чалавек. Госпад цудоўна дабраслаўляў нас 
у гэты час. У нядзелі 1 сьвяточныя дні ладзіліся набажэнствы, 
якія былі перапоўненыя людзьмі. Працы тут, у Польшчы, паў- 
сюль вельмі шмат, 1 сярод няверучых, 1 сярод веручых. Шмат 
ласкі Божай 1 сілы патрэбна для гэтай сьвятой справы» ?'. 

Гэтым жа годам, 15 траўня, у Берасьці адбылася моладзе- 
вая канфэрэнцыя. У Берасьцейскую царкву зьехаліся прад- 
стаўнікі моладзі з усіх ваяводзтваў Польшчы. Л. Дзекуць-Ма- 
лей выступіў з дакладам «Выхаваньне моладзі, стварэньне 
нядзельных школаў 1 таварыстваў моладзі»””. 

Такім чынам, Берасьцейская царква ўсё болей станавілася 
духовым цэнтрам усёй ваяводзскай 1 нават агульнабеларускай 


37 Сеятель истины. 1927. Август. С. 15. 
38 Баптисты / Брестский курьер. 1993. Ме 47; Ведйпагс2ук К. Ніз(огіа... 5. 215. 
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эвангельскай працы, яна служыла для правядзеньня дзелавых 
і навучальных зьездаў, біблійных 1 рэгенцкіх курсаў. У царкве 
быў хор, а пасьля адкрыцьця дома малітвы тут былі арганізава- 
ныя два аркестры: духавы 1 аркестар народных інструмэнтаў. 

Мінула 6 год з часу першай пропаведзі Л. Дзекуць-Малея ў Бе- 
расьш. У сьнежні 1927 г. адбылося ўрачыстае асьвячэньне дому 
малітвы па вуліцы Шырокай. Адзін з хрысыпянскіх часопісаў так 
пісаў пра гэтую падзею: «18 сьнежня 1927 г. у Берасьці адбылося 
ўрачыстае адкрыцьцё малітоўнага дому, пабудаванага высілкамі 
мясцовай царквы 1 ўсяго нашага брацтва. У лютым мінулага году, 
калі быў набыты надзел зямлі на вуліцы Шырокай, 36, меркавала- 
ся пабудаваць адначасова малітоўны дом 1 прытулак для сіротаў. 
Аднак, праз тое, што гэты плян вымагаў значных сродкаў, улетку 
прыйшлося зьмяніць першапачатковы праект 1 пачаць будаўнштва 
часовага бараку ў глыбіні ўчастку. Па меры завяршэньня будаўні- 
чай працы, «барак» ператвараўся ў салідную драўляную пабудову, 
так што, у рэшце рэшт, атрымаўся добры прасторны малітоўны 
дом, які мог зьмясыпць да 400, а пры патрэбе - да 500 слухачоў. 
З нагоды заканчэньня будаўнічых працаў, Берасьцейская царква 18 
сьнежня зладзіла вялікае сьвята»”?. На гэтым сьвяце па-асабліваму гу- 
чалі словы падзякі Богу, якія вымавіў Л. Дзекуць-Малей: «Узгадваю я 
першы час пропаведзі, супастаўляю цяперашняе, 1 мой розум ня можа 
спасыпгнуць, як Госпад зь цьвёрдай, камяністай глебы, сухіх, мёртвых 
костак узьвёў квітнеючую раўніну з жывымі жыхарамі - членамі цела 
Хрыста. Вынікам асаблівага Божага дабраславеньня 1 Яго добрай волі 
да нас зьяўляецца нашая шматлікая сям'я. Тады не было ў Берасьці 
ніводнага члена, а цяпер у Берасьці 1 раёне царква складаецца з 9800 
зь лішкам членаў (з 12 сьнежня 1921 да 1927 гг.)»”. 


Духоўнае і сацыяльнае служэньне царквы 


У новым малітоўным доме праводзілася ня толькі рэлігій- 
ная праца. У ім таксама ажыцьцяўляліся шматлікія праекты 
сацыяльнага кшталту. Актыўна вялася праца сярод моладзі. 


39 Польша. Открытие молитвенного дома // Гость. 1928. Мо 4. С. 61. 
40 Дзекуць-Малей Л. Развитие дела ... С. 13. 
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Ствараліся юнацкія гурткі. Моладзь часта хадзіла 1, па маг- 
чымасьці, езьдзіла па навакольных прыгарадах Берасьця 1 
праводзіла зборы. Гэтыя зборы праходзілі звычайна ў да- 
мах, у цёплы час пад адкрытым небам. 

Праводзіліся пчалярскія 1 кравецкія курсы. Пры царкве быў 
арганізаваны дзіцячы прытулак, дзе выхоўваліся дзеці-сіроты. 
Яго ўтрыманьне было ўзорным, а дзеці, дзякуючы настаўніцкай 
прафэсіі: сям'і Малеяў, акрамя хрысьціянскага выхаваньня ат- 
рымлівалі веды па агульнаадукацыйных прадметах. Пастар 
Лукаш выкладаў членам царквы хрысьціянскую этыку. Разь- 
мяшчаўся прытулак на вуліцы Маскоўская, 93, недалёка ад 
Кобрынскага мосту. У ім утрымлівалася да 13 сіротаў. Там 
працавалі Ксенія Дарашук з Вулькі Падгародзкай 1 Еўдакія 
Селях зь Берасьця. Для гэтай працы яны праходзілі спэцы- 
яльнае 4-гадовае навучаньне ў Гамбурскай школе". 

Функцыянавала нядзельная школа". Праводзіліся так- 
сама рэгенцкія курсы 1 курсы для прапаведнікаў. Прыяж- 
джалі 1 іншыя выкладчыкі: І. Непраш (праводзіў месяцо- 
выя курсы для прапаведнікаў), У. Марцінкоўскі, В. Гутшэ. 
Для маладых прапаведнікаў былі 6-дзённыя базавыя, па- 
чатковыя курсы (навучаліся Рыгор Мелянчук, Цімафей 
Кобак 1 інш.). Гэта былі цяжкія часы. Не хапала ежы. Сам 
Л. Дзекуць-Малей часам перад Пасхай бяліў дамы гебра- 
ям, каб неяк зьвесьці канцы з канцамі. Пастар А. Пашко 
ўзгадваў: «Лукаш Мікалаевіч, як веручы чалавек, быў 
чалавекам, які прыносіў мір. Ён разумеў, што, калі чала- 
век галодны, то трэба яго накарміць, калі патрэбна ней- 
кая дапамога, то трэба дапамагчы. І ён быў такім чалаве- 
кам. У іншых мясцовасьцях не было, а ў яго быў дзіцячы 


41] Неапублікаваныя нататкі ... С. 19. 

42 У той час у агульнаадукацыйных школах вяліся ўрокі рэлігіі: у 
дзяцей каталікоў вёў заняткі ксёндз, у праваслаўных - праваслаўны 
сьвятар, а дзеці баптыстаў былі вызваленыя ад гэтых заняткаў, бо яны 
наведвалі нядзельную школу. У канцы году гэтая школа выстаўляла 
адзнаку. Л. Дзекуць-Малей змацоўваў яе пячаткай, і ў атэстат па ўроку 
рэлігіі дзеці атрымлівалі адзнаку ад дадзенай школы. 
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прытулак. Пасьля вайны ён быў таксама ініцыятарам ар- 
ганізацыі дому для састарэлых у Нарве. Ён часта прыво- 
дзіў людзей у царкву, каб яны пад'елі, сагрэліся 1 пайшлі. 
Гэта было звычайнай справай для Лукаша Мікалаевіча. Ён 
быў цудоўны чалавек. Ён умеў даваць працу людзям. Сам 
працаваў 1іншых умеў запальваць. Зь ягонага раёну выйш- 
ла больш прапаведнікаў, чым зь нейкага іншага: Адлыж- 
ка, Піліп Ляўчук, Радыванюк, Даніла Ясько (пазьней ён 
склаў Библейский Энциклопедический Словарь. Том. 1. І,05 
Апееіез. СЭА, 2001) быў зь ягонага раёну, Галёнка, Пашко. 
Калі ён бачыў, што хтосьці можа сказаць слова ці казань, то 
не адступаўся. Ён абавязкова прымушаў гаварыць. 
Аднойчы быў такі выпадак, калі Лукаша Мікалаевіча 
абрабавалі. Прыйшла паліцыя, злавіла некаторых падаз- 
раваных на вуліцы. Іх паставілі шэрагам, каб ён пазнаў, 
хто яго зьбіў. Ён глядзеў на ўсіх, і ён ведаў, хто яму стук- 
нуў, хто яго зьбіў. І ён нічога не зрабіў яму. Прайшоў міма. 
Паліцыя сказала, што больш нікога няма падазраваных. 
Але гэты выпадак цікавы вось у чым. Калі Лукаша Міка- 
лаевіча хацелі вывозіць, гэта ўжо пры саветах, калі яго 
павінны былі забраць у вязьніцу, то да яго прыйшоў ней- 
кі чалавек, узімку 1940 году, 1 кажа: «Вы падрыхтуйце 
санкі, бо ў мяне ёсьць шмат дроваў для вас. Ці вы ведаеце 
мяне”» - «Са мной сустракаюцца многія людзі, ці ж магу я 
ўсіх ведаць» - адказаў Лукаш Мікалаевіч. - «Памятаеце, я 
той чалавек, які аднойчы вас пабіў. Я ведаю, што вы бачы- 
лі мяне 1 пазналі мяне. Калі б вы мяне аддалі тады ў рукі 
паліцыі, то я да гэтага дня, напэўна, ня жыў быў. Таму што 
мяне тады паліцыя шукала. Я пра гэта памятак. І тады ён 
прывёз яму дроў. За некалькі тыдняў перад тым, як пля- 
навалі іх вывезьці, ён прыйшоў 1 папярэдзіў Лукаша Мі- 
калаевіча 1 сказаў: вы запісаныя ў сьпіс на вываз. Будзьце 
гатовыя сысьці з дому праз паўгадзіны, калі я да вас некага 
прышлю. Тады вы павінны сысьці, 1 едзьце куды-небудзь 
на вёску. Пабудзьце там два-тры тыдні, пакуль міне гэта 
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чыстка. Пазьней можаце вяртацца. Так здарылася, што іх за- 
бралі 1 вывезьлі, а ён прыйшоў праз тыдзень 1 шукаў іх. І ня 
мог сабе дараваць, што ня здолеў папярэдзіць. Ён дзесьці ў 
той час адсутнічаў. Ён вельмі шкадаваў, што не папярэдзіў 
Лукаша Мікалаевіча, 1 што іх вывезьлі». 


Верны ў малым пастаўлены над многім 


У пэрыяд з 1921 да 1939 гг. пастар Лукаш быў членам 
Галоўнай Рады Камітэту Саюзу славянскіх цэркваў у Поль- 
шчы. Дзякуючы ягонаму актыўнаму ўдзелу, у Берасьці ад- 
былося некалькі царкоўных зьездаў, найважныя зь іХ - У 
1923, 19241 1929 гг. Як правіла, агульнакраёвыя канфэрэн- 
цыі дэлегатаў цэркваў або зьезды праводзілася ў тых мес- 
цах, у якіх царква мела магчымасьць забясьпечыць начлег 
і даць харчаваньне ўсім немясцовым дэлегатам 1 гасьцям". 

Зьезд, што праходзіў у Берасьці 7-12 ліпеня 1923 г., быў 
аб'яднаным зьездам баптыстаў 1 эвангельскіх хрысьціянаў. 
Выбар Берасьця месцам правядзеньня гэтага зьезду ня быў 
выпадковы. Л. Дзекуць-Малей ад самага пачатку быў най- 
вялікшым энтузіястам такога аб'яднаньня. Паверыўшы ў 
Госпада ў баптысцкай царкве Беластоку 1 прыняўшы там 
воднае хрышчэньне па веры, атрымаўшы пазьней тэалягіч- 
ную адукацыю ў Пецярбургу ў І. Праханава, які быў зас- 
навальнікам руху эвангельскіх хрысьціянаў, ён зрабіў усё, 
каб гэты зьезд праходзіў у брацкай, сардэчнай атмасфэры, 
у лепшай залі гораду. Гэта было нават зафіксавана ў пра- 
таколе зьезду: «7 ліпеня а 9.00 раніцы дэлегаты 1 госьці 
славянскіх цэркваў сабраліся ў залі тэатру Сарвэра ў Бе- 
расьці-над-Бугам, дзе прэзьбітар памеснай царквы брат 
Л. Дзекуць-Малей вітаў усіх Словам Божым...»7. 


43 Паводле інтэрвію з пастарам Аляксандрам Пашком... 
44 ВейпагстгуК К. Нізёогіа ... 5. 325. 
45 Іріда. 5. 151, 152. 
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Перамовы эвангельскіх хрысьціянаў 1 баптыстаў наконт 
пытаньня аб'яднаньня пачаліся яшчэ ў 1921 г. Удзельнікі таго 
зьезду прыйшлі да высновы, што аб'яднаньне двух саюзаў не- 
абходнае для пасьпяховай духоўнай працы ў Польшчы. На 
гэты зьезд ад пяці тысячаў членаў абодвух Саюзаў прыбылі 85 
правамоцных дэлегатаў, якія 1 выпрацавалі наступныя варун- 
кі адзінства: а) агульная праца; б) агульны статут; в) агульная 
каса; г) агульны камітэт; д) агульны Біблійны інстытут. Так- 
сама вырашылі выдаваць штомесячны часопіс «Христианин» 
на польскай 1 расейскай мовах". На гэтым зьезьдзе ў склад 
камітэту аб'яднаньня быў выбраны 1 Л. Дзекуць-Малей". 

У 1924 г., 24-25 верасьня ў Берасьці адбыўся другі суполь- 
ны зьезд эвангельскіх хрысьціянаў 1 баптыстаў. На гэтым 
зьезьдзе старшынём Саюза быў абраны Л. Шандароўскі. Пад- 
час старшынёўства Л. Шандароўскага адносіны паміж бап- 
тыстамі 1 эвангельскімі хрысьцінамі пачалі ўскладняцца, 
асабліва ў прэзыдыюме. Гэта прывяло да таго, што на чаць- 
вёртым зьезьдзе, які праходзіў таксама ў Берасьці ў сакавіку 
1925 г., аб'яднаньне распалася. Пазьней, Караль Стшэлец, які 
быў адным з галоўных ініцыятараў аб'яднаньня 1 першым яго 
старшынём, сказаў аб гэтым, што аб'яднаньню «перашкодзіла 
адсутнасьць добрай волі 1 ўзаемнай саступлівасьці»”?. 

Нават пры невялікім высілку з боку Л. Шандароўскага мож- 
на было ліквідаваць канфлікт 1 прыйсьці да прымірэньня. Тут 
было пра што шкадаваць. Аб'яднаньне ўсіх роднасных эван- 
гельскіх кірункаў, што існавалі на той час, уяўляла б сабой 
царкву ў 50 тыс. чалавек?. Эвангельскія хрысьціяне 1 баптыс- 
ты пачалі весьці сваю працу паасобку. На канфэрэнцыі Саюзу 
баптыстаў у Польшчы, якая адбылася ў 1926 г. у Лодзі, быў 
абраны прэзыдыюм Саюзу баптыстаў у Польшчы. Старшынём 
стаў Л. Мікса, а яго намесьнікам - Л. Дзекуць-Малей. У тым 


46 Радостная весть из Польши // Сеятель истины. 1923. Август. С. 14-16. 
47 История евангельских... С. 389. 

48 Веўпатс2ук К. Нізбогіа... 5. 160. 

49 Трід. 5. 159. 
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жа годзе ў Роўна адбыўся асобны зьезд эвангельскіх хрысьція- 
наў Польшчы?”. 

Гэты падзел Саюзаў адбіўся 1 на служэньні Берасьцейскай 
царквы. Невялікая група вернікаў на чале зь Язэпам Андра- 
сюком, аддзялілася 1 перайшла да эвангельскіх хрысьціянаў. 
Яны пачалі зьбірацца асобна. Пасьля вайны Я. Андрасюк вяр- 
нуўся ў Берасьцейскую царкву ЭХБ. 

З 1928 г. Л. Дзекуць-Малей кіраваў Усходняй акругай Са- 
юзу славянскіх храсьціян-баптыстаў, дзе пражывала беларус- 
камоўнае насельніцтва. У склад акруговага камітэту ўваход- 
зілі Антон Кірцун, Юры Мельнічук, Гаўрыіл Болтнеў 1 Міхаіл 
Папко. У 1924 г. сфармавалася паўднёвая акруга (украінская), 
у 1928 г. - усходняя акруга (беларуская), у 1933 г. - заходняя 
1 цэнтральна-ўсходняя акругі (польскія). Самай вялікай акру- 
гай была Ўсходняя, якая займала паўночна-ўсходнія ваяводз- 
твы Польшчы. Ёю кіраваў Л. Дзекуць-Малей". 

У 1937 г. Саюз баптыстаў Польшчы меў у сваім складзе 
ўжо 86 цэркваў колькасьцю ў 7015 членаў 1 дадаткова ў 270 
філіялах яшчэ 6750 членаў. Агульная колькасьць - 13800 
членаў. Духоўнымі цэнтрамі Саюзу былі Берасьцейская 1 
Зэльвенская цэрквы”. 

Зь ніжэйпрыведзенай табліцы відаць, што да канца 1938 г. 
у 20 афіцыйна зарэгістраваных цэрквах было 1162 члены”. 
Аднак дадзеная табліца не раскрывае поўную дзейнасьць 
эвангельскага руху ва Ўсходняй акрузе, бо апроч цэркваў, па- 
казаных у ёй, было яшчэ каля ста месцаў, дзе зьбіраліся людзі 
1 слухалі Слова Божае. Ешыштаф Бэднарчык у сваёй працы 
прыводзіць яшчэ адну табліцу, зь якой бачна, што колькасьць 
членаў цэркваў 1 прыхаджанаў у акрузе, дзе працаваў Л. Дзе- 
куць-Малей, складала больш за 4400 чалавек”. 


50 ІЫіа. 5. 158. 

51 РгіеКцис-Маіеў Е. КоІа БуКазга ... 5. 40-41. 

52 История евангельскаих... С. 388-389; Вефўпагсгук К. Нізбогіа... 5. 156-160. 
54 Ведпагс2ук К. Нізбогіа... 5. 216. 

54 ІЫід. 5. 315-316. 
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Дынаміка росту баптысцкіх цэркваў Усходняй акругі, 
якой кіраваў Л. Дзекуць-Малей 
Назва населенага Адказны за 
пункта 1928 [1930 [ 1931 [ 1932 І 1936 І 1938 І служэньне 


Берасьце-над Бугам 122 [Дзекуць- 










































































Малей 
Камянец-Літоўскі Федарчук 
Рагозна Кірычун 
Става-Агароднікі Дзенісюк 
Камяніца-Біскупская Кобак 
Прылукі Вірамчук 
Орхава Сідарук 
Окчын (Польшча) Мусьлівец 
Ракітна (Польшча) Леўка 
Плоска Палеская Панцэвіч 
Кругель Мельнічук 
Ляхаўцы-Маларыта Пацынчук 
Пяскі Асіпук 
Церабунь Чабурка 
Чарнакі Уласюк 
Сьвішчы-Глыбокое Дзямыдчык 
Вулька Памейская Грабянюк 
С.-Баброўцы Мартынюк 
Анна-Спаская 31 [ Крэнь 


37 [ Муха 
тава завана меў. 


Душпастырскую дзейнасьць на Палесьсі пастар Лукаш вёў на 
працягу ўсяго міжваеннага пэрыяду. Пры ім Берасьце стала эван- 
гельска-баптысцкім цэнтрам Заходняй Беларусі. Тут кожныя тры 
месяцы арганізоўваліся сустрэчы місіянэраў усёй акругі. Яны ра- 
білі справаздачу аб сваім служэньні, распавядалі пра становішча 
сваіх цэркваў 1 вернікаў, вызначалі новыя пляны. Была ўстаноў- 
леная чарговасьць розных імпрэзаў у супольнасьцях акругі, вы- 
значаныя маршруты 1 тэрміны місіянэрскіх падарожжаў, а такса- 
ма створаныя «місіянэрскія двойкі» дабравесьнікаў (эвангелістаў). 
Такія «двойкі» наведвалі па загадзя заплянаваным маршруце ня 
толькі асобныя цэрквы, але 1 сем'і вернікаў. Свае місіянэрскія па- 


Трасьцяніца 
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ходы часьцей за ўсё ажыцьцяўлялі пешшу або на спадарожных 
фурманках. Часам такія транспартныя паслугі аказвалі члены 
цэркваў. Паводле сьведчаньня верніка таго часу: «У Польшчы 
шмат братоў-прапаведнікаў, якія, нягледзячы на рознага роду 
цяжкасьці, з Эвангельлем у сэрцы, а на плячах часам па 40 1 на- 
ват 60 фунтаў духоўных кніг, у гразі па калена, ішлі пешшу часам 
па 25 130 вёрстаў за суткі, несучы выратавальную вестку грэшні- 
кам, якія гінуць; прыйшоўшы ў сяло, часта даводзілася ў душнай 
хаце праводзіць зборы па некалькі гадзінаў. Спачатку польская 
ўлада крыху перашкаджала прапаведаваць Слова Божае, але 
калі пераканалася, што данясеньні бацюшак 1 ксяндзоў - паклёп, 
то з тых часоў перашкодаў стала меньш. Прыйшлося мне быць на 
другі дзень Вялікадня ў сяле Коськаўцы на пахаваньні немаўля- 
ші веручых бацькоў. Народ зацікавіўся 1 тысячным натоўпам вый- 
шаў на вуліцу паглядзець, як мы будзем зьдзяйсьняць пахавань- 
не «нехрышчонага дзіцяці». Мы са сьпевам «Хрыстос уваскрос!» 1 
іншых гімнаў ішлі да могілак, несучы цела, месцамі спыняючыся 
1 прапаведуючы Слова Божае. Усе слухалі ўважліва. Сьвятар вы- 
гукнуў: «Праваслаўныя сябры! Накрыйце шапкамі вашы гало- 
вы... Гэта меч ідзе!» Раптам адзін зь вернікаў, сівавалосы старай, 
падышоў да яго 1 кажа: «Бацюшка, здыміце шапку, тут Эвангель- 
ле чытаюць!””. 


Пад саветамі 


У Заходняй Беларусі для пратэстанцкай царквы быў спрыяль- 
ны перыяд. А ў СССР у той час вернікі знаходзіліся ў найцяжэй- 
шых умовах. Пра гэта сьведчаць лісты хрысьціянаў, якія ўдавалася 
пераправіць праз савецкую мяжу: «Карыстаемся выпадкам, каб 
паведаміць вам пра нашыя вельмі цяжкія варункі. Мы перажыва- 
ем дні небывала жорсткага ганеньня 1 выпрабаваньня веры. Зборы 
паўсюль зачыняюцца, служыцелі цэркваў арыштоўваюцца 1 высы- 
лаюцца на катаржныя працы 1 ў гіблыя месцы. 


55 Сеятель Истины. 1929. Май. С. 10. 
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Мы пазбаўленыя выбарчых правоў, а разам з тым права 
на працу 1 кавалак хаця б чорнага хлеба; нас выключаюць з 
прафэсійных саюзаў, звальняюць з працаў; забараняюць пра- 
даваць нам хлеб ды іншыя прадукты харчаваньня, а таксама 
матэрыялы 1 прадметы першай неабходнасьці. 

Мы можам жыць у дамах толькі прыватных асобаў, а такіх 
у нас зараз вельмі няшмат; з усіх іншых кватэраў нас бязьлі- 
тасна выганяюць. 

Падчас выбараў у саветы ўносілася прапанова: спальваць 
нас на прыклад Нэрона. Браты-работнікі церпяць у турмах; 
некаторыя зь іх звар'яцелі. Біблійныя школы зачыняюцца ні- 
быта дзеля выкарыстаньня памяшканьняў пад жытло. 

Маліцеся пра нас. Прапануйце гэта ўсім іншым. Падтрымайце 
нашыя стомленыя рукі ў барацьбе за праўду. У веручых забрана 
права зьбіраць грошы для членаў царквы, якія маюць у іх патрэ- 
бу. Хрысьціянская моладзь, арганізаваная ў гурткі, высылаецца. 
Дзейнасьць выязных дабравесьнікаў цалкам забаронена. 

Адных толькі баптысцкіх прапаведнікаў, якія пакутуюць 
у турмах каля 300. У гэтым годзе зачынена каля пяцідзеся- 
ці малітоўных дамоў. Гэтыя, безумоўна, праўдзівыя зьвесткі 
далёка ня поўныя. Расправа чыніцца без суду 1 безь віны»””. 

1 верасьня 1939 году пачалася Другая сусьветная вайна. Бе- 
расьце апынулася ў тыле. З цэнтральных ваяводзтваў Польшчы 
ў Заходнюю Беларусь у Берасьце нахлынула хваля ўцекачоў. Зь 
сярэдзіны верасьня горад пачала пакідаць польская адмініст- 
рацыя. і4 верасьня 1939 г. Берасьце занялі нямецкія войскІ. 
22 верасьня ў горад увайшлі часткі Чырвонай арміі, 1 было ство- 
рана Часовае нацыска-савецкае кіраваньне Берасьцем. Скон- 
чыўся «польскі пэрыяд» у гісторыі царквы ЭХБ. 

Л. Дзекуць-Малею было забаронена весьці рэлігійную дзей- 
насьць, і ён змушаны быў дзесьці працаўладкавацца. Напа- 
чатку ён спрабаваў паступіць на працу выкладчыкам ў школу 
Мо20 (раней там разьмяшчалася дзяржаўная гімназія імя Раму- 
альда Траўгута), але ня змог. У гэтай школе навучаліся ягоныя 


56 Наблюдательная вышка // Верность. 1929. Ме 11.С. 17. 
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дзеш: два сыны і дзьве дачкі. У той час многіх настаўнікаў са 
школы Мед0О рэпрэсавалі. На іх месца прысылалі настаўнікаў з 
усходніх раёнаў СССР. У навучэнцаў нават зьявілася прымаў- 
ка: «Настаўніка хапун скраў». іншыя навучальныя ўстановы 
таксама адмовілі Л. Дзекуць-Малею ў працаўладкаваньні па 
спэцыяльнасьці. Каб выйсьці з гэтага становішча, яму давялося 
ўладкавацца на працу ў «Грэст зялёных насаджэньняў»”". Толькі 
ў 1940г., калі саветы далі пэўную палёгку, ён атрымаў дазвол 
узнавіць духоўную працу сярод баптыстаў”. 

У цэлым жа, зьмянілася ўлада, а зь ёй істаўленьне да рэлігіі. 
Галоўнай стала рэлігія атэізму, якая таптала ўсе іншыя. На той 
момант у Савецкім Саюзе на поўную моц раскручваўся махавік 
рэпрэсіяў. Веручыя, узгадваючы тыя часы, адгукаюцца пра іХ 
так: «І стала ўсё няможна». Навучаньне, зьезды, зьлёты, нядзель- 
ныя паездкі, наведваньне турмаў, шпіталяў - усё было забароне- 
на. Спачатку забаранілі ўдзельнічаць у служэньні дзецям, а по- 
тым і моладзі. Перасталі функцыянаваць рэгенцкія 1 біблійныя 
курсы. Выжывалі, хто як мог. Была ўведзена пяцідзёнка. Такім 
чынам была зьдзейсьнена спроба ліквідаваць нядзелю. Улады 
ўмешваліся ва ўнутраныя справы царквы. 

Новая адміністрацыя пачала праводзіць татальную фільтра- 
цыю насельніцтва. Ад гэтага многія людзі, асабліва маладыя, 
пакідалі свае дамы 1 пажыткі 1 спрабавалі ўцячы. Многія людзі 
баяліся за сваё жыцьцё, хоць 1 ні ў чым не былі вінаватыя. Тэ- 
рор закрануў абсалютна ўсіх. Забіралі духавенства - каталіцкіх 1 
праваслаўных сьвятароў, эвангельскіх хрысьціянаў 1 баптыстаў. 
Арыштоўвалі ня толькі пастараў, але 1 актыўных прапаведнікаў, 
выкладчыкаў дзіцячых нядзельных школаў. На пачатку 1941 г. 
арыштавалі прэзьбітара Піліпа Ляўчука. Ен прабыў пад сьледз- 
твам да 22 чэрвеня 1941 г. Трошкі пазьней быў арыштаваны 1 кі- 
нуты ў берасьцейскую турму Эўдакім Мартынюк зь вёскі Скокі. 

19 чэрвеня 1941 г. пастара Лукаша 1 ягоную сям'ю спасьшігла та- 
кая ж доля. Вось што распавёў пра падзеі тых трагічных дзён сын 
пастара Лукаша Даніла, якому ішоў тады адзінаццаты год: «У той 


57 Неапублікаваныя нататкі... С. 27. 
58 Глагоўская А. «...Хоць бы і памёр»... С. 54. 
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вечар мы доўга не маглі заснуць. Раніцай, калі я вяртаўся, я за- 
ўважыў, што наш сабачка-дварняжка не выходзіць, не сустракае 
мяне. Маці выйшла і сказала, што нехта атруціў яго. Пена з роту 
ў яго ішла. І мама сказала, што ён быў атручаны. Мы доўга не 
маглі заснуць. Увечары я з мамай сядзеў на кухні, а тата чытаў. 
Дзяўчаты ўжо спалі. Нехта пагрукаў у дзьверы. Маці падыход- 
зіць 1 пытаецца: «Хто там» У адказ: «Брат Пётар зь вёскі...» Ня па- 
мятаю ўжо зь якой... Яны ўжо неаднаразова прыходзілі да нас 1ня 
раз ночылі. Маці адчыніла дзьверы, 1 раптам - штыхі. Гэтага брата 
адштурхнулі ўбок 1 да нас: «Рукі ўгору!» Я быў ужо распрануты 1 
знаходзіўся ў адной кашулі. Мама апранутая была. Тату сказалі 
распрануцца да ніжняй бялізны. Дзяўчатам сказалі ўстаць 1 шты- 
хамі сагналі. Яны хацелі апрануцца, але ім сказалі - нельга апра- 
нацца. Усіх нас сагналі ў адно месца 1 пачалі рабіць ператрус. 

Мы так стаялі ад паловы на дванаццатую да пятай раніцы. 
Усё, што было: дакумэнты, фотаздымкі - усё скінулі да кучы, 
потым завязалі ў прасьціны. Сядаць нам увесь гэты час не даз- 
валялі. У таты быў падарунак ад І. Праханава, які ён атрымаў 
падчас навучаньня ў сэмінарыі, гадзіньнік фірмы «Паўла Бурэ», 
ручной работы. Я ня ведаю, чаму яго падаравалі бацьку. Тата 
трымаў яго на ўспамін пры сабе 1, калі прыходзіў, то вешаў яго 
на этажэрку. Потым нам кажуць: «Апранайцеся». Тата кажа: «А 
дзе гадзіньнік” Гадзіньніка няма. А гэта іх галоўны начальнік 
выкраў. Простыя жаўнеры, памятаю іх жэст, вывернулі кішэні 1 
сказалі: «Глядзіце, у нас нічога няма». А камандзір - не. Ён зра- 
біў выгляд, што ня чуе. І загадаў: «Апранайцеся. Урад пастанавіў 
вас у іншую вобласьць перавесьці». 

Тата пачаў апранацца. Нам далі паўгадзіны на тое, каб саб- 
рацца. Тое, што ў рукі можна было ўзяць. Мы былі нявыспаныя. 
Усю ноч стаялі пад штыхамі. Камандзір хадзіў, крычаў на нас, 
замахваўся. Пад'ехаў аўтамабіль, нас пагрузілі ў яго 1 павезьлі 
(казаў са сьлязьмі. - аўт.). Памятаю, тату, напэўна, любілі людзі. 
Ішла жанчына 1 крычала: «Божа, за што?!» Памятаю, іх было тры 
ці чатыры жанчыны, якія ішлі 1 крычалі: «За што?!» Нас завезьлі 
за Шпановічы на таварную станцыю і пасадзілі ў вагон. Было 
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там шэсьцьдзясят сем чалавек, запомніў я. Гэта такі таварны ва- 
гон. Потым тату выклікалі: «Лука Мікалаевіч, можа вы жадаеце 
жыць у іншым месцы” Вы, здаецца, маеце сваякоў ў Горадні? 
Пойдземце, аформім паперы». Ну, ітата выйшаў з вагона. А мяне 
нешта зачапіла. Я там руку выцягнуў 1 крычаў: «Тата, тата...» 
Тут падскочыў жаўнер, мне ствалом стрэльбы ў нос. Толькі хруп- 
нула. Я крывёю заліўся. Мама закрычала: «Лекара!» Тады другі 
жаўнер падскочыў 1 разарваў штыхом ёй руку. Нас там зачынілі 
1 зьвезьлі. Як я потым даведаўся, тату забралі адтуль у турму. І 
там былі тройкі такія. Яны сядзелі 1 засудзілі яго на сьмерць. І 
яшчэ адно, з гэтым я ніяк не магу зьмірыцца. Калі нас везьлі, то 
хаця б прадугледзелі які-небудзь куток, можа асабліва для жан- 
чын. Жанчыны неяк больш сарамлівыя, чым мужчыны. У пад- 
лозе вагона была высечаная адтуліна. То некаторыя жанчыны 
нават па тры-чатыры дні не хадзілі. Саромеліся. Там захворва- 
ньне потым пайшло... Так везьлі нас пяць тыдняў. І мы прыехалі 
на месца. У Алтайскі край. Сустрэлі нас мясцовыя дзеці. Яны 
кпілі: «Паровоз, паровоз, как тебе не стыдно. Спекулянтов к нам 
привёз...» Так іх выхавалі, так іх навучылі...» Ў”. 

Такім чынам, сям'я Малеяў адразу ж была вывезена ў Ал- 
тайскі край. Паводле сьведчаньня Данілы Дзекуць-Малея: 
«...Былі там 1 вельмі добрыя рускія людзі. Памятаю яшчэ, як 
нас вывезьлі потым у тайгу. Узімку. Ну, 1 мяне сьцягваюць зь 
цягніка, а я ўжо замерз. І мяне расьціралі. Праз гадзіну я ачу- 
няў. Памятаю, калі мы даехалі да Барнаула, там нас прынялі 
браты. Маці знайшла гэтых веручых. Адзін брат быў на пася- 
леньні на Калыме недзе ўжо сем год. Другі брат застаўся там 
1 працаваў. Дзьве сям'і. Яны прынялі нас да сябе. Аднойчы да 
нас зайшоў міліцыянт. А нас пазнавалі. - «Палякі? А што вы 
тут робіце? Вы іх прынялі”? Чаму”» Наш гаспадар адказвае: 
«Прыняў, бо яны мне, як родныя». «Калі яны заўтра ня будуць 
у рове, ты паедзеш на Калыму», - сказаў міліцыянт. Гаспадар 
устаў, памаліўся 1 сказаў: «Не, я іх ня выкіну». Мы прасілі яго, 
каб нам выйсьці зь яго зямлянкі, бо бачылі занепакоенасьць 
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яго дзяцей тым, што забяруць іх бацьку. На наступны дзень мы 
чакаем. Уваходзіць той міліцыянт 1 кажа: «Ну, удалося вам!» 
А адбылося тое, што Ванда Васілеўская падпісала са Сталі- 
ным дамову, што былыя польскія грамадзяне цяпер маюць усе 
правы. І мы засталіся. Нам дазволілі застацца. Там мы былі 
яшчэ два гады. Але, (казаў са сьлязьмі. - аўт.) я не магу забыц- 
ца, як тыя дзеці плакалі. Але яны не сказалі нам: выходзьце. 
Яны толькі плакалі. А гэты брат, Ваня Маслаў, сказаў: «Не, вы 
застанецеся!» Яны мелі дзяцей. Памятаю іх імёны: Анатоль, 
Рувім, такое меў біблійнае імя, потым Міхаіл, Віктар, іх дочкі 
Антаніна і Марыя. Ня ведаю, ці жывыя яны. Але я іх запом- 
Ніў. Гэта былі выдатныя людзі»?”. 

У 1941 г. Л. Дзекуць-Малей быў зьняволены 1, як кажуць 
пра тое шматлікія сьведкі, засуджаны да сьмяротнага пака- 
раньня. Пасьля арышту за адну ноч знаходжаньня ў турме ён 
стаў цалкам сівы. 


Пад нацыстамі 


Праз тры дні, 22 чэрвеня, пачалася нямецка-савецкая 
вайна. Нямецкая акупацыя Берасьця вызваліла яго са зьняво- 
леньня 1 ад таго, што задумалі супраць яго камуністы. Пастар 
Лукаш заставаўся служыцелем царквы да сярэдзіны 1944 г. 
Служэньне ў тыя ваенныя часы было няпростым ня толькі для 
яго, але ідля членаў царквы. Ваенныя дзеяньні, што праходзілі 
тым часам на тэрыторыі Беларусі, прынесьлі ўсім яе жыхарам 
новыя блуканьні 1 перажываньні, хоць пры немцах вернікам 
гарантавалася свабода веравызнаньня. У гэты пэрыяд у царкву 
прыходзілі многія людзі, 1вернікі, 1 нявернікі. Народная прымаў- 
ка «Як трывога, дык да Бога» пацьвярджалася жыцьцём. Царква 
прымала ўсіх. Яна была прытулкам для шматлікіх гаротных, су- 
цяшала маладушных, настаўляла свавольных, падтрымлівала 
слабых, прымірала ворагаў. 
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Пастар Лукаш, акрамя духоўнай працы ў Берасьцейс- 
кай царкве, наведваў арганізаваныя ім цэрквы, рукапакла- 
даў служыцеляў, ажыцьцяўляў хрышчэньні (вядома, што ў 
1942 г. прымалі хрышчэньне 47 чалавек), узмацоўваў вернікаў 
у веры. Міхайла Падварняк, паэт 1 пісьменьнік украінскага 
эвангельска-баптысцкага брацтва, які пазьней сустракаўся з 
Л. Дзекуць-Малеем, пісаў: «Ужо перад вайной у яго былі зной- 
дзеныя першыя прыкметы цукровай хваробы. падчас вайны 
яна ўзмацнілася, 1 брат паступова слабеў. Але 1 тады ён быў 
радасны 1 шчасьлівы. Усе браты 1 сёстры шчыра любілі 1 пава- 
жалі яго»?'!, 

Пры вяртаньні фронту ў 1944 г. Л. Дзекуць-Малей сы- 
шоў на Захад. 2 ліпеня 1944 г. адбылося апошняе набажэнс- 
тва з удзелам пастара 1 яго намесьніка, таксама прэзьбітара, 
П. Ляўчука. Гэта было разьвітальнае служэньне. На раніш- 
нім набажэнстве, якое праводзіў Л. Дзекуць-Малей, была вя- 
чэра Гасподняя. А ўвечары адбылося моладзевае служэньне 
пад кіраўніцтвам П. Ляўчука. Напрыканцы служэньня яны 
зьвярнуліся да царквы, каб ім дазволілі пакінуць Берасьце і 
эвакуявацца на Захад. Царква дабраславіла. 


У Гданьску 


Нягледзячы на падарванае здароўе (прагрэсуючае за- 
хворваньне на цукровы дыябет ды інш.), у Польшчы пастар 
Лукаш працягнуў сваю місіянэрскую дзейнасьць. З 16 са- 
кавіка 1947 г. ён нёс служэньне прэзьбітара ў Гданьску. Але 
разам з тым меў і цяжар растаньня з дарагімі 1 роднымі яго 
сэрцу братамі 1 сёстрамі па веры - беларусамі. 

У 1946 г. жонка пастара Лукаша Серафіма разам зь дзецьмі 
прыехала з Савецкага Саюзу ў Польшчу. У Беластоку адбыла- 
ся 1х сустрэча з Л. Дзекуць-Малеем. Пасьля таго яшчэ сем год 
пражылі яны разам з жонкай. Час, праведзены ў высылцы, 
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падарваў здароўе спадарыні Серафімы. Там яна перажыла 
тры інфаркты, адзін раз была ў стане клінічнай сьмерці, пра- 
цавала на лесапавале. Шмат разоў аказвалася ў розных стрэ- 
савых сытуацыях. Але гэта не азлобіла ні яе, ні дзяцей. Ласка 
Божая ахоўвала іх. Вяртаньне жонкі нібыта аднавіла яго сілы. 
Акрылены, ён узяўся за працу ў царкве Гданьска і адчуў но- 
выя дабраславеньні. У 1946 г. гэтая царква налічвала 36 чле- 
наў. 26 чэрвеня 1947 г. - 70 членаў, 30 сакавіка 1949 г.- 87 
членаў». Свае паездкі па служэньні часта рабіў на ровары па 
Трохгародзьдзі” 1 ваколіцах, наведваючы вернікаў. 

У 1953 г. скончыўся жыцьцёвы шлях Серафімы Дзекуць- 
Малей, вернай, выпрабаванай памагатай у місіянэрскай спра- 
ве свайго мужа. 

Пастар Лукаш пражыў яшчэ каля двух гадоў пасьля гэтага. 
Памёр ён 20 студзеня 1955 г. ва ўзросьце 67 год. Польскі часопіс 
«Зіохо Ргахау» за 1957 год, Моб надрукаваў артыкул з ўспамі- 
намі Міхала Адлыжкі: «З фотаздымку ў вашай памяці паўстае 
мілы дзядок 1 яго словы: «Дзе вашыя мячы”» Ён таксама любіў 
казаць: «З вамі, арлы, чалавек адразу становіцца маладым». Ад 
яго ніхто больш гэтых словаў не пачуе. Яго няма з намі. Гэта быў 
нястомны працаўнік справы Хрыстовай, чалавек малітвы, верны 
член царквы, член прэзыдыюму Саюза, душпастар, бацька 1 наш 
брат. «Шчасьлівыя мёртвыя, што памерлі ў Госпадзе [...] 1 дзеі 
іхныя ідуць сьледам за імі». «Памятайце пра настаўнікаў вашых, 
якія абвяшчалі вам слова Божае 1, бачачы вынікі іх жыцьця, 
будзьце іх пераймальнікамі ў веры» (Геб. 18:7). 

Труну зь яго целам несьлі на руках ад царквы да могілак. 
Быў вялікі натоўп людзей. Пахаваны Л. Дзекуць-Малей у 
Гданьску на гарнізонных могілках. На надмагільным камяні 
высечаны надпіс на польскай мове: 

«Тц вросгуха у Воец паз2 цКосрапу Таіцз 

5. р. Іцказ2 Ргіекчс-Маіе] 
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1.Х.1888 - 20.І.19555".. 

Гэты надпіс завяршае верш з Эвангельля паводле Яна, на- 
пісаны на польскай мове: «Ісус сказаў: хто верыць у мяне, хоць 
бы ён 1 памёр, жыць будзе» (Ян. 11:25). 


Пасьляслоўе 


Біблія сьцьвярджае, што жыцьцё праведнікаў 1 пасьля 
сьмерці прамаўляе. У 2008 г. Транссусьветнае радыё прысьвя- 
ціла жыцьцю 1 служэньню Л. Дзекуць-Малея некалькі пера- 
дачаў. У адказ прыйшлі лісты ад радыёслухачоў, у сэрцах якіх 
пастар Лукаш пакінуў незабыўны сьлед. Вось некаторыя вы- 
піскі зь лістоў: 

Надзея Александрук (85 год). Вёска Воўчын Камянецкага раё- 
на: «Калі я слухала перадачы пра Дзекуць-Малея, у маёй памя 
ўсплыло маё дзяцінства. Пры Польшчы мы жылі па той бок Буга, 
за Тэрэспалем 4 кілямэтры, в. Карошчын. Да Берасьця нам было 
12 км. Зь Берасьця прыяжджалі да нас браты, хадзілі па вёсцы, 
прапаведавалі 1 сьпявалі. Бацька мой пусьціў іх у хату. Пакой быў 
вялікі, народу было шмат. Так было раз 1 другі. А перад Раством 
бацюшка хадзіў па вёсцы 1 асьвячаў хаты ўсярэдзіне. Мама ўсё рых- 
тавалася да гэтага, але ён прайшоў міма нашага дому, бо палічыў 
нас штундамі. Тады мой бацька кажа: «Калі так, то я пайду шукаць 
гэтых людзей». Ён першы раз паехаў на Раство ў дом малітвы. Гос- 
пад крануўся яго сэрца. Ён паверыў і ў 1937 годзе прыняў хрышчэ- 
ньне у Берасьці. Потым у нашай вёсцы паверыў другі, трэш 1 болей. 
Лукаш Мікалаевіч прыяжджаў да нас праводзіць служэньні. Я па- 
верыла ў Госпада ў 18 год. Хрышчэньне прымала ў 1942 годзе». 

Пелагея Антанюк (87 год). Вёска Залесьсе Камянецкага 
раёну: «Лукаша Мікалаевіча я бачыла ўсяго аднойчы. Мне 
было тады 18 год, хрысьціў мяне брат Лукаш Мікалаевіч, 
прыгожы тварам 1 сьвяты паводзінамі, адлучаны ад сям'і, быў 
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мудры 1 ветлівы. Хрышчаных было 47 чалавек. Гэта быў 1942 
год. Больш я яго ня бачыла, але прыклад добрых паводзінаў 
захавала. Некалькі словаў пра яго працу. Ён стварыў царк- 
ву зь людзей зь вёсак, разьмешчаных ад нас на адлегласьці 
10-12 км: Сіўкі, Орле, Агароднікі, Ставы, Вяльямавічы, Яц- 
кавічы 1 г.д. А ад іх Слова Божае прыйшло да нас». 

Вольга Дзенісюк (75 год). Вёска Малеч Бярозаўскага раёну. 
Мае паштоўку памерам б на 12 см, якую ў 1945 г. ёй пераслаў 
зь Нямеччыны (якім чынам, невядома) Л. Дзекуць-Малей. На 
пярэднім баку паштоўкі разьмешчаны верш з Эвангельля «Бо 
так палюбіў Бог сьвет, што аддаў Сына Свайго Адзінароднага, 
каб усялякі, хто верыць у Яго, не загінуў, але меў жыцьцё веч- 
нае» (Ян. 3:16), 1прыпіска, зробленая рукой Дзекуць-Малея: «Тут 
трэба ўставіць сваё імя - Оля - дзе?!» На зваротным баку напі- 
сана: «Дарагой юнай буд. сястрычцы Олечцы. 1 Тэс. 5:16-18. З 
новым 1945 годам. З брацкім вітаньнем Дзекуць-Малей». 

Месца адпраўленьня - Мецргапаеприге, Тугтвіг. 6. Такім 
чынам Лукаш Мікалаевіч павітаў 12-гадовую дзяўчынку Олю, 
даведаўшыся пра яе любоў да Ісуса. 

Памяць пра пастара Лукаша як пра вялікага духоўнага 
айца засталася ў сэрцах некалькіх пакаленьняў на Берась- 
цейшчыне. Усё меней 1 меней застаецца тых, хто бачыў на 
свае вочы яго жыцьцё 1 служэньне. Міхаіл Кірычун, ураджэ- 
нец вёскі Рагозна Берасьцейскага раёну, які навучаўся на рэ- 
генцкіх курсах Дзекуць-Малея, быў таленавітым чалавекам, 
выдатным сьпеваком. Ён быў адным з удзельнікаў квартэта, 
які прадстаўляў у замежных паездках (Нямеччына - 2 разы, 
ЗША - 2 разы) цэрквы польскай Усходняй акругі, якой кіра- 
ваў Л. Дзекуць-Малей. У сваім дзёньніку, які беражліва захоў- 
ваюць яго родныя, ён пакінуў такі запіс пра свайго настаўні- 
ка: «Памятаю таксама, забыць не магу, летам мы мелі адно 
служэньне ў вёсцы Страдзічы, што ад нашай вёскі вёрстаў за 
пятнаццаць. Там прапаведавалі Эвангельле, дзённае служэ- 
ньне зацягнулася, 1 мы былі па дарозе дадому ўжо цямном. 
На шашы мы сустрэлі нашага прэзьбітара Лукаша Мікалаеві- 
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ча зь Берасьця. А ў гэты час грымнула навальніца зь ветрам 
1 залевай. Маланкі асьвятлялі нашую сустрэчу на некалькі 
хвілінаў у размове зь ім. Ён любіў навальніцу. Прынамсі, ён 
так выказаўся. Седзячы на возе, ён гаварыў з намі сваім ра- 
шучым 1 ўпэўненым голасам, увесь час усьміхаючыся. Ягоныя 
белыя роўныя зубы блішчэлі пры водблісках маланкі. Яго ва- 
ласы, спушчаныя назад 1 прыгожа абрэзаныя на патыліцы, ад 
дажджу пры новых водблісках маланкі ня толькі былі чорныя, 
але 1 пераліваліся іншым, цёмна-сіняватым колерам. Барада, 
як звычайна, была ў прыгожым выглядзе, размаўляючы з намі, 
ён пагладжваў яе 1 ўсьміхаўся. За такую прыемную ўсьмешку 
да людзей многія яго любілі. Пры кожным новым громе і пры 
кожнай маланцы ён ускрыкваў напаўголасу: «Яшчэ раз, Госпад- 
зе! Яшчэ раз, Госпадзе!» Мы, слухаючы гэта, цанілі яго мужнасьць 
паўсюль і ва ўсім. Ён быў у жыцьці нашым мілым сябрам. Шмат 
чаму мы ад яго вучыліся. Парадніла нас зь ім Эвангельле. Ён са 
сваімі паехаў у горад, я са сваімі пайшоў у вёску. Гэтую навальнішу 
я не забыў. «Думкі, што высьпелі, зьбяры 1 пакладзі іх у пасудзіну 
напісанага. Ня дай ім ападаць, гніць 1 прападаць», - гучалі ўва мне 
ягоныя словы. Ад Лукаша Мікалаевіча апошні ліст меў, будучы ў 
сэмінарыі. Пісаў ён мне, што ўжо не такі, як быў. Апэрацыя, якую 
ён перанёс, аслабіла яго, 1 ён стаў фізычна не такі, які быў калісьці. 
Пісаў ён мне з нагоды сьмерці майго сына Лукаша?. Навальнша 
вайны прымусіла Лукаша Дзекуць-Малея выехаць з Польшчы. Ін- 
шыя казалі мне, што ён быў цалкам белы... Ён памёр...». 

Калі ў верасьні 1955 г. вестка пра сьмерць Лукаша Дзе- 
куць-Малея дасягнула беларускай эміграцыі ў ЗША, газэта 
«Беларус» зьмясьціла нэкралёг, дзе было напісана: «Да нас 
прыйшла вестка пра тое, што 20 студзеня 1955 году памёр Лу- 
каш Дзекуць-Малей, вядомы беларускі пратэстанцкі грамад- 
зкі1 рэлігійны дзеяч, іншыятар 1 адзін з выканаўцаў перакла- 
ду Новага Запавету на беларускую мову, сьвятар эвангельскіх 
хрысьціянаў-баптыстаў у Берасьці... У асобе Лукаша Дзекуць- 


65 Аўтар гэтых радкоў Міхаіл Кірычун у гонар Лукаша Дзекуць-Малея 
даў свайму сыну-першынцу імя Лукаш. 
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Малея ў вечнасьць адышоў чалавек нечувана моцнага духу, 
нязломны змагар за свабоду сумленьня, палымяны беларускі 
патрыёт, здольны арганізатар 1 адміністратар»Ў”. 

Памяць пра Л. Дзекуць-Малея ў Беларусі жыве і сёньня. Най- 
больш памятаюць яго 1 ведаюць пра яго хрысьціяне Берасьця і 
ваколіцаў. У архіве Берасьцейскай царквы ёсьць больш за 50 фо- 
таздымкаў 1 дакумэнтаў, якія распавядаюць пра пастара Лука- 
ша. Іх ашчадна захавалі 1 перадалі царкве тыя, каму ён служыў, 
дарыў сваю любоў, каго вянчаў 1хрысьціў, за каго маліўся. Але са- 
мая вялікая памяць пра яго духовыя подзьвігі 1 служэньне -- гэта 
9 цэркваў эвангельскіх хрысьціян-баптыстаў, якія знаходзяцца ў 
Берасьці - духоўная спадчына, агульнай колькасьцю каля 3000 
чалавек. Яго кароткія біяграфіі зьявіліся ў слоўніках 1 энцы- 
кляпэдыях, выдадзеных у Рэспубліцы Беларусь. У іх асаблівая 
ўвага надаецца яго асьветніцкай 1 перакладніцкай дзейнасьці, 
зьвязанай зь перакладам Новага Запавету на беларускую мову. 
Яго ведаюць 1 памятаюць ня толькі ў Беларусі, але 1 ва Ўкраіне 
(асабліва Заходняй) 1 Расеі. 

Не былі забытыя 1 пасьляваенныя гады жыцьця Л. Дзекуць- 
Малея, якія ён пражыў у Польшчы, у Гданьску. На паседжаньні 
ХХІІ сэсі Рады гораду, якое адбылося 25 сакавіка 2004 г., ула- 
ды Гданьска прынялі рашэньне назваць адну з вуліцаў гораду 
імем Л. Дзекуць-Малея. З такой ініцыятывай выступілі царква 
хрысьціян-баптыстаў 1 Беларускае культурнае таварыства «Хат- 
ка» - таварыства беларускай меньшасьці ў Гданьску. 

На пасяджэньне гарадзкой Рады былі запрошаныя сын 
Л. Дзекуць-Малея Даніла, унучка Эльжбэта Дзекуць-Малей, 
а таксама д-р Алена Глагоўская, старшыня Беларускага куль- 
турнага таварыства «Хатка». Яна, у прыватнасьці, сказала: 
«Ад імя беларусаў, у асаблівы для нашага народу дзень, калі 
86 год таму было абвяшчэньне Беларускай Народнай Рэспуб- 
лікі, удзельнікам якога быў Лукаш Дзекуць-Малей, дзякую за 
ўвекавечаньне памяці Лукаша Дзекуць-Малея прысваеньнем 
ягонага імя адной з вуліцаў у горадзе, у якім пасьля доўгіх да- 


66 А.Ш. Лукаш Дзекуць-Малей / Беларус. 1955. 20 верас. 
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ваенных 1 пасьляваенных выпрабаваньняў ён знайшоў бясь- 
печны прыстанак, 1, як Хрыстос, абвяшчаў Эвангельле ў раз- 
бураным Гданьску. Ён стварыў дом для сваіх братоў па веры. 
дапамагаў іншым знайсьці месца пасьля ваенных блуканьняў, 
падарожнічаў па ваколіцах, надаваў веры тым, хто сумняваў- 
ся. Навучаў вытрымцы 1 пакоры ў жыцьцёвых абставінах, якія 
не заўсёды былі да яго прыязнымі. Быў узорам эвангельскай 
годнасьці, сеючы ў пасьляваенным Гданьску веру 1 дабрыню. 
Быў чалавекам неверагодна моцнага духу, нязломным зма- 
гаром за свабоду, палымяным беларускім патрыётам, здоль- 
ным арганізатарам 1 адміністратарам. З удзячнасьцю высокай 
Радзе 1 асабліва члену Рады Мацею Лісіцкаму 1 спадару прэ- 
зыдэнту Паўлу Адамовічу за ўвекавечаньне памяці Лукаша 
Дзекуць-Малея ў Гданьску, хачу працытаваць верш зь Ліста 
апостала Паўла да Рымлянаў (16:19) у перакладзе Лукаша 
Дзекуць-Малея на беларускую мову: «Я цешуся з вас, але жа- 
даю, каб вы былі мудрыя на дабро 1 непрыступныя на зло»? 

Імя Лукаша Дзекуць-Малея атрымала шырокае прызна- 
ньне 1 вядомасьць. Але гэта толькі чалавечая памяць. Біб- 
лія кажа: «У вечнай памяці праведны будзе» (Пс. 111:6). «І 
разумныя будуць зьзяць, як сьвяцілы на цьвердзі, 1тыя, што 
павярнулі людзей да праўды, - як зоркі, навекі, назаўсёды» 
(Дан. 12:3). 


67 Ргіекцис-Маіе) Е. ЕоІа Іакава... Э. 56-57. 
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ЛУКАШ ДЗЕКУЦЬ-МАЛЕЙ 
У ДАКУМЭНТАХ ДЗЯРЖАЎНАГА АРХІВА 
БЕРАСЬЦЕЙСКАЙ ВОБЛАСЬЦІ 


Зь Берасьцем зьвязаны больш чым дваццацігадовы пэры- 
яд у жыцьці выбітнага беларускага рэлігійнага 1 культурнага 
дзеяча Лукаша Дзекуць-Малея. Безумоўна, патрыятычная 1 
царкоўная дзейнасьць вядомага пастара выклікала падазрэ- 
ньні ў польскай паліцыі, якая з гэтай прычыны сачыла за ім. 
У той час кожны пастарунак 1 павятовы камісарыят паліцыі 
складаў штотыднёвыя падрабязныя справаздачы пра грамад- 
зка-палітычнае, рэлігійна-нацыянальнае, эканамічнае становіш- 
ча на падведамаснай тэрыторыі. На аснове гэтых справаздачаў 
павятовыя старасты 1 палескі ваявода складалі свае справазда- 
чы, дзе ў разьдзеле «Рэлігійныя стасункі» заўсёды прысутнічаў 
падразьдзел «Пратэстанты». Грунтуючыся на гэтых матэрыялах, 
можна было скласьці ўяўленьне пра жыцьцё 1 дзейнасьць роз- 
ных пратэстанцкіх цэркваў у Палескім ваяводзтве. Напрыклад, 
у аналітычнай справаздачы «Пра стан польскай прысутнасьці 
на Палесьсі», складзенай у 1939 г. пад кіраўніцтвам палескага 
ваяводы Вацлава Костэк-Бернацкага, чытаем: «Пратэстанцкія 
сэкты”, якія існуюць за кошт слабасьці праваслаўя, не праяўля- 
юць імкненьня да шырокага распаўсюджаньня выключна дзя- 
куючы нэгатыўнаму стаўленьню ўлады, аднак сэктанцкі рух на 
Палесьсі мае добрую глебу дзякуючы прымітыўнасьці ўяўлень- 
няў палешукоў аб сьвеце, а таксама прастаце рэлігійных формаў 
1 прынцыпаў, якімі вызначаюцца эвангелічныя сэкты”. 

У прыведзеным фрагмэнце гутарка ідзе пра нэгатыўнае 
стаўленьне ўладаў да пратэстанцкіх цэркваў (якія называюц- 


1 Так у дакумэнце. Тут можна заўважыць, што польскія і савецкія 
ўлады карысталіся падобнай тэрміналёгіяй у дачыненьні пратэстантаў, 
хоць, вядома, польская палітыка ў стасунку да пратэстантаў была 
чепараўнальна лагаднейшаю за савецкую. - заўв. рэд. 

2 РоізКі Э(сап Розіадапіа па Роіезіч. Вуге5с п/В, 1939. 5. 20. 
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ца сэктамі), а гэта абвяргае ўстойлівы міт пра тое, што поль- 
ская адміністрацыя падтрымлівала пратэстантаў, каб пасла- 
біць уплыў прарасейскай праваслаўнай царквы на Палесьсі. 
«Схіленьне ж праваслаўнага насельнштва да пратэстантызму 
ўсяляк заахвочвалася. Такую дзейнасьць актыўна падтрымалі 
ўладныя структуры, што абумовіла значнае павелічэньне пра- 
тэстанцкіх абшчын у гэтым рэгіёне. Палешукі адносна лёгка 
адыходзілі ад праваслаўя і прымыкалі да розных кірункаў 
пратэстантызму»”. Лічбы таксама не пацьвярджаюць высновы 
аўтара вышэй прыведзенай цытаты: калі паводле ўсеагульна- 
га польскага перапісу насельніцтва 1931 г. пратэстантаў у Па- 
лескім ваяводзтве налічвалася 13172 асобы (1,299), то ў 1988 г. 
яны складалі толькі 0,9796 насельніцтва ваяводзтва". Пры на- 
яўнасьці дзяржаўнай падтрымкі, можна не сумнявацца, што 
іхняя колькасьць бы рэзка ўзрасла. 

Замацаваньню гэтага міту спрыяў ітой факт, што«адпачатку 
20-х гг. ХХ ст. пачынаецца найбольш актыўны этап разьвіць- 
ця новых пратэстанцкіх дэнамінацыяў, абумоўлены шэрагам 
аб'ектыўных 1 суб'ектыўных прычынаў. У гэты час актывізу- 
ецца дзейнасьць грамадаў эвангельскіх хрысьціянаў 1 бап- 
тыстаў, адбываецца рэзкае павелічэньне колькасьці вернікаў, 
ідзе працэсе інстытуцыяналізацыі беларускага пратэстантыз- 
му»”. Адной з суб'ектыўных прычынаў такой актывізацыі была 
якраз падзьвіжніцкая дзейнасьць такіх славутых пратэс- 
танцкіх місіянэраў, як Л. Дзекуць-Малей у Берасьці. Другая 
прычына палягала ў тым, што на пачатку 20-х гг. польскія ўла- 
ды пакуль не пасьпелі зьвярнуць сур'ёзнай увагі на рост актыў- 
насьці пратэстантаў, 1 таму яшчэ ня вызначыліся з палітыкай у 
дачыненьні іх 1 не супрацьстаялі іхняй дзейнасьці. 


3 ПрадкоТ.І. Эвалюцыя рэлігійнага сінкрэтызму на беларускім Палессі 
// Беларускі гістарычны часопіс. 2009. Мез. С. 22. 

4 РоівКі Эсап Розіадапіа ... 5. 19. 

5 Лисовекая Т.В. Новые протестантские деноминации на западнобело- 
русских землях в конце ХІХ -- 20 гг. ХХ века: факторы и пути появления // 
Веснік Брэсцкага універсітэта. Серыя гуманітарных і грамадскіх навук. 
2007. МоеЗ(30). С. 46. 
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Але ўжо ў 1927 г. актыўнасьць пратэстантаў, якая нараста- 
ла, выклікала занепакоенасьць польскіх уладаў: 

«Берасьцейскае староства 

Сакрэтна. 
Мо [.541'27” Берасьце п/В. 

У Камісарыят Дзяржаўнай паліцыі 

Дня 17.У. 1927 г. 

у Берасьці п/ В. 

Кіраўнікі рэлігійных сэктаў. 

Даручаю сабраць падрабязную і вычарпальную інфарма- 
цыю, якая датычыць пэрсонаў ніжэйзгаданых кіраўнікоў рэ- 
лігійных сэктаў і іхняй рэпутацыі ў маральных і палітычных 
адносінах, а таксама пра іх дзейнасьць і ўплывы. 

Перадусім гутарка ідзе пра палітычныя перакананьні 1.магчыма 
пра вонкавую палітычную дзейнасьць галоўных дзеячоў і кіраўнікоў 
сэктаў. Акрамя палітычнай характарыстыкі, варта таксама ў 
дачыненьні да асобаў няпольскай нацыянальнасьці ўстанавіць іх маг- 
чымую дзейнасьць у нацыянальным кірунку, а таксама формы дзей- 
насьці ў гэтым кірунку, сюды ж належыць аднесьці, па магчымасьці 
вычарпальна, усе важныя моманты, якія датычаць нацыянальнай 
і палітычнай дзейнасьці кіраўнікоў і галоўных прадстаўнікоў сэкт, 
а таксама ўплыў, які яны маюць сярод адзінаверцаў і насельніцтва, 
якое не належыць да сэктанцкай грамады (збору). 

Сабраную інфармацыю належыць пераслаць ў Павятовую 
Камэндатуру Дзяржаўнай паліцыі для высьвятленьня ці гэ- 
тыя асобы фігуруюць у сьпісе палітычных і крымінальных зла- 
чынцаў, а таксама для беспасярэдняй перадачы ў староства. 

Справу належыць лічыць вельмі пільнай і канчаткова вы- 
канаць да 31 траўня г.г. 

Стараста /-/ Баран 

Сьпіс кіраўнікоў рэлігійных сэктаў 

1) Дзекуць-Малей Лукаш, Берасьце (баптыст) 

2) Лёдвіг Міхал, Нейброва гміны Дамачава (сьведка Еговы) 

3) Ярмалюк Стэфан, вёска Арэхава гміны Олтуш (пяці- 
дзясятнік) 
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4) Казачы Ігнат, вёска Страдэч гміны Медна (эвангельскі 
хрысьціянін у Духу апостальскім)”. 

Асабліва пільную увагу паліцыя зьвярнула на дзейнасьць 
пастара Лукаша Дзекуць-Малея: 

«Кантроль дзейнасьці вядомых сэктанцкіх лідараў 

Назва сэкты: Эвангельскія хрысьціяне баптысты 

Сядзіба грамады (збору): Шырокая 86 у Берасьці п/ В 

Імя, прозьвішча 1 адрэса: Лукаш Дзекуць-Малей вул. Коб- 
рыньская Мо 89 кв. Мо?. 

Характарыстыка і асноўныя праявы дзейнасьці 

а) на гэты час Эвангельскія хрысьціяне баптысты маюць каля 
800 вернікаў, якія прынялі хрост на тэрыторыі Берасьцейскага 
павету, а таксама каля 1500 прымльных асобаў. Набажэнствы 
ладзяцца 4- ы разы на тыдзень, у сераду, пятніцу, суботу і нядзе- 
лю. На тэрыторыі Берасьцейскага павету існуюць ад 1921 г. 

б) грамадзкая дзейнасьць. У 1922 г. сэкта баптыстаў заснава- 
ла прытулак для малых дзяцей, які налічвае 26 дзяцей сіротаў”. 

Малітоўны дом на вуліцы Шырокай (сёньня бульвар Касманаў- 
таў) да нашага часу не захаваўся. Ён знаходзіўся прыкладна насуп- 
раць цяперашняга галоўнага будынку Берасьцейскага дзяржаўна- 
га. ўнівэсытэту. 

Да гэтага часу было вядома, што Лукаш Дзекуць-Малей на- 
радзіўся ў Слонімскім павеце Гарадзенскай губэрні. Наступны 
дакумэнт удакладняе месца яго народзінаў?: 

«Зьвесткі 

24 траўня 1927 г. [неразборліва] Дз. пал. [неразборліва] 
г. Берасьця - устанавіў: што Дзекуць-Малей Лукаш, сын МІ- 
калая і Марыі, які нарадзіўся ў 1556 годзе ў Шастаках Слонім- 
скага павету, мае польскае грамадзянства; сьвятаро.м-пра- 
паведнікам зьяўляецца ад 1921 г. і з таго ж часу належыць 
да партыі баптыстаў, на вуліцы Люблінскай Вуніі жыве ад 
22 сьнежня 1923 г. З пункту гледжаньня маралі мае добрую 


б ДАБВ. Ф. 2. В. 1. С. 1290. А. 18. 
7 Тамсама. 
8 ДАБВ. Ф. 2. В. 1. С. 1290. А. 26. 
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рэпутацыю. Паводле сабранай інфармацыі Дзекуць-Малей не 
належыць да ніводнай палітычнай партыі, бо рэлігія бап- 
тыстаў забараняе ім уваходзіць у палітычныя партыі». 

На заканчэньне прывядзем кароткія характарыстыкі, якія 
далі ўлады кожнай пратэстанцкай царкве, якая дзейнічала ў 
Палескім ваяводзтве”: «На тэрыторыі Палескага ваяводзтва 
існуюць 7 сэктанцкіх групаў, а менавіта: 

1) Абяднаньне Хрыстовых Цэркваў Эвангельскага Вызна- 
ньня (цэркваў 8; зарэгістраваныя 3), 

2) Саюз Славянскіх Баптысцкіх Цэркваў (цэркваў 27; за- 
рэгістраваных 9), 

3) Саюз Славянскіх Цэркваў Эвангельскіх Хрысьціянаў 
(цэркваў 19; зарэгістраваных 10), 

4) Незалежныя Эвангельскія Хрысьціяне Баптысты (цэрк- 
ваў 8; зарэгістраваных 1), 

5) Эвангельскія Хрысьціяне Пяшдзясятнікі (прызнаных 
цэркваў 22), 

6) Адвэнтысты Сёмага Дня (прызнаных цэркваў 292), 

7) Сьведкі Еговы (прызнаных цэркваў 2)!. 

Першыя 4 групы ў грамадзка-палітычным пляне не вы- 
клікаюць вялікай засьцярогі, яны характарызуюцца адносна 
высокім маральна-этычным узроўнем, што ж датычыць па- 
зытыўнага стаўленьня да польскай дзяржаўнасьці, то тут У 
пэўнай ступені можна вылучыць толькі групу 1. Аб'яднаньне 
Хрыстовых Цэркваў Ярашэвіча. 

Тры ж апошнія групы прапагандуюць рэлігійна-грамад- 
зкую анархію і трактуюцца адмоўна». 

Саюз Славянскіх Баптысцкіх Цэркваў, які ўзначальваў Лу- 
каш Дзекуць-Малей быў самым шматлікім, у чым яго немалая 
асабістая заслуга. Польскія ўлады адзначалі таксама высокі 
маральны ўзровень берасьцейскіх баптыстаў. 


9 РоізКі Эёап Розіадапіа ... 5. 30. 

10 Сьведкі Еговы не належаць да пратэстантаў паводле свайго 
веравучэньня. У навуцы ставіцца пад сумнеў іх прыналежнасьць да 
хрысьціянаў, бо паводле іхняга вызнаньня Ісус Хрыстос ня ёсьць Богам 1 
Збаўцам. - заўв. рэд. 
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БЫЎ ТАКІ ДОКТАР... 
памяці Данілы Дзекуць-Малея (1930-2010) 


Няшмат я сустракала ў сваім жыцьці такіх лекараў, якім 
быў Даніла Дзекуць-Малей. Тым больш, што сустрэла яго не як 
пацыент, а як дасьледчык жыцьця і дзейнасьці ягонага бацькі 
Лукаша - нацыянальнага дзеяча эпохі Беларускай Народнай 
Рэспублікі, перакладчыка Новага Запавету 1 Псальмаў на бе- 
ларускую мову ды апантанага прапаведніка пратэстантызму. 
Так яно ўжо бывае, што пры жыцьці чалавек не заўсёды дацэ- 
ньваецца, асабліва калі ён жыве ў цені выдатных бацькоў. 

З Данілам Дзекуць-Малеем я пазнаёмілася пры магіле яго- 
нага бацькі раньняй, квітнеючай вясной 1999 г., а раней у маім 
жыцьці стаўся проста цуд. Дата была асаблівая - каталіцкі Вя- 
лікдзень (сьвята ўваскрасеньня Ісуса Хрыста) 1 праваслаўная 
вербніца заадно. Штосьці гэтага дня пасьля царквы пацягнула 
мяне зь сяброўкамі Ірынай 1 Ганнай Гаданьчучкамі на Гарнізон- 
ныя могілкі ў Гданьску. У той дзень «зь мёртвых устаў» для нас 
Лукаш Дзекуць-Малей, магілу якога мы нечакана для сябе паба- 
чылі, увайшоўшы на могілкі. У энцыкляпэдыі гісторыі Беларусі 
напісана, што памёр ён у ЗША. А тут раптам зьявіўся нечакана ў 
Гданьску! Усё гэта было так неверагодна, што калі б не пабачылі 
мы магілы на ўласныя вочы, здавалася б гэта немагчымым. 

Хутка ішла я дахаты, каб яшчэ раз праверыць зьвесткі пра 
сьмерць Лукаша Дзекуць-Малея. У энцыкляпэдыі ўсё ж чор- 
ным па белым напісана. Заставалася патэлефанаваць да на- 
шага аўтарытэта ў гісторыі Беларусі - спадара Юркі Туронка: 
«Дзе памёр Лукаш Дзекуць-Малей, я ня ведаю, але напэўна 
ня ў ЗША, - сказаў ён, - пасьля вайны жыў ён у Польшчы». 
Ня ведаючы на той час абсалютна нічога пра сям'ю Лукаша 
Дзекуць-Малея, зазірнула я ў тэлефонную кнігу Гданьскага 
ваяводзтва, каб пераканацца ў тым, што фігуруе там нейкі 
Даніла Дзекуць-Малей. Нягледзячы на сьвяты, я дазволіла 
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сабе пазваніць на яго нумар. Якая была мая радасьць, калі 
слухаўку падняў сын Лукаша Дзекуць-Малея. 

Дамовіліся на сустрэчу на велікодным тыдні са спадаром 
Данілам пры магіле яго бацькі. Якое ж іншае месца мож- 
на было вызначыць на першае спатканьне, калі там нас 
«пазнаёміў» Лукаш Дзекуць-Малей? 

Быў цёплы красавіцкі дзень, вясна бушавала. На дрэвах 
паяўляліся зялёныя лісточкі. Спадар Даніла зьявіўся ў вяс- 
новай яснай куртачцы. Выглядаў бадзёра, хоць днямі скон- 
чыў 69 год жыцьця. Сівыя валасы сьведчылі пра неабыякое 
мінулае, расповед пра гэта заняў нашы наступныя сустрэчы. 
Спадар Даніла быў добрым дзядзькам, які ня толькі расказаў 
пра трагічны лёс сям'і, але, маючы за сабой жыцьцёвы досьвед 
чалавека 1 лекара, часта раіў, як жыць, каб здаровым быць. 
Вельмі пераймаўся хваробамі сваіх пацыентаў. Яму няважна 
было, дзе іх сустракаў - ці на вуліцы, ці ў лекарскім пакоі. Быў 
спэцыялістам па мэдыцыне працы. Магчыма таму на хваро- 
бы глядзеў як на вынік усялякіх жыцьцёвых складанасьцяў. 
Прыпісваючы лекі, раіў, як сябе трэба паводзіць у жыцьці, як 
сабе дапамагаць у розных хваробах ды жыцьцёвых сытуацы- 
ях: «Кіньце ўсё ды паедзьце самі над мора, - раіў ён, - трэба 
часам пабыць самой з сабою». 

Даніла Дзекуць-Малей быў надзвычай прыязным для 
пацыентаў лекарам. У 1998 г. атрымаў адзнаку «залатога 
мака», якая прысуджаецца пацыентамі для найбольш любі- 
мых лекараў. Пасьля дзесяцігадовага знаёмства мяне гэта 
абсалютна не зьдзіўляла. Ані разу не было такой сытуацыі, 
каб, калі звярталіся да яго з праблемамі здароўя, ён ад- 
мовіў. На парады ў яго заўсёды быў час. Дапамога людзям 
стала сэнсам ягонага жыцьця: «Я выбраў такую прафэсію, - 
казаў, - каб дапамагаць людзям». Была гэта 1 ўдзячнасьць 
расейцам, якія дапамагалі яму, яго сёстрам 1 маці, калі яны 
апынуліся ў чэрвені 1941 г. у сібірскай ссылцы. Вельмі часта 
Даніла Дзекуць-Малей паўтараў: «Калі б ня простыя рускія 
людзі, мы ня выжылі б у Сібіры». 
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Яшчэ адна дэталь з жыцьця Данілы Дзекуць-Малея ака- 
залася мне вельмі блізкай - нарадзіўся ён б красавіка 1930 г. 
у Берасьці. Быў аднагодкам майго таткі, які таксама да 
17 верасьня 1939 г. гойсаў па берасьцейскіх вулках, жывучы 
там з бацькамі на Каляёвай (зараз Чыгуначнай) вуліцы. 
Даніла са сваімі бацькамі жыў на вуліцы Шырокай, дзе Лу- 
каш Дзекуць-Малей пабудаваў баптысцкую царкву 1 гурта- 
ваў сваіх вернікаў. Дзядзька Даніла ўспамінаў, што ў іхным 
доме заўсёды было шмат людзей, найчасьцей патрабуючых 
усякай дапамогі, уключна зь ядой. Ягоная маці - Серафіма, 
беларуская настаўніца, вяла нядзельную школу для дзяцей. 
Займалася яна 1 сваімі дзецьмі, апрача Данілы Лукашом, 
Лізаветай 1 Серафімай. Жыцьцё праходзіла па біблійных за- 
конах. Біблія была ад дзяцінства падручнай кнігай дзядзь- 
кі Данілы, 1 ніколі ён зь ёй не разлучаўся. 

Прыход саветаў у Берасьце ў верасні 1939 г. пасеяў трыво- 
гу ў сям'і Дзекуць-Малеяў. Баптысцкая царква была закры- 
тая, а Лукаш Дзекуць-Малей вымушаны быў цяжка фізыч- 
на працаваць. Уначы 20 чэрвеня 1941 г. НЕВД вырашыла 
«разабрацца» зь ягонай сям'ёй. Увайшоўшы ў сярэдзіне ночы 
ў хату, загадалі ўсім зьбірацца. Адзінаццацігадовы Даніла 
пачаў страшэнна плакаць, бачачы, як арыштоўваюць яго 
любімага бацьку. Тады энкавэдыст прыкладам ударыў яго 
ў нос. Пацякла кроў. Адчуў невыносны боль. Нос быў пала- 
маны 1 застаўся скрыўленым да канца жыцьця, як памятка 
па той кашмарнай ночы і па савецкай уладзе. Нягледзячы 
ні на што, дзяцей з маткай запхнулі тады ў таварны цягнік 1 
павезьлі на ўсход. «Мы ўсё маліліся», - успамінаў са сьлязь- 
мі ў вачах і дрыжачым голасам Даніла. Лукаша Дзекуць- 
Малея засудзілі да расстрэлу, запхнуўшы ў берасьцейскую 
турму. На шчасьце, наступнага дня ўвайшлі ў Берасьце не- 
мцы 1 вызвалілі яго з турмы, дазваляючы весьці прапавед- 
ніцкую дзейнасьць падчас вайны. 

Даніла зь сёстрамі 1 маці цяжка працавалі ў ссылцы, 
ня маючы ніякага кантакту з бацькам. Маці на лесапава- 
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ле перажыла клінічную сьмерць. Даніла плёў рыбацкія 
сеткі. Распавядаў, як набыў такое майстэрства, што мог бы 
і праз гады плесьці іх з заплюшчанымі вачыма. Толькі ў 
1946 г., пасьля вайны, Лукашу Дзекуць-Малею, які ўжо быў 
прэзьбітарам у Гданьску 1 гуртаваў тут баптыстаў, удало- 
ся выцягнуць зь Сібіры сваю сям'ю. Сьпярша прыехалі ў 
Бельск-Падляскі, дзе заапекаваліся імі знаёмыя з даваенна- 
га часу баптысты, а пазьней прыехалі ў Гданьск. Жылі пры 
баптысцкім зборы на вуліцы Дамброўскага. Дзеці пайшлі 
вучыцца ў І агульнаадукацыйны ліцэй у Гданьску. Атры- 
маўшы атэстат, Даніла вырашыў паступіць на мэдыцыну, 
але як «вораг народу», падаючы ў сваіх паперах зьвесткі пра 
сібірскую ссылку, ня меў месца ў Мэдыцынскай акадэміі. 
Добрыя людзі параілі пазьней не пісаць пра свой ссыльны 
эпізод. Тады 1 стаў студэнтам мэдыцыны. 

Пасьля ўсіх перажываньняў першая памерла маці Серафіма - 
18 лютага 1958 г., а праз амаль два гады 20 студзеня 1955 г. - ба- 
цька Лукаш. Лізавета, Серафіма і Даніла былі ўжо дарослыя і 
кожны пачаў сваё ўласнае жыцьцё. Даніла шчасьліва закончыў 
мэдыцыну 1 пачаў працаваць лекарам. Завёў сям'ю. Шмат гадоў 
плаваў на параходах у якасьці марскога доктара. Выхаваў дач- 
ку Эльжбэту 1 ўнука Лукаша, якім шмат дапамагаў да апошніх 
дзён свайго жыцьця. 

Пры дачцы 1 ўнуку дажыў да сьмерці, ціха адыйшоўшы з Гэ- 
тага сьвету 15 лістапада 2010 г. Пахаваньне адбылося 19 ліс- 
тапада. У баптысцкай царкве памерлага брата ўспамінаў у 
казані прапаведнік Робэрт Мікса. Пахавалі яго на могілках 
побач з маці. Ад імя беларусаў са сьвятой памяці дзядзькам 
Данілам разьвітаўся Мацей Канапацкі, успамінаючы яго вы- 
сакародную прысутнасьць у нашым асяродзьдзі на працягу 
апошніх гадоў. Няхай пухам будзе яму гданьская зямля! 

Гданьск, 19.12.2010 г. 
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АДРАДЖЭНЬНЕ ПРАТЭСТАНТЫЗМУ Ў 
НЕЗАЛЕЖНАЙ БЕЛАРУСІ 


Уводзіны 


Незалежная Беларусь перажыла фэномен пратэстанц- 
кага рэнэсансу. Паводле меркаваньня некаторых сродкаў 
масавай інфармацыі, у Беларусі адбываецца своеасаблівая 
канфэсійная рэвалюцыя, калі адносна новая рэлігійная 
плынь ператвараецца ў найбольш уплывовую 1 зараз рэаль- 
на спыніць рост пратэстантаў у Беларусі ні адна з традыцый- 
ных канфэсіяў ня ў стане. Між іншага, больш ні ў якай краі- 
не Эўропы падобнага працэсу няма". Таму варта падумаць, 
якое месца пратэстантызм займае сярод іншых канфэсіяў 
Беларусі, якая яго грамадзкая роля 1, урэшце, ці зможа ён 
стаць нацыянальнай рэлігіяй жыхароў Беларусі. Канфэсій- 
ная сытуацыя ў Беларусі вывучаецца даволі інтэнсыўна, а 
вось спэцыяльных навуковых дасьледаваньняў, прысьвеча- 
ных сучаснаму стану пратэстанцкай царквы ў нашай краіне 
пакуль няма. Таму пры напісаньні артыкулу прыходзілася 
карыстацца інтэрнэт-рэсурсамі 1 статыстычнымі матэрыяла- 
мі, прыведзенымі ў працы В. Старасьценкі”. 


Гісторыя 


З канца ХІХ стагодзьдзя ў Беларусі побач зь люта- 
ранствам 1 кальвінізмам пачынаюць пашырацца новыя 
пратэстанцкія плыні - баптысты, пяцідзясятнікі, адвэн- 

1 Бер.//муч.ехргезвпечв.ру/1148.Ьсті. 


2 Старостенко В.В. Современная религиозная ситуация и конфессии в 
Республике Беларусь: пособие. Могилев, 2008. 
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тысты сёмага дня 1 інш. На працягу ХХ стагодзьдзя няс- 
ледзячы на няспынныя рэпрэсіі з боку камуністычных 
уладаў, гэтыя новыя цэрквы ня толькі не зьмяншаліся, 
але працягвалі расьці. Распад СССР 1 аднаўленьне Бела- 
русьсю незалежнасьці выклікалі яшчэ большы распаў- 
сюд пратэстантызму розных накірункаў. Калі ў 1988 г. 
у Беларусі была зарэгістравана 171 царква эвангельскіх 
хрысьціянаў-баптыстаў, 39 цэркваў хрысьціян веры эван- 
гельскай (пяцідзясятнікаў) 1 11 цэркваў адвэнтыстаў сёма- 
га дня, дык на пачатак 2005 г. у краіне зарэгістравана 
больш за 900 пратэстанцкіх цэркваў, аб'яднаных у 10 роз- 
ных аб'яднаньняў. Сярод пратэстанцкіх супольнасьцяў 
Беларусі найбольшымі зьяўляюцца хрысьціяне веры 
эвангельскай - 482 царквы (другое па колькасьці цэркваў 
рэлігійнае аб'яднаньне ў Беларусі), эвангельскія хрысь- 
ціяне-баптысты - 257 цэркваў, адвэнтысты сёмага дня - 
69 цэркваў, хрысьціяне поўнага Эвангельля - 55 цэрк- 
ваў. Клясычны пратэстантызм пачаў адраджацца пасьля 
1990 г., але 1 блізка не дасягнуў такіх маштабаў. На цяпе- 
рашні час у Беларусі дзейнічаюць 2 рэфармацкія (каль- 
вінісцкія) 1 22 лютаранскія царквы”. 


Тэндэнцыі 


Пратэстантызм у сёньняшняй Беларусі стаў найбольш 
дынамічным накірункам хрысьціянства. Колькасьць пратэс- 
танцкіх супольнасьцяў за 1988-2008 гг. узрасла ў 4,5 разы 
(з 22] да 986), тады як праваслаўных - у 3,5 разы, каталіцкіх - 
у 3,8 разы. Найбольш імкліва ўзрастала колькасьць супольна- 
сьцяў розных накірункаў пяцідзясятнікаў - у 14,3 разы (з 39 
да 557). Пратэстанты маюць 432 храмы, 20 будуецца. 


3 Вопросы свободы совести и религиозных организаций в Республике 
Беларусь: Сборник документов и материалов / Авт.-сост. М.В.Цвилик; Под 
ред. В.И.Новицкого. Мн., 2005. Приложение 2. 
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Доля пратэстанцкіх цэркваў сярод агульнай колькасьш рэ- 
лігійных супольнасьцяў у краіне бесьперапынна ўзрастала да 
2002 г. Каліў 1993 г. яна вымяралася 24, 196, то ў 2001 г. - 35, 199. 
Па зьвестках газеты «Экспресе Новости» (22 ліпеня 2005 г.), у 
1995 г. колькасьць фактычна існуючых пратэстанцкіх цэркваў 
прыкладна зраўнялася з колькасьцю прыходаў Праваслаўнай 
Царквы (РПЦ). 

У 1997 г. пры беларускім урадзе ўтвораны Дзяржаўны Ка- 
мітэт па справах рэлігіяў 1 нацыянальнасцяў для кантролю за 
рэлігійным жыцьцём краіны. 

ЗІ кастрычніка 2002 г. быў прыняты новы закон «Аб свабод- 
зе сумленьня 1 рэлігійных арганізацыях», неспрыяльны для 
пратэстантаў. Патрабаваньні закону, якія выклікалі асаблівы 
пратэст вернікаў, наступныя: 

1. Падзел вернікаў на традыцыйных 1 нетрадыцыйных у 
прэамбуле закону. 

2. Дзейнасьць незарэгістраваных супольнасьцяў 1 групаў 
лічыцца незаконнай. 

З. Цэрквы для рэгістрацыі павінны мець ня меньш за 
20 членаў (некалі «сталінская дваццатка»). 

4. Любая рэлігійная дзейнасьць па-за межамі культавых 
будынкаў патрабуе спэцыяльнага дазволу з боку дзяржавы, 
без папярэдняга дазволу можна зьбірацца толькі на могілках 
і ў крэматорыі. 

5. Паасобныя цэрквы ня могуць запрашаць замежных сьвя- 
тароў 1 ствараць СМІ. 

б. Дзейнасьць рэлігійнай супольнасьці можа адбывацца 
толькі ў межах населенага пункту, дзе яна зарэгістраваная. 

7. Рэгіструючы орган мае права прыпыніць дзейнасць су- 
польнасьці без суду. 

На працягу 2002 г. лідары баптыстаў, пяцідзясятнікаў, 
адвэнтыстаў 1 харызматаў неаднаразова зьвярталіся да 
кіраўнштва дзяржавы з просьбай перагледзець дадзеныя 
нормы закону, каб не дэстабілізаваць рэлігійную сытуацыю 
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ў краіне. У гэты час пратэстанты ўпершыню адкрыта заявілі 
пра сваю пазыцыю праз СМІ, праводзілі прэс-канфэрэнцыі, 
мітынгі пратэсту. Але іх голас ня быў пачуты. 

Новы закон запаволіў рост колькасьці пратэстанцкіх цэр- 
кваў. Іх удзельная вага зьнізілася ў 2008 г. да 32,8 Ўсе. Аднак 
у ходзе двухгадовай перарэгістрацыі цэркваў іх колькасьць 
фактычна не зьмянілася". 

Асабліва вялікая колькасьць пратэстанцкіх цэркваў за- 
рэгістравана на Палесьсі (паўднёвыя раёны Берасьцейскай, 
Гомельскай 1 часткова Менскай абласьцей). Можна вылучы- 
ць чатыры цэнтры інтэнсыўнай прысутнасьці пратэстан- 
тызму: Пінск-Столін, Берасьце-Кобрын, Слуцк-Салігорск, 
Баранавічы. Зараз фармуецца пяты цэнтар у раёне Калін- 
кавічы-Мазыр. Акрамя таго, заўважнымі пратэстанцкімі «вы- 
спамі» зьяўляюцца Магілёў, Горадня, Менск”. Зона ўстойліва- 
га ўплыву пратэстантызму пашыраецца з заходняга Палесься 
на ўсходнія вобласьці, якія найбольш пацярпелі ад татальна- 
га атэізму ў савецкі час“. 

Акрамя зарэгістраваных, у Беларусі дзейнічаюць таксама 
незарэгістраваныя пратэстанцкія аб'яднаньні. Пад апекай 
аднаго зь іх - Міжнароднай Рады Цэркваў ЭХБ - знаход- 
зіцца каля 30 цэркваў, якія адмаўляюцца ад дзяржаўнай 
рэгістрацыі, выступаючы за непадкантрольнасьць царквы 
дзяржаўным органам. Без рэгістрацыі дзейнічае таксама 
каля 40 супольнасьцяў пяцідзясятнікаў-амавенцаў ці вара- 
наеўцаў”. Баптысты 1 пяцідзясятнікі розьняцца паміж сабой 
нязначна. Для пераходу з адной супольнасьці ў іншую не 
патрабуецца абрад перахрышчэньня. Фактычна, гэта дзьве 
плыні адной царквы. 

Пяцідзясятнікі 1 баптысты маюць вышэйшыя і сярэднія 
духоўныя навучальныя ўстановы: Біблійны інстытут 1 Біб- 


4 Тамсама. Приложение 5. 

5 ВерЛмуч.ехргеззпеч5.ру/1148.Віті. 

б Вер:Л/ехро2000.ЬБзц.Бу/таіа. 4осцтепі.14с714:626; ра :54. 
7 Старостенко В.В. Современная религиозная ... С. 46-47. 
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лійная школа ЭХБ, Тэалягічны інстытут 1 Біблійны каледж 
ХВЭ, Біблійны каледж хрысьціян Поўнага Эвангельля. Там 
рыхтуюць прэзьбітараў, рэгентаў хораў, выкладчыкаў няд- 
зельных школаў, місыянэраў. 


Прычыны посьпеху 


Пашырэньню пратэстантызму спрыяе актыўнае місіянэрс- 
тва пратэстанцкіх вернікаў на фоне разгубленасьці 1 духоў- 
нага вакууму пасьля распаду СССР. Характэрнай рысай усіх 
пратэстанцкіх аб'яднаньняў зьяўляецца наданьне вялікай 
увагі духоўнай працы сярод моладзі. Пры цэрквах дзейніча- 
юць нядзельныя школы, праводзяцца маладзёвыя канфэрэн- 
цыі, сэмінары, фэстывалі духоўнай музыкі, ладзяцца летнікі. 

Сучасныя падыходы да культу і абраднасьці спрыяюць 
даволі шырокаму ўспрыняцьцю ідэяў пратэстантызму як 1дэ- 
алёгіі сучаснасьці, якая дазваляе адаптавацца да зьменлівых 
умоваў жыцьця. 

Вялікая ўвага надаецца харытатыўнай дзейнасьці. Рэалі- 
зоўваюцца сацыяльныя праграмы, накіраваныя на аказаньне 
дапамогі бедным, калекам, дзецям, дзецям-сіротам, ахвярам 
Чарнобыльскай аварыі. Ствараюцца рэабілітацыйныя цэнтры 
для людзей з алькагольнай 1 наркатычнай залежнасьцю. 

З 1994 г. баптысты пачалі выдаваць часопіс «Крыніца Жыц- 
ця». Хрысьціяне веры эвангельскай выдаюць часопіс «Благо- 
дать» з 1996 г. У 2000 г. пратэстантамі выдавалася каля 10 га- 
зэтаў 1 часопісаў”. 


Месца ў грамадзтве 


У канфэсійнай структуры Беларусі, па зьвестках на І сту- 
дзеня 2008 г., з 3003 супольнасьцяў (1009) 985 супольнась- 
цяў (каля 3390) - пратэстанцкія, 1431 (4890) - праваслаўныя, 


8 Вопросы свободы ... 
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458 (1590) - каталіцкія. Пратэстанты па колькасьці супольна- 
сьцяў саступаюць толькі праваслаўным”. Аднак па афіцыйных 
зьвестках, на долю пратэстантаў прыпадае каля 2906 вернікаў, 
тады як праваслаўныя маюць 8090, каталікі 1599. Паводле 
іншых дадзеных у Беларусі каля 30 тысячаў баптыстаў, каля 
50 тысячаў пяцідзясятнікаў, каля 5 тысячаў адвэнтыстаў, каля 
З тысячаў харызматаў. Усяго каля 90 тысячаў. І каля 1000 вер- 
нікаў іншых накірункаў пратэстантызму!!. Чаму такая неад- 
паведнасьць вялікай колькасьці супольнасьцяў 1 нязначнай 
долі пратэстантаў сярод вернікаў у грамадзтве? 

Гэта можна патлумачыць неадпаведнасьцю афіцыйнай 
статыстыкі”. Працэнт пратэстантаў значна ўзрасьце, калі ва 
ўсіх канфэсіях улічваць толькі тых вернікаў, якія рэгулярна 
ходзяць у храм. І другая прычына - гэта дыскрымінацыя, 
якую церпяць пратэстанты ў Беларусі. Нават у навуковай Лі- 
таратуры назіраецца імкненьне прынізіць пратэстанцкія дэ- 
намінацыі. Па зьвестках, сабраных сацыёлягамі Нацыяналь- 
най акадэміі навук Беларусі, у грамадзтве дамінуе адмоўнае 
ці індыфэрэнтнае стаўленьне да пратэстантаў!?. У дапамож- 
ніку для студэнтаў В. Старасьценкі, выдадзеным у 2008 г., 
сьцьвярджаецца, што пратэстанцкія дэнамінацыі не зьвязаны 
з нацыянальнай традыцыяй, што яны ўносяць дэзінтэграцыю ў 
грамадзтва". У 2000 г. быў шырока разрэклямаваны антыпра- 
тэстанцкі фільм «Экспансия», які двойчы дэманстраваўся па бе- 
ларускаму тэлебачаньню"!. Існуе шмат фактаў дыскрымінацыі 


9 Старостенко В.В. Современная религиозная ... С. 73. 

10 Тамсама. С. 10. 

11 Тамсама. С. 46,48;,50;,52,53;54. 

12 Бирюк Л. Епископ Леонид Бирюк: «Взаймосотношения между 
Церковью и государством по-прежнему не отрегулированы» : [беседа 
с епископом Обьединения Христиан Веры ЁЕвангельской в Минске и 
Минской области / записал Алексей Попович] // Благодать. 2008. М 1. С. 25. 

13 Новикова Л.Г., Белая Е.А. О специфике современной культурно- 
религиозной идентификации белорусов / Беларусь: государство, религия, 
обіцество: материалы Международной научно-практической конференции 
(Минск-Жировичи, 7 июня 2007 г.). Мн., 2008. С.139. 

14 Старостенко В.В. Современная религиозная ... С. 11. 

15 ріср//аетогіВодох.пагоа.гц/віаўі ЬБе]огцв.Ьіті. 
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пратэстантаў пасьля прыняцьця сумна вядомага закону 2002 г. 
Праваабарончы рэсурс «Форум 18» рэгулярна паведамляе 
пра штрафы, якія прысуджаюцца прадстаўнікам Рады цэрк- 
ваў ЭХБ за місіянэрскую дзейнасьць'”. Даволі вялікі рэзананс 
мела справа царквы «Новае Жыцьцё», якая вылілася нават у 
пост-галадоўку восеньню 2006 г.'. Пратэстанцкага япіскапа, 
грамадзяніна Ўкраіны, Веньяміна Бруха дэпартавалі зь Бе- 
ларусі памежныя службы 16 лістапада 2008 г. Летам 2007 г. 
зь Беларусі быў выдалены пастар пратэстанцкай царквы 
Яраслаў Лукасік, грамадзянін Польшчы"'.. 

Дзіўна, што новыя пратэстанцкія плыні, якія маюць 100-га- 
довую традыцыю, афіцыйна ня лічацца традыцыйнай рэлігіяй 
Беларусі. Грамадзтва 1 кіраўніцтва краіны не ацаніла яшчэ як 
сьлед карысьць пратэстантызму для пашырэньня духоўнасьці ў 
краіне. На думку Сямёна Падокшына, пратэстантызм 1 ў наш 
час кіруецца ідэямі эфэктыўнага гаспадараньня, свабоды, доб- 
расумленнай працы, адданасьці сваёй зямлі, верацярпімасьці, 
вяршэнства законаў, правоў 1 годнасьці чалавека, высока цэніць 
каштоўнасьці адукацыі, культуры, роднай мовы, ведаў, філязо- 
фіі, сінтэзу Ўсходу і Захаду!”. І калі праваслаўныя ці каталіц- 
кія лідары не абавязаны адсочваць парушэньні прыхаджанамі 
Боскіх правілаў, пакідаючы гэта на іх сумленьні, то ў пратэс- 
тантаў кожны вернік на відавоку, апякаецца сям'ёй, сябрамі- 
адзінаверцамі 1, фактычна, пастаянна дае ім справаздачу. А 
значыць - ніякіх сямейных здрадаў, ніякага зладзейства, ніякіх 
абортаў 1 г.д. Пратэстанты - катэгарычныя ворагі алькаголю 1 ў 
большасьці адказныя 1 сумленныя працаўнікі. За гэтым сочыць 
уся супольнасьць. Яна ня толькі сочыць, але 1 аказвае вернікам 
дапамогу ў маральных 1 матэрыяльных цяжкасьцях. Большая 
частка пратэстантаў - гэта дастаткова забясьпечаныя людзі. Ся- 
род іх пакуль мала бізнэсмэнаў. Як заўважыў лідар баптыстаў 


16 БСір/учч.богцт18.0гР. 

17 Веру. пефібе.бу. 

18 ВССр:/рогіаІ-сгедо.гц/5ііе/?асё-пеуві4:66050« сЁ. 

19 Падокшын Сямён. Рэфармацыя ў Беларусі: сэнс, вынікі, лёс // 
Спадчына. 2003. Ме 1. С. 8. 
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А.І. Фірысюк: «У бізнэсе баптысты часта церпяць паразу. Ня мо- 
гуць грашыць. А без граху бізнэсу ў Беларусі пакуль няма». 
Асаблівасьць пратэстантызму - у абавязковым наведва- 
ньні богаслужэньняў. Згодна з сацыялагічнымі апытаньнямі 
2007 г., пра пастаяннае наведваньне богаслужэньняў заявіла 
98,696 пратэстантаў, 50,5Ў6 католікаў 1 1876 праваслаўных". 


Шанцы стаць нацыянальнай рэлігіяй 


Паняцьцем «нацыянальная рэлігія» карысталіся 1 карыста- 
юцца беларускія навукоўцы Сямён Падокшын, Сьвятлана Ма- 
розава 1іншыя. Для іх гэта царква, якая дзейнічае ў інтарэсах 
народу, выступае яго духоўным настаўнікам. Доктар філязо- 
фіі С.Падокшын, відаць, з улікам беларускай асаблівасці да- 
даваў, што такая царква павінна быць 1 легітымна незалеж- 
най. Дасьледчык з Полацка В. Чараўко прапаноўвае некалькі 
крытэрыяў нацыянальнай рэлігіі ці нацыянальнай царквы: 
1. Па гарызанталі яна ахоплівае большасьць грамадзянаў 
краіны (5096 1); 2. Па вэртыкалі яна закранае ўсе пласты гра- 
мадзтва: З. Яна мае гістарычную традыцыю; 4. Яна зьяўляец- 
ца этнаідэнтыфікуючай прыкметай (як юдэй з гебрай); 5. Яна 
павінна быць ўнікальнай: нацыянальнымі ня могуць быць 2-3 
рэлігіі”. Але пры такіх крытэрыях ці знойдзецца ў сучаснай 
Беларусі рэлігія, якая магла б стаць нацыянальнай? 

С. Падокшын, С. Марозава, частка беларускай інтэлігенцыі 
бачаць у якасьці нацыянальнай царквы вуніяцтва. Вядомы гісто- 
рык Генадзь Сагановіч не падзяляе іх думку 1 лічыць гэта мітам. І 
сапраўды, вуніяцкая царква ня мае значнай вагі ў грамадзтве. 

Уладамі Беларусі робяцца спробы зрабіць нацыянальнай рэ- 
лігіяй праваслаўе. Ім падтакваюць некаторыя навукоўцы: «Па- 


20 Вбремх.ехргезвпеув.рбу/1148.п ст]. 

21 Старостенко В.В. Современная религиозная ... С. 5. 

22 Чараўко В.У. Крытэрыі перыядызацыі рэлігійнай гісторыі 
Беларусі: спроба вызначэння // Труды молодых специалистов Полоцкого 
государственного университета. 2008. Мо 28. С. 30-31. 
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добна, што сёньня ў Беларусі на ўзроўні масавай сьвядомасьці 
«праваслаўныя» успрымаюцца як тоесныя «нацыянальнаму», 
празь яго ажыцьцяўляюць самавызначэньне «недасклаўшай- 
ся» нацыі». Так пішуць некаторыя сучасныя аўтары”. Яны 
аперуюць сацыялягічнымі дасьледаваньнямі 1998-2006 гг. У 
той пэрыяд, па іх зьвестках, доля вернікаў, якія прызнавалі 
сябе праваслаўнымі, узрасла з 62,890 да 72,бЎ6, а доля католікаў 
зьменшылася з 14,890 да 11,990. У гэтым навукоўцы бачаць за- 
слугу праваслаўнай царквы, бо працэнт яе вернікаў павялічыў- 
ся коштам тых, хто хістаўся ці ня верыў у Бога. Тым ня меньш, 
зусім ня выключана, што доля праваслаўных узрасла намагань- 
нямі дзяржаўнай прапаганды ці дзеля дзяржаўнай прапаганды. 
Лідарства праваслаўнай царквы ў значнай ступені трымаецца 
на дзяржаўным рэсурсе. Па тых жа зьвестках, большасьць на- 
сельніцтва выказвае сымпатыі праваслаўнай царкве. На другім 
месцы стаяць католікі, трэцім - вуніяты, затым ідуць магамэта- 
не, баптысты, пяцідзясятнікі, іншыя канфэсіі. Цікава, што за 
1998-2006 гг. найбольшых посьпехаў у зьмяншэньні адмоўнай 
рэакцыі ў грамадзтве дабіліся пяцідзясятнікі”.. 

Так выглядае, што пратэстанцкая плынь у хрысьціянстве 
найбольш падыходзіць для ператварэньня ў нацыянальную 
рэлігію беларусаў. У склад шматлікіх пратэстанцкіх супольна- 
сьцяў уваходзяць прадстаўнікі амаль усіх нацыянальных супо- 
лак Беларусі. Толькі сярод лютаранаў большасьць складаюць 
этнічныя немцы, што, дарэчы, дазваляе вызначаць беларускіх 
лютаранаў як адну з этнаканфэсійных групаў краіны побач 
зь юдэямі 1 магамэтанамі, ды, у нейкай ступені па традыцыі, 
праваслаўнымі 1 католікамі”. Магчыма, гэтая акалічнасьць, 
сапраўды, дае шанец пратэстантызму стаць верай сучаснай 
беларускай нацыі. Менавіта пра гэта ў міжваеннай Польшчы 
марылі Антон Луцкевіч, Лукаш Дзекуць-Малей, іншыя ліда- 
ры заходніх беларусаў. 


23 Новикова Л.Г., Белая Е.А. О специфике современной ... С. 139. 
24 Тамсама. 
25 рбр:Лехро2000.ЬБзц.Бу/таіп. Чосцтепі.і4с?19626;рв-54. 
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Пратэстанты ўжо дэманструюць прыхільнасьць да беларус- 
касьці. У 1999 г. быў выдадзены «Малы Катэхізм» Марціна 
Лютара на сучаснай беларускай мове (пераклад зь нямецкай 
Ю. Сьмірнова), пры падтрымцы Фонду Лютаранскай Спад- 
чыны. На жаль, гэты пераклад амаль адразу аказаўся недас- 
тупным як для шырокай чытацкай аўдыторыі, так нават ідля 
саміх лютаранаў Беларусі. У 2004 г. Фундацыя Лютаранскай 
Спадчыны выдала «Мой малітоўнік» у беларускім перакладзе 
М. Бадрусёва; у 2005 - «Аўгебурскае Вызнанне» 1 «Каталічныя 
(Паўсюдныя) хрысціянскія Сімвалы веры» па-беларуску”. 

У 2003 г. адбыліся шматлікія пратэстанцкія багаслужбы, 
прысьвечаныя 450-годзьдзю Рэфармацыі. Гэта дата зьвязваец- 
ца сучаснымі пратэстантамі з каранямі іх веры на беларускай 
зямлі. Яны ня хочуць выглядаць чужымі ў Беларусі. У гэтым 
жа годзе пратэстанты арганізавалі навуковую канфэрэнцыю, 
прысьвечаную юбілею Рэфармацыі, садзейнічалі выданьню 
аднаго з нумароў часопіса «Спадчына», дзе гаворка ішла пра 
ролю Рэфармацыі ў гісторыі беларускага народу. Пазьней, у 
2006 г., пратэстанты спрычыніліся да выданьня навуковага 
зборніка «Пратэстанцкая царква 1беларускі нацыянальны рух 
на пачатку ХХ стагодзьдзя»”'. На беларускай мове адбываецца 
богаслужэньне ў супольнасьці ХВЭ «Царква Ян Прадвесьнік». 

Аднак ня так усё проста. На думку Станіслава Акіньчыца, 
пратэстантам не хапае інтэлектуальных сілаў. У сваёй боль- 
шасьці яны - прагматычныя людзі. Беларускасьць іх мала 
кранае. І дзяржаву гэта задавальняе. Любыя спробы даміна- 
ваньня пратэстанцкай царквы ў краіне выклічуць пратэсты 
праваслаўных 1 каталіцкіх герархаў ды прывядуць да абвас- 
трэньня міжканфэсійных адносінаў. 

Так што, ні адна з існуючых зараз у Беларусі канфэсіяў, 
відаць, ня можа прэтэндаваць на ролю нацыянальнай. Свое- 
асаблівай нацыянальнай рэлігіяй у сучаснай Беларусі можа 
быць толькі непадзеленае на розныя плыні хрысьціянства. 


26 Бсер/Ласнегапіса.аё.сцё.Бу/рБіЫ19/Імс-Візі4Ы.Віт. 
27 БСр:"Ббеігеўогт.оге. 
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Іншымі словамі, павышэньне ролі рэлігіі ў жыцьці беларусаў 
бачыцца ў супрацоўніцтве хрысьціянскіх канфэсіяў. Пашырэ- 
ньне пратэстантызму згладжвае адвечнае супрацьстаяньне 
на беларускіх землях праваслаўя і каталіцызму. Удзел пра- 
тэстантаў у малітве за адзінства хрысьціянаў у менскай рымс- 
ка-каталіцкай катэдры 24 студзеня 2008 г. сьведчыць пра тое, 
што экуменічны рух у Беларусі - справа зусім рэальная. Асаб- 
ліва, калі хрысьціяне ўсіх канфэсіяў знойдуць аднолькавую 
ўвагу 1 павагу з боку грамадзтва 1 дзяржавы. Тым больш, што 
Беларусь мае даўнюю традыцыю рэлігійнай талерантнасьці, 
царкоўных саюзаў. Дзесяць запаведзяў, устаноўка на жыцьцё 
без граху існуе ва ўсіх хрысьціянаў. А імкненьне да безгра- 
хоўнасьці - гэта гарантыя мінімалізацыі злачынстваў, гаран- 
тыя выхаду з дэмаграфічнага крызісу, гарантыя эканамічнага 
дабрабыту. Гэта тое, пра што марыць любая ўлада, але ня ў 
стане дасягнуць выключна сьвецкімі мэтадамі. 
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ЛУКАШ ДЗЕКУЦЬ-МАЛЕЙ 
(1.10.1888 - 20.01.1955) 
пастар Берасьцейскай царквы эвангельскіх 
хрысьціянаў-баптыстаў, арганізатар беларускіх 
школаў на Гарадзеншчыне, перакладчык Бібліі 
на беларускую мову. 


Яму выпала жыць, калі лёс Беларусі быў у вялікай 
залежнасьці ад маральнага выбару кожнага яе жыхара. 
Знайшоўшы 1 прыняўшы праўду Эвангельля ў 23 гады, да 
канца жыцьця застаецца ёй верны. Ва ўзросьце 30 год Лукаш 
Дзекуць-Малей пачынае служэньне справе незалежнай 
Беларусі, якая толькі што зьявілася на мапе Эўропы. Ён 
арганізуе школы 1 дзіцячыя прытулкі, удзельнічае ў органах 
кіраваньня Беларускай Народнай Рэспублікі, адстойвае 
права на родную мову для беларускіх вучняў 1 настаўнікаў, 
неаднаразова сядзіць за гэта ў турме. 


Ва ўзросьце Хрыста, у 33 гады, ён засноўвае ў Берасьці 
царкву, якая стала адной з найбольшых баптысцкіх цэркваў 
ва Ўсходняй Эўропе. Засноўваючы яшчэ многія цэрквы на 
Палесьсі, хрысьцячы сотні людзей, пастар Лукаш адначасова 
займаецца найважнейшай справай свайго жыцьця - 
перакладам Бібліі на беларускую мову. Маючы 43 гады, ён мог 
радавацца сваёй шчасьлівай долі. Бог даў яму магчымасьць 
убачыць, і нават патрымаць у руках, плён 10-гадовай 
тытанічнай працы - у 1931 г. выйшаў у сьвет “Новы Запавет І 
Псальмы” па-беларуску. 
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«Дай Бог каб мы маглі дачакаць ня толькі выхаду ў 
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Зь ліста Лукаша Дзекуць-Малея да Антона Луцкевіча. 22 кастрычніка 1928 г. 





Лукаш Дзекуць-Малей (1888-1955) - адзін з самых 
славутых пратэстанцкіх пастараў Беларусі. Знайшоўшы 1 
прыняўшы праўду Эвангельля ў 23 гады, ён да канца жыцьця 
застаецца ёй верны. Ва ўзросьце 30 год Л. Дзекуць-Малей 
пачынае служэньне справе незалежнай Беларусі. Ён 
удзельнічае ў органах кіраваньня Беларускай Народнай 
Рэспублікі, адстойвае права на родную мову дпя беларускіх 
вучняў інастаўнікаў, неаднаразова сядзіць за гэта ў турме. 


Ва ўзросьце Хрыста, у 33 гады, ён засноўвае ў Берасьці 
царкву, якая стала адной з найбольшых баптысцкіх цэркваў 
ва Ўсходняй Эўропе. Засноўваючы яшчэ многія цэрквы на 
Палесьсі, хрысьцячы сотні людзей, пастар Лукаш адначасова 
займаецца найважнейшай справай свайго жыцьця - 
перакладам Бібліі на беларускую мову. У 43 гады, Бог даў яму 
магчымасьць убачыць, і нават патрымаць у руках, плён 
10-гадовай тытанічнай працы - у 1931 г. выйшаў у сьвет«Новы 
Запавет 1 Псальмы» на беларускай мове. 
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